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1. Zu diesem Dokument

— Urheberrechtlich geschtitzt. Nachdruck, auch
auszugsweise, nur mit unserer Genehmigung.

— Anderungen, die dem technischen Fortschritt
dienen, vorbehalten.

2. Aligemeine Sicherheitshinweise
Gefahr durch Nichtbeachtung der
Gebrauchsanleitung!

Diese Anleitung enthalt wichtige Informationen fur
den sicheren Umgang mit dem Gerat. Auf mogliche
Gefahren wird besonders hingewiesen. Die Nicht-
beachtung kann zu Tod oder schweren Verletzun-
gen fUhren.

¢ Anleitung sorgféltig lesen.

¢ Sicherheitshinweise befolgen.

e Zugéanglich aufbewahren.

— Der Umgang mit elektrischem Strom kann zu
gefahrlichen Situationen flhren. Die Berlhrung
von stromfUhrenden Teilen kann zu elektrischem
Schock, Verbrennungen oder Tod fUhren.

— Arbeit an Netzspannung ist durch qualifiziertes
Fachpersonal durchzufihren.

— Landesubliche Installationsvorschriften und
Anschlussbedingungen sind zu beachten
(z. B. D: VDE 0100, A: OVE-ONORM E8001-1,
CH: SEV 1000).

— Nur Original-Ersatzteile verwenden.

— Das Strahlergehduse erwarmt sich wahrend des
Betriebs. Ausrichtung des LED-Panels nur im
abgekuhlten Zustand.

— Reparaturen sind durch Fachwerkstatten durch-
zufUhren.

3.LS 300 S /LS 300

BestimmungsgemaBer Gebrauch

LS 300 S

— LED-Strahler mit Infrarot-Bewegungsmelder.
— Wandmontage im Innen- und AuBenbereich.

LS 300
— LED-Strahler.
— Wandmontage im Innen- und AuBenbereich.

Nicht bestimmungsgemaBer Gebrauch
— Der LED-Strahler ist nicht dimmbar.

@ Nicht dimmbar

Ausstattung

— Schwenkbares LED-Panel.

Bewegliches Sensorgehause (nur S) (+ 80°)
— Bedienung per Einstellregler (nur S).
Infrarot-Bewegungsmelder (nur S).

Funktionsprinzip

— Flachiges Licht durch effiziente LED-Technologie
in Verbindung mit der opalen Scheibe.

Nur LS 300 S:

— Der Infrarot-Sensor erfasst die Warmestrahlung
von sich bewegenden Kérpern (z. B. Menschen,
Tieren).

— Die Warmestrahlung wird elektronisch umgesetzt
und schaltet einen angeschlossenen Verbraucher
(z. B. eine Leuchte) automatisch ein.

— Sicherste Bewegungserfassung durch Montage
des Geréts seitlich zur Gehrichtung.

— Die Reichweite ist eingeschrankt, wenn direkt auf
das Gerat zugegangen wird.

— Hindernisse (z. B. Baume, Mauern) behindern die
Sicht des Sensors.

— Durch Hindernisse (z. B. Mauern oder Glas-
scheiben) wird keine Warmestrahlung erkannt,
es erfolgt keine Schaltung.

— Plétzliche Temperaturschwankungen durch
Wettereinfliisse werden nicht von Warmequellen
unterschieden.

Ausfiihrungen
- LS300S
- LS 300

Lieferumfang (Abb. 3.1/3.2)

Schwenkbereich Strahlerkopf (Abb. 3.3, 3.4, 6.7)
Schwenkbereich Sensoreinheit (Abb. 3.3, 6.6)

ProduktmaBe LS 300 S (Abb. 3.5)
ProduktmaBe LS 300 (Abb. 3.6)

Geratelibersicht LS 300 S (Abb. 3.7)
A LED-Panel

Gehause

Wandhalter

Zeiteinstellung
Dammerungseinstellung
Sensoreinheit

Ringblende
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Geratelibersicht LS 300 S (Abb. 3.8)
A LED-Panel

B  Gehause

C  Wandhalter

Technische Daten
— Abmessungen (H x B x T):
LS 300 S: 241 x 213 x 186 mm
LS 300: 218 x 213 x 184 mm

- Leistungsaufnahme (P, ): 29,50 W
— Lichtstrom (120°): 2704 Im
— Halbwertswinkel: o1l
— Effizienz: 92 Im/W
— Netzanschluss: 220 - 240V, 50/60 Hz
— Farbtemperatur: 4000 K (neutralweil)

— Mittlere Bemessungslebensdauer:

L70B50 bei 25°C: 36.000 Stunden
— Farbwiedergabeindex: R,=80
— Farbkonsistenz SDCM: Anfangswert 6
— Lichtstarkeverteilung:

— Projizierte Flache Front: 355 cm?
— Sensortechnik (nur S): Passiv-Infrarot
- Standby Sensor (P_) (nur S): 0,50 W

— Erfassungswinkel (nur S):
240° mit 180° Offnungswinkel
— Schwenkbereich der Sensoreinheit (nur S): + 80°
— Schwenkbereich des Strahlers:
horizontal + 40°
vertikal + 110° bis -40°

— Zeiteinstellung (nur S): 10 s - 15 min
— Dammerungseinstellung (nur S): 2 - 7.000 Lux
— Reichweite (nur S): max. 12 m
— Montagehohe (nur S): 1,8-2m
— Schutzart: IP 44
— Schutzklasse: /
— Umgebungstemperatur: -10 °C bis +30 °C
— Energieeffizienzklasse: Dieses Produkt enthélt

eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse ,F*

4. Elektrische Installation

Anschluss

Die Netzzuleitung besteht aus einem 2 bzw.
3-adrigen Kabel:

L = Phase (meistens schwarz, braun oder grau)
N = Neutralleiter (meistens blau)

PE = Schutzleiter (griin/gelb)

Hinweis:
Der Schutzleiter muss bei diesem Produkt nicht
angeschlossen werden.

Anschlussdiagramm (Abb. 4.1)

Die Lichtquelle dieses LED-Strahlers ist nicht
ersetzbar; falls die Lichtquelle ersetzt werden muss
(z. B. am Ende ihrer Lebensdauer), ist der
komplette LED-Strahler zu ersetzen.

vy vy
~ - ~ P
P ~ 2 z - ~
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5. Montage

C Gefahr durch elektrischen Strom!

Die Bertihrung von stromfuhrenden Teilen kann zu

elektrischem Schock, Verbrennungen oder Tod

fuhren.

e Strom abschalten und Spannungszufuhr
unterbrechen.

® Spannungsfreiheit mit Spannungsprufer
kontrollieren.

o Sicherstellen, dass die Spannungszufuhr
unterbrochen bleibt.

Gefahr von Sachschaden!

Ein Vertauschen der Anschlussleitungen kann zu
Kurzschluss flhren.

¢ Anschlussleitungen identifizieren.

* Anschlussleitungen neu verbinden.

Montagevorbereitung
¢ Alle Bauteile auf Beschadigung prufen. Bei
Schéden das Produkt nicht in Betrieb nehmen.
* Geeigneten Montageort auswahlen.
— Unter Berucksichtigung der Reichweite.
(Abb. 5.1)
— Unter Berucksichtigung der Bewegungs-
erfassung. (Abb. 5.2, 5.3)
— Erschitterungsfrei.
— Erfassungsbereich frei von Hindernissen.
— Nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen.
— Nicht auf leicht entflammbaren Oberflachen.
— Kein Einblick in die LED-Leuchte aus kurzer
Distanz (<20 cm).
— Montage LED-Strahler in waagerechter
Stellung (£ 15°).
e | ED-Strahler korrekt ausrichten. (Abb. 5.4)
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Montageschritte

e Prifen, dass die Spannungszufuhr abgeschaltet
ist. (Abb. 4.1)

e Steckklemme vom Wandhalter trennen.

(Abb. 5.5)

e Bohrl6cher anzeichnen. (Abb. 5.6)

® | 6cher bohren und Dubel einsetzen.
(Abb. 5.7)

e Schwimmhaut durchstoBen. Dichtstopfen ein-
setzen, Kabel durchfihren (Zuleitung Unterputz).
(Abb. 5.8)

* Eine der beiden Laschen abknicken.

Schwimmhaut durchstoBen.

Kabel durchfihren (Zuleitung Aufputz).

(Abb. 5.9)

Anschlusskabel anschlieBen. (Abb. 5.10)

Steckklemme verbinden. (Abb. 5.10)

Gehause auf Wandhalter aufstecken. (Abb. 5.11)

Sicherungsschraube einschrauben. (Abb. 5.12)

Stromversorgung einschalten. (Abb. 5.12)

Einstellungen vornehmen =» ,,6. Funktion*

6. Funktion

Werkseinstellungen (nur S)
Zeiteinstellung (E): 10 Sekunden
Dammerungseinstellung (F): 1000 Lux, (Tagbetrieb)

Alle Funktionen lassen sich nur bei abgezogener
Ringblende einstellen.

Zeiteinstellung (nur S) (Abb. 6.1/D)

Die gewinschte Leuchtdauer des LED-Strahlers
kann stufenlos von ca. 10 Sekunden bis max.

15 Minuten eingestellt werden. Durch jede erfasste
Bewegung vor Ablauf dieser Zeit wird die Zeituhr
erneut gestartet.

Einstellregler + = ca. 15 Minuten

— Einstellregler - = ca. 10 Sekunden

Dammerungseinstellung (nur S) (Abb. 6.1/E)

Die gewtinschte Ansprechschwelle des LED-

Strahlers kann stufenlos von ca. 2 bis 1000 Lux

eingestellt werden.

— Einstellregler auf {} gestellt = Tageslichtbetrieb
(helligkeitsunabhangig)

— Einstellregler auf@ gestellt = Ddmmerungs-
betrieb (ca. 2 Lux)

Bei der Einstellung des Erfassungsbereiches und
fUr den Funktionstest bei Tageslicht muss der
Einstellregler auf {} stehen.

Hinweis:

Empfehlung fur die Einstellung des Erfassungs-
bereiches:

o KUlrzeste Zeit wahlen.

¢ Einstellung bei DAmmerung vornehmen.
Hinweis:

Nach jedem Abschaltvorgang des LED-Strahlers
ist eine erneute Bewegungserfassung fir ca. 1 Se-
kunde unterbrochen. Erst nach Ablauf dieser Zeit
kann der LED-Stahler bei Bewegung wieder Licht
schalten.

Selbsttest (nur S)

Bei der Inbetriebnahme fUhrt die Elektronik flr ca.
1 Minute einen Selbsttest durch. Danach ist der
Sensor aktiv.

Reichweiteneinstellung/Justierung (nur S)
Je nach Bedarf kann der Erfassungsbereich
optimal eingestellt werden.

Abdeckfolie (nur S) (Abb. 6.2)

Die Abdeckfolie dient dazu, beliebig viele Linsen-
segmente abzudecken und somit die Reichweite
individuell einzuschranken. Fehlschaltungen werden
ausgeschlossen oder Gefahrenstellen gezielt
Uberwacht. (Abb. 6.3,6.4,6.5)

¢ Abdeckblenden entlang der vorgenuteten Ein-
teilungen in der Senkrechten und Waagerechten
trennen. (Abb. 6.2).

¢ Ringblende abziehen.

e Abdeckblenden im oberen Bereich der Sensor-

linse einzuh&ngen.

Durch Aufstecken der Ringblende werden die

Abdeckblenden fest verankert. (Abb. 6.2)

Sensoreinheit (nur S)

Durch Drehen des Sensorgehduses um + 80° ist

dartber hinaus eine Feinabstimmung moglich.

— Drehen der Sensoreinheit horizontal + 80°.
(Abb. 6.6)

Sonstiges:
Schwenkbereich Strahlerkopf (Abb. 6.7)

7. Betrieb

FUr spezielle Einbruchalarmanlagen ist der LED-
Strahler nicht geeignet, da die hierflr vorgeschrie-
bene Sabotagesicherheit fehlt. Witterungseinflisse
kénnen die Funktion des LED-Strahlers beeinflus-
sen. Bei starken Windbden, Schnee, Regen, Hagel
kann es zu einer Fehlschaltung kommen, da die
plétzlichen Temperaturschwankungen nicht von
Warmequellen unterschieden werden kénnen.

-10-



8. Reinigung und Pflege

é Gefahr durch elektrischen Strom!

Der Kontakt von Wasser mit stromflhrenden Teilen
kann zu elektrischem Schock, Verbrennungen oder
Tod flhren.

e Gerat nur im trockenen Zustand reinigen.

Gefahr von Sachschéaden!

Durch falsche Reinigungsmittel kann das Gerat

beschadigt werden.

e Gerat mit einem leicht angefeuchteten Tuch ohne
Reinigungsmittel reinigen.

Wichtig: Das Betriebsgerat ist nicht austauschbar.

9. Stérungsbehebung

Gerat ohne Spannung.
— Sicherung nicht eingeschaltet oder defekt.
e Sicherung einschalten.
e Defekte Sicherung austauschen.
— Leitung unterbrochen.
¢ Netzschalter einschalten.
e | eitung mit Spannungsprifer Uberprtfen.
— Kurzschluss in der Netzzuleitung.
® Anschllsse Uberprifen.

Gerat schaltet nicht ein.
— Dammerungseinstellung falsch gewahit.
¢ Ansprechhelligkeit neu einstellen.
Netzschalter aus.
* Netzschalter einschalten.
— Sicherung nicht eingeschaltet oder defekt.
e Sicherung einschalten.
e Defekte Sicherung austauschen.
— Erfassungsbereich zu klein oder nicht korrekt.
e Erfassungsbereich kontrollieren und justieren.
Lichtquelle defekt.
e Die Lichtquelle ist nicht wechselbar. Gerat
komplett ersetzen.

Gerat schaltet nicht aus.
— Dauernde Bewegung im Erfassungsbereich.
e Erfassungsbereich kontrollieren.
* Bei Bedarf den Erfassungsbereich einschran-
ken oder verandemn.

Gerat schaltet unerwiinscht ein.

— Bewegung im Erfassungsbereich z. B. durch
Tiere, Baume oder Autos.
¢ Erfassungsbereich kontrollieren.
® Bei Bedarf den Erfassungsbereich einschran-

ken oder verandern.

— Gerat bewegt sich z. B. durch Windbden oder
Niederschlag.
e Geréat auf festem Untergrund montieren.

10. Entsorgung

Elektrogeréate, Zubehdr und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefUhrt werden.

X

Werfen Sie Elektrogerate nicht in den
Hausmull!

Nur fur EU-Lander:

GemaB der geltenden Europaischen Richtlinie
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und ihrer
Umsetzung in nationales Recht mussen nicht mehr
gebrauchsfahige Elektrogeréte getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefuhrt werden.

11. Konformitatserklarung

Hiermit erklart die STEINEL Vertrieb GmbH, dass
der LS 300 S / LS 300 der Richtlinie
2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text der
EU-Konformitétserklarung ist unter der folgenden
Internetadresse verflgbar: www.steinel.de

12. Herstellergarantie

Herstellergarantie der STEINEL Vertrieb GmbH,
DieselstraBe 80-84, 33442 Herzebrock-Clarholz

Wir beglickwiinschen Sie zum Kauf lhres
STEINEL-Produkts, das héchste Qualitatsan-
spriiche erflllt. Aus diesem Grund leisten wir als
Hersteller Innen als Endkunde gerne eine unent-
geltliche Garantie gemaB den nachstehenden
Bedingungen: Wir leisten Garantie durch kosten-
lose Behebung der Mangel (nach unserer Wahl:
Reparatur, Austausch ggf. durch ein Nachfolge-
modell oder Rickerstattung des Kaufpreises), die
innerhalb der Garantiezeit auf einem Material- oder
Herstellungsfehler beruhen. Die Garantiezeit fur
Ihr erworbenes STEINEL-Produkt betragt 3 Jahre
und beginnt mit dem Kaufdatum lhres Produktes.

11 -
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Diese Herstellergarantie lasst gesetzliche Gewahr-
leistungsanspruche, die Ihnen als Verbraucher
gegenuber dem Verkdufer nach geltendem Recht
einschlieBlich besonderer Schutzbestimmungen
fur Verbraucher zustehen kénnen, unberthrt. Die
hier beschriebenen Leistungen gelten zusatzlich zu
den gesetzlichen Gewahrleistungsanspriichen und
beschranken oder ersetzen diese nicht.

Ausdriicklich ausgenommen von dieser Garantie
sind alle auswechselbaren Leuchtmittel. Dartiber
hinaus ist die Garantie ausgeschlossen:

® bei einem gebrauchsbedingten oder sonstigen
naturlichen Verschlei von Produktteilen
oder Mangeln am STEINEL-Produkt, die auf
gebrauchsbedingtem oder sonstigem naturlichem
VerschleiB zurlickzuflhren sind,

* bei nicht bestimmungs- oder unsachgemaBem
Gebrauch des Produkts oder Missachtung der
Bedienungshinweise,

¢ wenn An- und Umbauten bzw. sonstige
Modifikationen an dem Produkt eigenméchtig
vorgenommen wurden oder Mangel auf die
Verwendung von Zubehor-, Ergédnzungs- oder
Ersatzteilen zurlickzufUhren sind, die keine
STEINEL-Criginalteile sind,

¢ wenn Wartung und Pflege der Produkte nicht
entsprechend der Bedienungsanleitung erfolgt
sind,

¢ wenn Anbau und Installation nicht gemai den
Installationsvorschriften von STEINEL ausgefuhrt
wurden,

¢ bei Transportschaden oder -verlusten.

Die Garantie gilt fir samtliche STEINEL-Produkte,
die in Deutschland gekauft und verwendet werden.
Es gilt deutsches Recht unter Ausschluss des
Ubereinkommens der Vereinten Nationen tiber Ver-
trage Uber den internationalen Warenkauf (CISG).

Geltendmachung

Wenn Sie Ihr Produkt reklamieren wollen, senden
Sie es bitte vollstandig und frachtfrei mit dem
Original-Kaufbeleg, der die Angabe des Kaufda-
tums und der Produktbezeichnung enthalten muss,
an |lhren Handler oder direkt an uns, die STEINEL
Vertrieb GmbH - Reklamationsabteilung —, Die-
selstraBe 80-84, 33442 Herzebrock-Clarholz. Wir
empfehlen Ihnen daher, lhren Kaufbeleg bis zum
Ablauf der Garantiezeit sorgfaltig aufzubewahren.
FUr Transportkosten und -risiken im Rahmen der
Rucksendung tbernehmen wir keine Haftung.

JAHRE

HERSTELLER
GARANTIE
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1. About this document

— Under copyright. Reproduction either in whole or
in part only with our consent.

— Subject to change in the interest of technical
progress.

2. General safety precautions

Failure to observe these operating
A instructions presents hazards!
These instructions contain important information on
the safe use of this product. Particular attention is
drawn to potential hazards. Failure to observe this
information may lead to death or serious injuries.
* Read instructions carefully.

¢ Follow safety advice.
e Keep instructions within easy reach.

— Working with electrical current may produce haz-
ardous situations. Touching live parts can result
in electrical shock, burns or death.

— Work on mains voltage must only be performed
by qualified, skilled personnel.

— National wiring regulations and electrical
operating conditions must be observed (e.g.

D: VDE 0100, A: OVE-ONORM E8001-1,
CH: SEV 1000).

— Only use genuine replacement parts.

— The floodlight enclosure heats up when the
light is on. Only align the LED panel once it has
cooled down.

— Repairs must be made by specialist workshops.

3.LS 300 S /LS 300

Proper use

LS 300 S

— Sensor-switched LED floodlight with infrared
motion detector.

— For indoor and outdoor wall mounting

LS 300
— LED floodlight.
— For indoor and outdoor wall mounting

Non-intended use
— The LED floodlight cannot be dimmed.

@ Not dimmable

Features GB
— Tilting and turning LED panel.

— Moveable sensor housing (S only) (+ 80°)
— Operation via control dial (S only).

— Infrared motion detector (S only).

Operating principle

— Wide-area lighting from efficient LED technology
in combination with the opal panel.

LS 300 S only:

— The integrated infrared sensor detects the heat
radiated from moving objects (e.g. people,
animals).

— The heat detected in this way is converted elec-
tronically into a signal that automatically switches
ON a connected load (e.g. a light).

— The most reliable way of detecting motion is to
install the unit with the sensor aimed across the
direction in which a person would walk.

— Reach is restricted when the unit is approached
head on.

— Obstacles (e.g. trees, walls etc.) interrupt the line
of sensor vision.

— Heat radiation is not detected through obstacles
(e.g. walls or panes of glass), the sensor is not
triggered.

— Sudden fluctuations in the temperature from
changes in weather are not distinguished sourc-
es of heat.

Models
- LS300S
- LS 300

Package contents (Fig. 3.1/3.2)

Floodlight adjustment range (Fig. 3.3, 3.4, 6.7)
Sensor unit swivelling range (Fig. 3.3, 6.6)

LS 300 S product dimensions (Fig. 3.5)
LS 300 product dimensions (Fig. 3.6)

LS 300 S product components (Fig. 3.7)
LED panel

Enclosure

Wall mount

Time setting

Twilight setting

Sensor unit

Ring cover

OGTMMmMoOOw>»
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LS 300 S product components (Fig. 3.8)
A LED panel

B Enclosure

C  Wall mount

Technical specifications
— Dimensions (H x W x D):
LS 300 S: 241 x 213 x 186 mm
LS 300: 218 x 213 x 184 mm

— Power consumption (P ): 29.50 W
— Luminous flux (120°): 2704 Im
— Half-way angle: 51°
— Efficiency: 92 Im/W
— Power supply: 220 - 240V, 50/60 Hz
— Colour temperature: 4000 K (neutral white)

— Average rated life expectancy:

L70B50 at 25°C: 36,000 hours
— Colour rendering index: R,=80
— Colour consistency SDCM: starting value 6
— Luminous intensity distribution:

— Area illuminated to the front: 355 cm?
— Sensor technology (S onlyS): passive infrared
— Sensor on standby (P_) (S only): 0.50 W

— Angle of coverage (S only):
240° with 180° angle of aperture
— Sensor unit swivelling range (S only): + 80°
— Floodlight adjusting range:
turns through + 40°
vertically + 110° to -40°

— Time setting (S only): 10 s - 15 min
— Twilight setting (S only): 2 - 1000 lux
— Reach (S only): max. 12 m
— Mounting height (S only): 1.8-2m
— IP rating: P44
— Protection class: /
— Ambient temperature: -10 °C to +30 °C
— Energy efficieny class: this product contains

an energy efficiency class "F" light source

4. Electrical installation

Connection

The supply lead is a 2 or 3-core cable:

L = phase conductor (usually black, brown or grey)
N = neutral conductor (usually blue)

PE = protective-earth conductor (green/yellow)

Note:
The protective-earth conductor need not be con-
nected for this product.

Wiring diagram (Fig. 4.1)

The light source of this LED floodlight cannot be
replaced. If the light source needs to be replaced
(e.g. at the end of its service life), the complete LED
floodlight must be replaced.

NG NG
~ P ~ .
. ~ ; 5 P ~

A Al

5. Installation

C Hazard from electrical power.

Touching live parts can result in electrical shock,
burns or death.

e Switch OFF power and interrupt power supply.
* Using a voltage tester, check to make sure the
light is disconnected from the power supply.

e Make sure power supply remains interrupted.

Risk of damage to property!

Mixing up connection leads may produce a short
circuit.

¢ |dentify connection leads.

® Re-connect connection leads.

Preparing for installation
e Check all components for damage. Do not use
the product if it is damaged.

e Select an appropriate site to install the product.
— Take reach into consideration. (Fig. 5.1)
— Take reach and motion detection into consid-
eration. (Fig. 5.2, 5.3)
— Vibration-free.
— No obstacles in detection zone.
— Not in explosive atmospheres.
— Not on normally flammable surfaces.
— Do not look into the LED light from a short
distance (<20 cm).
— Installing LED floodlight in horizontal
position (+ 15°).
e Correctly aiming LED floodlight. (Fig. 5.4)

Mounting procedure

e Check to make sure the power supply is
switched OFF. (Fig. 4.1)

e Detach plug-in terminal from wall mount.
(Fig. 5.5)

e Mark drill holes. (Fig. 5.6)

e Drill holes and fit ground plugs. (Fig. 5.7)
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e Pierce web. Fit sealing plug, feed cable through
(concealed power supply lead). (Fig. 5.8)

¢ Break off one of the two lugs. Pierce web.

Feel through cable (surface-mounted power

supply lead). (Fig. 5.9)

Connect conductors. (Fig. 5.10)

Connect plug-in terminal. (Fig. 5.10)

Fit enclosure onto wall mount. (Fig. 5.11)

Screw in locking screw. (Fig. 5.12)

Switch ON power supply. (Fig. 5.12)

Make settings =» "6. Function"

6. Function

Factory settings (S only)
Time setting (E): 10 seconds
Twilight setting (F): 1000 lux, (daytime mode)

All functions can be set after removing the ring
cover.

Time setting (S only) (Fig. 6.1/D)

The time you want the LED floodlight to stay on

for (main light) is infinitely adjustable from approx.

10 seconds to a maximum of 15 minutes. Any

movement detected before this time elapses will

restart the timer.

— Control dial set to + = longest time, approx.
15 minutes

— Control dial set to - = approx. 10 seconds

Twilight setting (S only) (Fig. 6.1/E)

The LED floodlight's chosen response threshold

can be infinitely varied from approx. 2 to 1000 lux.

— Control dial set to = daylight operation
(independent of ambient brightness)

— Control dial set to @ = night-time operation
(approx. 2 lux)

The control dial must be turned to ‘i‘i’ when
adjusting the detection zone and performing the
functional test in daylight.

Note:

When setting the detection zone,

it is recommended to

¢ select the shortest time.

o twilight setting.

Note:

After the LED floodlight switches OFF, it takes
approx. 1 second before it is able to start detecting
movement again. The LED floodlight will only
switch ON in response to movement once this
period has elapsed.

Self-test (S only)

When putting the floodlight into operation, the elec- ____

tronic system carries out a self-test which lasts for
approx. 1 minute. Once this has been completed,
the sensor is active.

Reach setting/adjustment (S only)
The detection zone can be optimised to suit
requirements.

Film shroud (S only) (Fig. 6.2)

The film shroud can be used for masking out any
number of lens segments to limit reach as required.
Inadvertent triggering is ruled out or the sensor
can be targeted to watch over danger spots.

(Fig. 6.3,6.4,6.5)

® The shrouds can be cut along the grooved
vertical and horizontal divisions. (Fig. 6.2).

® Detach ring cover.

e Clip in shrouds at the top of the sensor lens.

e Fitting the ring cover fixes the shrouds firmly in
place. (Fig. 6.2)

Sensor unit (S only)

The sensor housing can also be turned through

+ 80° for precision targeting.

— Turning the sensor unit horizontally through
+80°. (Fig. 6.6)

Other information:

Floodlight adjustment range (Fig. 6.7)

7. Operation

The LED floodlight is not suitable for burglar alarm
systems as it is not tamperproof in the manner pre-
scribed for such systems. Weather conditions may
affect the way the LED floodlight works. Strong
gusts of wind, snow, rain and hail may cause the
light to come ON when it is not wanted because
the sensor is unable to distinguish between sudden
changes in temperature and sources of heat.

8. Cleaning and Maintenance

é Hazard from electrical power.

Contact between water and live parts can result in
electrical shock, burns or death.
® Only clean tool in a dry state.

Risk of damage to property!

Using the wrong detergent can damage the light.
® Clean unit with a moist cloth without detergent.
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Important note: the control gear cannot be
replaced.

9. Troubleshooting

Unit without power.
— Fuse not switched ON or faulty.
e Switch ON fuse.
e Change faulty fuse.
— Break in wiring.
e Switch ON mains switch.
e Check wiring with voltage tester.
— Short circuit in mains power supply lead.
e Check connections.

Unit does not switch ON.
— Wrong twilight setting selected.
* Re-set brightness response threshold
Mains switch OFF.
e Switch ON mains switch.
— Fuse not switched ON or faulty.
e Switch ON fuse.
e Change faulty fuse.
— Detection zone too small or incorrect.
e Check and adjust detection zone.
Light source faulty.
¢ The light source cannot be changed. Com-
pletely replace unit.

Unit does not switch OFF.

— Continued movement within the detection zone.
e Check detection zone.
¢ |f necessary, limit or change detection zone.

Unit switches ON when it should not
— Movement within the detection zone, e.g. from
animals, trees or cars.
e Check detection zone.
¢ |f necessary, limit or change detection zone.
— Unit is moving as a result of gusts of wind or
precipitation.
* Mount unit on a firm surface.

10. Disposal

Electrical and electronic equipment, accessories
and packaging must be recycled in an environmen-
tally compatible manner.

P

W‘ Do not dispose of electrical and electronic
‘Q equipment as domestic waste.

EU countries only:

Under the current European Directive on Waste
Electrical and Electronic Equipment and its imple-
mentation in national law, electrical and electronic
equipment no longer suitable for use must be
collected separately and recycled in an environ-
mentally compatible manner.

11. Declaration of Conformity

STEINEL Vertrieb GmbH hereby declares that

the LS 300 S / LS 300 conforms to Directive
2014/53/EU. The full wording of the EU Declaration
of Conformity is available for downloading from the
following Internet address: www.steinel.de

12. Manufacturer's warranty

This Steinel product has been manufactured with
utmost care, tested for proper operation and safe-
ty and then subjected to random sample inspec-
tion. Steinel guarantees that it is in perfect condi-
tion and proper working order. The warranty period
is 36 months and starts on the date of sale to the
consumer. We will remedy defects caused by ma-
terial flaws or manufacturing faults. The warran-

ty will be met by repair or replacement of defec-
tive parts at our own discretion. The warranty shall
not cover damage to wear parts, damage or de-
fects caused by improper treatment or mainte-
nance. Further consequential damage to other ob-
jects shall be excluded.

Claims under the warranty will only be accepted

if the unit is sent fully assembled and well-packed
with a brief description of the fault, a receipt or in-
voice (date of purchase and dealer's stamp) to the
appropriate Service Centre.

Repair service:

If defects occur outside the warranty period or are
not covered by the warranty, ask your nearest ser-
vice station for the possibility of repair.

YEAR

MANUFACTURER'S

WARRANTY
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1. A propos de ce document

— Il est protégé par la loi sur les droits d’auteur.
Une réimpression méme partielle n’est autorisée
qu’apres notre accord préalable.

— Sous réserve de modifications techniques.

2. Consignes de sécurité générales

/N

Le présent document contient des informations im-
portantes sur la manipulation et I'utilisation en toute
sécurité du projecteur. Nous signalerons les risques
éventuels au fur et a mesure dans ce document.
L’ignorance des risques peut entrainer de graves
blessures, voire la mort.

¢ \euillez lire attentivement le mode d’emploi.

* \euillez respecter les consignes de sécurité.

e | e conserver a portée de la main.

Danger en cas de non-respect des
instructions du mode d’emploi !

— Le travail avec le courant électrique peut pré-
senter des dangers. Le contact avec des pieces
sous tension peut entrainer une électrocution,
des brQlures, voire la mort.

— Seules des personnes qualifiées et spécialisées
sont autorisées a effectuer des travaux sur le
réseau €lectrique.

— Ces travaux doivent donc étre effectués
correctement et conformément aux normes en
vigueur (p. ex. NF C-15100, A - OVE / ONORM
E8001-1, CH - SEV 1000).

— Utiliser uniguement des pieces de rechange
d’origine.

— Le boaitier du projecteur chauffe pendant le fonc-
tionnement. L orientation du panneau LED ne
doit étre effectuée que si le projecteur est froid
ou a refroidi.

— Les réparations ne doivent étre effectuées que
par des ateliers spécialisés.

3.LS 300 S /LS 300

Utilisation conforme aux prescriptions

LS 300 S

— Projecteur LED avec détecteur de mouvement
infrarouge.

— Montage mural a I'intérieur et a I'extérieur.

LS 300
— Projecteur LED.
— Montage mural a I'intérieur et a I'extérieur.

Utilisation non conforme aux prescriptions
— IIn’est pas possible de régler l'intensité
lumineuse du projecteur LED.

@ Sans variateur

Equipement
— Panneau LED orientable.
— Boitier du détecteur mobile (seulement S) (+ 80°)
— Utilisation des boutons de réglage (seulement S).
— Détecteur de mouvement infrarouge

(seulement S).

Principe de fonctionnement

— Combinée avec le diffuseur opalescent, la tech-
nologie LED efficace garantit un éclairage des
grands espaces extérieurs.

Seulement LS 300 S :

— Le détecteur infrarouge détecte le rayonnement
de chaleur invisible émis par les corps en mou-
vement (personnes, animaux, etc.).

— Le rayonnement de chaleur ainsi capté est en-
suite traité par un systeme électronique qui met
en marche automatiquement un consommable
connecté (par ex. un luminaire).

— La détection des mouvements est la plus fiable
quand le projecteur est monté perpendiculaire-
ment au sens de passage.

— La portée est limitée si vous avancez directement
vers le détecteur.

— Obstacles (par ex. arbres, murs) obstruent le
champ de visée du détecteur.

— Les obstacles comme les murs ou les vitres
s’opposent a la détection du rayonnement de
chaleur et empéchent toute commutation.

— Le projecteur ne peut pas faire la différence entre
des variations brutales de température dues a
des intempéries ou a des sources de chaleur.

Modeéles
- LS300S
- LS 300

Contenu de la livraison (Fig. 3.1/3.2)

Orientabilité de la téte du projecteur
(Fig. 3.3, 3.4, 6.7)
Orientabilité du détecteur (Fig. 3.3, 6.6)

Dimensions du produit LS 300 S (Fig. 3.5)
Dimensions du produit LS 300 (Fig. 3.6)
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Vue d’ensemble de I’'appareil LS 300 S (Fig. 3.7)

GTMMOoOOw>»

Panneau LED

Boitier

Support mural

Temporisation

Réglage du seuil de déclenchement
Détecteur

Anneau de protection

Vue d’ensemble de I’'appareil LS 300 S (Fig. 3.8)

A
B
C

Panneau LED
Boitier
Support mural

Caractéristiques techniques

Dimensions (H x | x P):
LS 300 S :241 x 213 x 186 mm
LS 300:218 x 213 x 184 mm

Puissance absorbee (P, ) : 29,50 W
Flux lumineux (120°) : 2704 Im
Angle de demi-valeur : 51°
Efficacité : 92 Im/W
Raccordement au secteur : 220 -240V,
50/60 Hz

Température de couleur : 4000 K (blanc neutre)

Durée de vie moyenne de calcul :

L70B50 a 25°C : 36 000 h
Indice de rendu des couleurs : R,=80
Uniformité des couleurs SDCM :  valeur initiale 6
Reépartition de I'intensité lumineuse :

Surface au vent du produit :
Technologie de détection (seulement S) :
infrarouge passif
Mode veille (détecteur) (P,) (seulement S) :
0,50 W
Angle de détection (seulement S) :
240° avec une ouverture angulaire de 180°
Orientabilité du détecteur (seulement S):  + 80°
Orientabilité du projecteur :  a I’horizontale + 40°
+ 110° jusqu’a -40° a la verticale
Temporisation (seulement S) : 10 s - 15 min
Réglage du seuil de déclenchement

(seulement S) : 2 - 1000 Ix
Portée (seulement S) : max. 12 m
Hauteur d’installation (seulementS): 7,8-2m
Indice de protection : IP 44

Classe de protection : /

Température ambiante : de -10 °C a +30 °C
Classe d’efficacité énergétique :

ce produit contient une source

de classe d’efficacité énergétique « F ».

4. Installation électrique

Raccordement

Le céble secteur est composé d’'un cable a 2 ou 3
conducteurs :

L = phase (généralement noir, marron ou gris)

N = neutre (généralement bleu)

PE = conducteur de terre (vert/jaune)

Remarque :
Pour ce produit, le conducteur de terre ne doit pas
étre connecté.

Schéma de raccordement (Fig. 4.1)

Il n’est pas possible de remplacer la source lumi-
neuse de ce projecteur LED. S'il fallait la rempla-
cer (par ex. si elle est brdlée), il faut remplacer le

projecteur en entier.

N Ly
< P < .
. ~ ; z P <

Pt P’

5. Montage

é Risque d’électrocution !

Le contact avec des pieces sous tension peut

entrainer une électrocution, des brllures, voire la

mort.

e Couper I'alimentation électrique et I'alimentation
en tension.

o \/érifier 'absence de tension a I'aide d’un testeur
de tension.

e S’assurer que I'alimentation électriqgue demeure
coupée.

Risque de dommages matériels !

Une interversion des cables de raccordement peut

conduire a un court-circuit.

e Repérer les cables de raccordement.

e Brancher a nouveau les cables de raccordement.

Préparatifs de montage
e Contrbler 'absence de dommages sur toutes les
pieces. Ne pas mettre le produit en service en
cas de dommage.
e Sélectionner le lieu d’installation approprié.
— En tenant compte de la portée (Fig. 5.1) et de
la détection des mouvements (Fig. 5.2, 5.3)
— Monter le projecteur a I'abri d’éventuelles
Secousses.
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— Zones de détection sans obstacle.

— Il est interdit d’installer le projecteur dans des
zones a risque d’explosion.

— Ne pas monter le projecteur sur des surfaces
inflammables.

— Ne pas regarder directement le projecteur LED
allumé a une courte distance (< 20 cm).

— Montage du projecteur LED a I'horizontale
(£ 15°).

¢ Orienter correctement le projecteur LED. (Fig. 5.4)

Etapes de montage

o \érifier que I'alimentation électrique a été cou-
pée. (Fig. 4.1)

e Retirer le domino de raccordement du support
mural. (Fig. 5.5)

e Marquer I'emplacement des trous. (Fig. 5.6)

e Percer les trous, puis mettre les chevilles.

(Fig. 5.7)

e Percer le film de protection. Poser le bouchon
étanche puis faire passer le cable (cable d’ali-
mentation encastré). (Fig. 5.8)

e Plier une des deux languettes.

Percer le film de protection. Faire passer le cable

(cable d’alimentation en saillie). (Fig. 5.9)

Brancher les cables de raccordement. (Fig. 5.10)

Raccorder le domino. (Fig. 5.10)

Emboiter le boitier sur le support mural. (Fig. 5.11)

Serrer la vis de blocage. (Fig. 5.12)

Mettre I'appareil sous tension. (Fig. 5.12)

Procéder aux réglages =» « 6. Fonctions »

6. Fonctions

Réglages effectués en usine (seulement S)
Temporisation (E) : 10 secondes

Réglage du seuil de déclenchement (F) : 1000 Ix
(mode diurne)

Toutes les fonctions peuvent étre réglées lorsque
I’anneau de protection est retiré.

Temporisation (seulement S) (Fig. 6.1/D)

La durée d’éclairage souhaitée du projecteur LED
est réglable progressivement d’environ 10 se-
condes a 15 minutes au maximum. La minuterie
redémarre a chaque détection de mouvement
avant la fin de cette durée.

— Bouton de réglage sur + = env. 15 minutes

— Bouton de réglage sur - = env. 10 secondes

Réglage du seuil de déclenchement
(seulement S) (Fig. 6.1/E)

Le seuil de déclenchement souhaité du projecteur
LED peut étre réglé progressivement d’env. 2 a
1000 Ix.

— Bouton de réglage positionné sur 'I:} =
fonctionnement diurne (indépendamment —
de la luminosité) FR

— Bouton de réglage positionné sur @ = —_—
fonctionnement nocturne (env. 2 Ix)

Lors du réglage de la zone de détection et du
test de fonctionnement en plein jour, le bouton de

réglage doit étre sur $.f.

Remarque:

Recommandation pour le réglage de la zone de
détection.

e Sélectionner la durée la plus courte.

e Procéder au réglage au crépuscule.

Remarque :

Apres chaque extinction du projecteur LED, une
nouvelle détection de mouvement est interrom-
pue pendant 1 seconde environ. Ce n’est qu’a
I'issue de ce laps de temps que le projecteur LED
peut a nouveau enclencher I'éclairage en cas de
mouvement.

Autotest (seulement S)

Le systéme électronique effectue a la mise en
service un autotest pendant env. 1 minute. Le
détecteur est ensuite activé.

Réglage de la portée/Ajustage (seulement S)
Il est possible de régler la zone de détection
de fagon optimale en fonction des besoins.

Cache enfichable (seulement S) (Fig.6.2)

Le cache sert a masquer le nombre voulu de
segments de lentille et a limiter individuellement la
portée. Cela permet d’exclure tout déclenchement
intempestif ou de surveiller de maniére ciblée

les zones dangereuses. (Fig. 6.3,6.4,6.5)

e On peut séparer les caches enfichables selon les
découpages prévus dans le sens vertical et dans
le sens horizontal. (Fig. 6.2)

® Retirer 'anneau de protection.

e Toujours accrocher les caches enfichables dans
la partie supérieure de la lentille du détecteur.

e | es caches enfichables sont ancrés de maniere
fixe en remettant I'anneau de protection.
(Fig. 6.2)

Détecteur (seulement S)

Il est en outre possible d’effectuer un réglage précis

en faisant pivoter le boftier du détecteur de + 80°.

— Possibilité de tourner le détecteur de + 80° a
I’horizontale. (Fig. 6.6)

Divers :
Orientabilité de la téte du projecteur (Fig. 6.7)
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7. Utilisation

Le projecteur LED n’est toutefois pas prévu pour
les alarmes spéciales anti-intrusion car il n’est

pas protégé contre le vandalisme. Les conditions
atmosphériques peuvent influencer les fonctions
du projecteur LED. Les rafales de vent, la neige, la
pluie, la gréle peuvent entrainer un déclenchement
intempestif car le détecteur ne peut pas distin-
guer les brusques variations de température des
sources de chaleur.

8. Nettoyage et entretien

f Risque d’électrocution !

Le contact de I'eau avec des pieces sous tension
peut entrainer une électrocution, des brdlures, voire
la mort.

¢ Nettoyer le projecteur uniquement a sec.

Risque de dommages matériels !

Des détergents inappropriés risquent d’endomma-

ger le projecteur.

¢ Nettoyer le projecteur avec un chiffon légérement
humide sans détergent.

Important : il n’est pas possible de remplacer
I'appareil.

9. Elimination des défauts

L’appareil n’est pas sous tension.
— Fusible non enclenché ou défectueux.
e Enclencher le fusible.
e Remplacer le fusible défectueux.
— Cable coupé.
e Mettre le projecteur en circuit.
o \/rifier le cable a 'aide d’un testeur de
tension.
— Court-circuit dans le cable secteur.
o \/érifier le branchement.

Le projecteur ne s’allume pas.
— Mauvais choix du réglage du seuil de
déclenchement.
e Régler a nouveau la luminosité de
déclenchement.

Interrupteur en position ARRET.

e Mettre le projecteur en circuit.

Fusible non enclenché ou défectueux.

® Enclencher le fusible.

e Remplacer le fusible défectueux.

Zone de détection trop petite ou incorrecte.

e Controler ou régler la zone de détection.

— Source lumineuse défectueuse.

¢ || n’est pas possible de remplacer la source
lumineuse de ce projecteur. Changer de
projecteur.

Le projecteur ne s’éteint pas.
— Mouvement continu dans la zone de détection.
e Controler la zone de détection.
e Si besoin est, réduire ou modifier la zone de
détection.

L'appareil s’allume de facon intempestive.

— Mouvement continu dans la zone de détection
(par ex. animaux, arbres ou voitures)
e Controler la zone de détection.
e Si besoin est, réduire ou modifier la zone de

détection.

— Lappareil oscille (bouge) a cause par ex. de
rafales de vent ou de fortes précipitations.
e |nstaller I'appareil sur un support solide.

10. Recyclage

Les appareils électriques, les accessoires et les
emballages doivent étre soumis a un recyclage
respectueux de I'environnement.

ﬁf Ne jetez pas les appareils électriques
‘0 avec les ordures ménageres !

Uniguement pour les pays de I'UE :
Conformément a la directive européenne en
vigueur relative aux appareils électriques et
électroniques usagés et a son application dans

le droit national, les appareils électriques qui ne
fonctionnent plus doivent étre collectés séparément
des ordures ménageres et doivent faire I'objet d’un
recyclage écologique.

11. Déclaration de conformité

STEINEL Vertrieb GmbH déclare par la présente
que le produit LS 300 S/ LS 300 est conforme a la
directive 2014/53/UE. Vous trouverez le texte inté-
gral de la déclaration de conformité UE a I'adresse
Internet suivante : http://www.steinel.de
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12. Garantie du fabricant

Ce produit STEINEL a été fabriqué avec le plus
grand soin. Son fonctionnement et sa sécuri-

té ont été controlés suivant des procédures fiables
et il a été soumis a un contrdle final par sondage.
STEINEL garantit un état et un fonctionnement ir-
réprochables. La durée de garantie est de 36 mois
et débute au jour de la vente au consommateur.
Nous remédions aux défauts provenant d'un vice
de matiére ou de construction. La garantie sera as-
surée a notre discrétion par réparation ou échange
des pieces défectueuses. La garantie ne s’applique
ni aux pieces d’usure, ni aux dommages et dé-
fauts dus a une utilisation ou a une maintenance
incorrecte. Les dommages consécutifs causeés a
d’autres objets sont exclus de la garantie.

La garantie ne s'applique que si I'appareil non
démonté est retourné au point de service apres-
vente le plus proche, dans un emballage adéquat,
accompagné d'une breve description du défaut et
d'un ticket de caisse ou d'une facture portant la
date d'achat et le cachet du vendeur.

Service de réparation :

Une fois la garantie écoulée ou en cas de défauts
non couverts par la garantie, contactez votre point
de service apres-vente pour savoir si une remise en
état de I'appareil est possible.

ANS

DE GARANTIE
FABRICANT
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1. Over dit document

— Rechten uit het auteursrecht voorbehouden.
Vermenigvuldiging, ook van delen van deze
handleiding, is alleen met onze toestemming
geoorloofd.

— Wijzigingen in het kader van de technische voor-
uitgang voorbehouden.

2. Algemene veiligheidsvoorschriften
Gevaar door niet naleving van de
gebruiksaanwijzing!

Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke infor-
matie inzake een veilige omgang met het apparaat.
Er wordt in het bijzonder gewezen op mogelijke
risico's. Indien deze informatie niet wordt nageleefd
kan dit ernstig lichamelijk letsel en zelfs de dood tot
gevolg hebben.

¢ Gebruiksaanwijzing zorgvuldig doorlezen.

¢ Veiligheidsvoorschriften naleven.

¢ Toegankelijk bewaren.

— Door de ommgang met elektrische stroom kunnen
gevaarlijke situaties ontstaan. Het aanraken van
stroom voerende componenten kan een elektri-
sche schok, verbrandingen of zelfs de dood tot
gevolg hebben.

— Werkzaamheden aan de netspanning moe-
ten door gekwalificeerd vakpersoneel worden
uitgevoerd.

— De nationale installatievoorschriften en
aansluitvoorwaarden moeten worden nageleefd
(bijv. D: VDE 0100, A: OVE-ONORM E8001-1,
CH: SEV 1000).

— Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen.

— De behuizing van de breedstraler warmt op
tijdens het gebruik. Het led-paneel alleen na
afkoeling verstellen.

— Reparaties moeten door een gespecialiseerd
bedrijf worden uitgevoerd.

3.LS 300 S /LS 300

Gebruik volgens de voorschriften

LS 300 S

— Led-breedstraler met infrarood-bewegingsmel-
der.

— Wandmontage binnen en buiten.

LS 300
— Led-spot.
— Wandmontage binnen en buiten.

Gebruik niet conform de voorschriften
— De led-spot kan niet worden gedimd.

@ Niet dimbaar

Uitvoering

— Draaibaar led-paneel.

— Beweeglijke sensorbehuizing (alleen S) (+ 80°)
— Bediening via instelknopje (alleen S).
Infrarood-bewegingsmelder (alleen S).

Functieprincipe

— Weids stralend licht dankzij efficiénte led-techno-
logie in verbinding met een opalen afdekplaat.

Alleen LS 300 S:

— De infraroodsensor registreert de warmtestraling
van bewegende lichamen (bijv. mensen, dieren).

— De zo geregistreerde warmtestraling wordt
elektronisch omgezet en schakelt hierdoor de
aangesloten verbruiker (bijv. een lamp) automa-
tisch in.

— Veiligste bewegingsregistratie bij apparaatmonta-
ge zijdelings op de looprichting.

— Het bereik is beperkt als er recht op de sensor af
gelopen wordt.

— Hindernissen (bijv. bomen, muren) verhinderen
het zicht van de sensor.

— Door hindernissen (bijv. muren of ruiten) wordt
geen warmtestraling herkend, dus vindt er geen
schakeling plaats.

— Plotselinge temperatuurschommelingen door
weersinvloeden worden niet onderscheiden van
warmtebronnen.

Uitvoeringen
- LS300S
- LS 300

Bij de levering inbegrepen (afb. 3.1/3.2)

Draaibereik breedstralerkop (afb. 3.3, 3.4, 6.7)
Draaibereik sensorunit (afb. 3.3, 6.6)

Productafmetingen LS 300 S (afb. 3.5)
Productafmetingen LS 300 (afb. 3.6)

Apparaatoverzicht LS 300 S (afb. 3.7)
Led-paneel

Behuizing

Wandhouder

Tijdinstelling
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E  Schemerinstelling
F  Sensorunit
G Bevestigingsring

Apparaatoverzicht LS 300 S (afb. 3.8)
A  Led-paneel

B Behuizing

C  Wandhouder

Technische gegevens
— Afmetingen (H x B x D):
LS 300 S: 241 x 213 x 186 mm
LS 300: 218 x 213 x 184 mm

— Opgenomen vermogen (P, ): 29,50 W
— Lichtstroom (120°): 2704 Im
— Halfwaardehoek: 51°
— Efficiéntie: 92 Im/W
— Netaansluiting: 220 - 240 V, 50/60 Hz
— Kleurtemperatuur: 4000 K (neutraal wit)

— Gemiddelde levensduur:

L70B50 bij 25°C: 36.000 uur
— Index kleurweergave: R,=80
— Kleurconsistentie SDCM: beginwaarde 6
— Lichtsterkteverdeling:

— Verlicht opperviak front: 355 cm?
— Sensortechniek (alleen S): passief infrarood
— Stand-by sensor (P,) (alleen S): 0,50 W

— Registratiehoek (alleen S):
240° met 180° openingshoek
— Draaibereik van de sensorunit (alleen S):  + 80°
— Draaibereik van de breedstraler: horizontaal + 40°
verticaal 110° tot -40°

— Tijdinstelling (alleen S): 10 sec. - 15 min.

— Schemerinstelling (alleen S): 2 - 1000 lux
— Reikwijdte (alleen S): max. 12 m
— Montagehoogte (alleen S): 1,8-2m
— Bescherming: IP 44
— Veiligheidsklasse: /
— Omgevingstemperatuur: -10 °C tot +30 °C
— Energieklasse: dit product heeft

een lichtbron met energieklasse 'F'

4. Elektrische installatie

Aansluiting
De stroomtoevoer bestaat uit een 2- of 3-polige
kabel:

L = fase (meestal zwart, bruin of grijs)
N = nuldraad (meestal blauw)
PE = aarde (groen/geel)

Opmerking:

De aardedraad hoeft bij dit product niet te worden
aangesloten.

Aansluitingsdiagram (afb. 4.1)

De lichtbron van deze led-breedstraler kan niet NL
worden vervangen. Mocht het noodzakelijk worden ——
om die te vervangen (bijv. aan het einde van zijn
levensduur), dan moet de complete led-breedstra-

ler worden vervangen.

NG NG
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5. Montage

C Gevaar door elektrische stroom!

Het aanraken van stroom voerende componenten

kan een elektrische schok, verbrandingen of zelfs

de dood tot gevolg hebben.

e De stroom uitschakelen en de spanningstoevoer
onderbreken.

e Controleer m.b.v. een spanningstester dat er
geen spanning op staat.

e Zorg ervoor dat de spanningstoevoer onderbro-
ken blijft.

Gevaar voor beschadigingen!

Het verwisselen van de kabels kan kortsluiting tot
gevolg hebben.

¢ |dentificeer de aansluitkabels.

e Sluit de aansluitkabels opnieuw aan.

Montagevoorbereiding

¢ Alle onderdelen controleren op beschadigingen.
Neem het product bij beschadigingen niet in
gebruik.

e Geschikte montageplaats kiezen.
— Houd rekening met het bereik. (afb. 5.1)
— Houd rekening met de bewegingsregistratie.
(afb. 5.2, 5.3)
— Trillingsvrij.
— Registratiebereik vrij van hindernissen.
— Niet in een explosieve omgeving monteren.
— Niet op licht ontviambare opperviakken
monteren.
— Geen zicht op het led-licht vanaf een korte
afstand (<20 cm).
— Montage led-breedstraler in horizontale
positie (+ 15°).
® De led-breedstraler correct afstellen. (afb. 5.4)
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Montagestappen

e Controleer of de spanningstoevoer is uitgescha-
keld (afb. 4.1)

e Steekklem van de wandhouder scheiden.
(afb. 5.5)

e Boorgaten aftekenen. (afb. 5.6)

e Gaten boren en pluggen inbrengen. (afb. 5.7)

¢ Vliesje doordrukken. Afdichtdopje plaatsen en
kabel doorvoeren (kabels in de muur). (afb. 5.8)

e Knik een van de twee pallen om.

Vliesje doordrukken.

Kabel doorvoeren (kabels op de muur).

(afb. 5.9)

Aansluitkabel aansluiten. (afb. 5.10)

Steekklem verbinden. (afb. 5.10)

Behuizing op wandhouder steken. (afb. 5.11)

Borgschroef inschroeven. (afb. 5.12)

Stroomtoevoer inschakelen. (afb. 5.12)

Instellingen uitvoeren =» '6. Werking'

6. Werking

Fabrieksinstellingen (alleen S)
Tijdinstelling (E): 10 seconden
Schemerinstelling (F): 1000 lux, (dagmodus)

Alle functies kunnen alleen worden ingesteld
bij verwijderde bevestigingsring.

Tijdinstelling (alleen S) (afb. 6.1/D)

De gewenste brandduur van de led-breedstraler
kan traploos van ca. 10 seconden tot max. 15 mi-
nuten worden ingesteld. De tijdklok wordt door
iedere geregistreerde beweging voor afloop van
deze tijd opnieuw gestart.

— Instelknopje + = ca. 15 minuten

— Instelknopje - = ca. 10 seconden

Schemerinstelling (alleen S) (afb. 6.1/E)

De gewenste drempelwaarde van de led-breed-

straler kan traploos van ca. 2 tot 1000 lux worden

ingesteld.

— Instelknopje op {} = daglichtstand (onafhanke-
lijk van de lichtsterkte)

— Instelknopje op @ = schemerstand (ca. 2 lux)

Bij de instelling van het registratiebereik en bij de
functietest bij daglicht moet het instelknopje op
staan.

Opmerking:

Aanbeveling voor het instellen van het registratie-
bereik:

e Kortste tijd kiezen.

¢ instelling bij schemering uitvoeren.

Opmerking:

Na iedere uitschakeling van de led-breedstraler is
een hernieuwde bewegingsregistratie gedurende
ca. 1 seconde niet mogelijk. Pas na afloop van
deze tijd kan de led-breedstraler bij beweging weer
licht inschakelen.

Zelftest (alleen S)

De elektronica voert bij de ingebruikname gedu-
rende ca. 1 minuut een zelftest uit. Daarna is de
sensor actief.

Reikwijdte-instelling/ afstelling (alleen S)
Het registratiebereik kan naar wens
optimaal worden ingesteld.

Afdekfolie (alleen S) (afb. 6.2)

Met de afdekfolie kunnen zoveel lenssegmenten als
gewenst worden afgedekt en kan dus de reikwijdte
individueel worden verkleind. Foutieve schakelin-
gen worden uitgesloten of risicoplaatsen worden
doelgericht bewaakt. (afb. 6.3, 6.4,6.5)

o Afdekplaatjes langs de inkepingen horizontaal of
verticaal afknippen. (afb. 6.2).

* Bevestigingsring verwijderen.

¢ Afdekplaatjes boven in de sensorlens hangen.

* Door de bevestigingsring vast te draaien, worden
de afdekplaatjes vast verankerd. (afb. 6.2)

Sensorunit (alleen S)

Door de sensorbehuizing ca. + 80° te draaien kan
bovendien een fijnafstelling worden uitgevoerd.

— Sensorunit + 80° horizontaal draaien. (afb. 6.6)

Overige:
Draaibereik breedstralerkop (afb. 6.7)

7. Gebruik

Voor speciale inbraakalarminstallaties is de
led-breedstraler niet geschikt, omdat de voor-
geschreven sabotagebeveiliging hiervoor ont-
breekt. Weersinvioeden kunnen de functie van de
led-breedstraler beinvioeden. Bij hevige wind-
vlagen, sneeuw, regen of hagel kan een foutieve
schakeling voorkomen, omdat de plotselinge
temperatuurverschillen niet van warmtebronnen
onderscheiden kunnen worden.

8. Schoonmaken en verzorgen

é Gevaar door elektrische stroom!

Het contact van water met stroomvoerende com-
ponenten kan een elektrische schok, verbrandingen
of zelfs de dood tot gevolg hebben.

* Reinig het apparaat alleen in droge toestand.
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Gevaar voor beschadigingen!

De lamp kan door het gebruiken van verkeerde

schoonmaakmiddelen worden beschadigd.

¢ Reinig het apparaat met een licht bevochtigde
doek zonder reinigingsmiddel.

Belangrijk: de regelaar kan niet worden vervangen.

9. Verhelpen van storingen

Apparaat zonder spanning.
— Zekering niet ingeschakeld of defect.
® Zekering inschakelen.
* Defecte zekering vervangen.
— Kabel onderbroken.
* Netschakelaar inschakelen.
e Kabel testen met spanningstester.
— Kortsluiting in de stroomtoevoer.
¢ Aansluitingen controleren.

De lamp schakelt niet in.
— Schemerinstelling verkeerd gekozen.
¢ |nschakellichtsterkte opnieuw instellen.
Netschakelaar uit.
¢ Netschakelaar inschakelen.
— Zekering niet ingeschakeld of defect.
e Zekering inschakelen.
o Defecte zekering vervangen.
— Registratiebereik te klein of niet correct.
¢ Registratiebereik controleren en aanpassen.
Lichtbron defect.
e De lichtbron kan niet worden vervangen. Het
complete apparaat vervangen.

De lamp schakelt niet uit.
— Permanente beweging in het registratiebereik.
¢ Registratiebereik controleren.
¢ |ndien nodig het registratiebereik verkleinen of
veranderen.

Het apparaat schakelt ongewenst aan.
— Bewegingen in het registratiebereik, bijv. door
dieren, bomen of auto's.
¢ Registratiebereik controleren.
¢ Indien nodig het registratiebereik verkleinen of
veranderen.
— Het apparaat beweegt door bijv. windvlagen of
neerslag.
® Het apparaat op een vaste ondergrond
monteren.

10. Verwijderen

Elektrische apparaten, toebehoren en verpakkingen
dienen milieuvriendelijk gerecycled te worden.

N
X

Doe elektrische apparaten niet bij het
huisvuil!

Alleen voor EU-landen:

Conform de geldende Europese richtlijn voor
gebruikte elektrische en elektronische appara-

tuur en hun implementatie in het nationaal recht,
dienen niet langer bruikbare elektrische apparaten
gescheiden ingezameld en milieuvriendelijk gerecy-
cled te worden.

11. Conformiteitsverklaring

Hiermee verklaart de firma STEINEL Vertrieb
GmbH, dat de LS 300 S / LS 300 aan richtlijn
2014/53/EU voldoet. De volledige tekst van de
EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar onder
het volgende internetadres: www.steinel.de

12. Fabrieksgarantie

Dit Steinel-product is met grote zorgvuldigheid gefa-
briceerd, getest op goede werking en veiligheid vol-
gens de geldende voorschriften en vervolgens steek-
proefsgewijs gecontroleerd. Steinel verleent garantie
op de storingvrije werking. De garantietermijn be-
draagt 36 maanden en gaat in op de datum van aan-
schaf door de klant. Wij verhelpen gebreken die be-
rusten op materiaal- of productiefouten. De garantie
bestaat uit reparatie of vernieuwen van de defecte
onderdelen, door ons te beoordelen. Garantie vervalt
bij schade aan onderdelen, die aan slijtage onderhe-
vig zijn en bij schade of gebreken, die door ondes-
kundig gebruik of onderhoud ontstaan. Schade aan
andere voorwerpen is uitgesloten van garantie.

De garantie wordt alleen verleend wanneer het
niet-gedemonteerde apparaat met korte storings-
beschrijving, kassabon of rekening (koopdatum en
winkelierstempel), goed verpakt naar het desbetref-
fende serviceadres wordt gestuurd.

Reparatieservice:

Na afloop van de garantieduur of bij gebreken die
niet onder de garantie vallen, kunt u het dichtstbij-
zijnde serviceadres naar de mogelijkheden van een
reparatie vragen.
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1. Riguardo a questo documento

— Tutelato dai diritti d'autore. La ristampa, anche
solo di estratti, € consentita solo previa nostra
approvazione.

— Con riserva di modifiche legate al progresso della
tecnica.

2. Avvertenze generali relative alla
sicurezza

Pericolo in caso d'inosservanza delle
istruzioni per I'uso!

Le presenti istruzioni per |I'uso contengono impor-

tanti informazioni per un utilizzo sicuro dell'appa-

recchio. L'utilizzo inadeguato del prodotto e I'inot-

temperanza alle istruzioni & pericoloso e potrebbe

causare gravi lesioni.

® | eggere attentamente le istruzioni.

e Seguire le avvertenze sulla sicurezza.

e Conservare le istruzioni in un luogo facilmente
accessibile.

— Nei lavori legati alla corrente elettrica si potrebbe-
ro verificare situazioni pericolose. Il contatto con
parti conduttive potrebbe provocare una scossa
elettrica, ustioni o addirittura la morte.

— | lavori sulla tensione di rete devono essere ese-
guiti da personale specializzato e qualificato.

— Si devono osservare le condizioni di
allacciamento e le norme nazionali in materia
d'installazione (per es. D: VDE 0100,

A: OVE-ONORM E8001-1, CH: SEV 1000).

— Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio
originali.

— Durante il funzionamento I'involucro del proiettore
diventa molto caldo. L'orientamento del pannello
LED e consentito solo quando quest'ultimo si e
raffreddato.

— Le riparazioni devono essere effettuate esclusiva-
mente da officine specializzate.

3.LS 300 S /LS 300

Utilizzo adeguato allo scopo

LS 300 S

— Faro LED con rilevatore di movimento a infra-
rossi.

— Montaggio a muro in ambienti interni ed esterni.

LS 300
— Faro LED.
— Montaggio a muro in ambienti interni ed esterni.

Utilizzo non adeguato allo scopo
— Il faro LED non & dimmerabile.

Non dimmerabile

Dotazione

Pannello LED orientabile.

— Involucro del sensore mobile (solo S) (+ 80°)
Comando tramite regolatore (solo S).
Rilevatore di movimento a infrarossi (solo S).

Principio di funzionamento

— llluminazione di tutta la superficie grazie
all'efficiente tecnologia LED unita al vetro
opalino.

Solo LS 300 S:

— II'sensore a infrarossi integrato rileva le radiazioni
termiche provenienti da corpi in movimento (per
es. persone, animali).

— La radiazione termica viene trasformata elettro-
nicamente e provoca |'accensione automatica di
un'utenza allacciata (per es. una lampada).

— Rilevamento del movimento assicurato grazie al
montaggio dell'apparecchio in posizione laterale
rispetto alla direzione di marcia.

— Se la persona si dirige direttamente verso
I'apparecchio, il raggio d'azione di quest'ultimo
¢ limitato.

— Gli ostacoli (per es. alberi, muri) compromettono
la visuale del sensore.

— La presenza di ostacoli (quali per es. muri o vetri)
impedisce il riconoscimento dell'irraggiamento
termico, I'accensione non avviene.

— Improwvisi sbalzi di temperatura dovuti alle
influenze atmosferiche non vengono distinti dalle
fonti di calore.

Varianti
- LS300S
- LS 300

Volume di fornitura (Fig. 3.1/3.2)

Area di rotazione testata del faro
(Fig. 3.3, 3.4, 6.7)

Area di rotazione dell'unita sensore
(Fig. 3.3, 6.6)

Dimensioni dell'apparecchio LS 300 S (Fig. 3.5)
Dimensioni dell'apparecchio LS 300 (Fig. 3.6)
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Panoramica dell'apparecchio LS 300 S (Fig. 3.7)
Pannello LED

Involucro

Supporto per il montaggio a muro
Regolazione del periodo di accensione
Regolazione crepuscolare

Unita sensore

Calotta anulare

GTMmMoOOw>»

Panoramica dell'apparecchio LS 300 S (Fig. 3.8)
A Pannello LED

B Involucro

C  Supporto per il montaggio a muro

Dati tecnici
— Dimensioni (A x L x P):
LS 300 S: 241 x 213 x 186 mm
LS 300: 218 x 213 x 184 mm

— Potenza assorbita (P ): 29,50 W
— Flusso luminoso (120°): 2704 Im
— Angolo del fascio di luce: 51°
— Efficienza: 92 Im/W
— Allacciamento allarete: 220 — 240 V, 50/60 Hz
— Temperatura del colore: 4000 K (bianco neutro)

— Durata utile media misurata:

L70B50 a 25°C: 36.000 ore
— Indice di resa cromatica: R.,=80
— Consistenza del colore SDCM:  valore iniziale 6
— Distribuzione dell'intensita luminosa :

— Superficie proiettata frontale: 355 cm?
— Tecnologia a sensore (solo S):  infrarossi passivi
— Standby sensore (P) (solo S): 0,50 W

— Angolo di rilevamento (solo S):
240° con angolo di apertura di 180°
— Area di rotazione dell'unita sensore (solo S): + 80°
— Area di rotazione del faro:
in orizzontale + 40°
in verticale + 110° - -40°
— Regolazione del periodo di accensione (solo S):
10s - 15 min
— Regolazione crepuscolare (solo S): 2 - 1000 Lux

— Raggio d'azione (solo S): max. 12 m
— Altezza di montaggio (solo S): 1,8-2m
— Grado di protezione: IP 44

— Classe di protezione: /

— Temperatura ambiente: -10 °C - +30 °C
— Classe di efficienza energetica:

questo prodotto contiene

una sorgente luminosa che corrisponde

alla classe di efficienza energetica "F*

4. Installazione elettrica

Allacciamento

La linea di collegamento alla rete € composta da un
cavo da 2 o 3 fili.

L = fase (di prevalenza nero, marrone o grigio)
N = filo neutro (di prevalenza blu)

PE = conduttore di terra (verde/giallo)

Avvertenza:
nel caso di questo prodotto non occorre allacciare
il conduttore di protezione.

Diagramma degli allacciamenti (Fig. 4.1)

La sorgente luminosa di questo faro LED non e
sostituibile; in caso questo fosse necessario, per
es. alla fine della sua durata utile, occorre cambiare
I'intero faro LED.

NN NN
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5. Montaggio

Pericolo legato alla presenza

di corrente elettrica!
Il contatto con parti conduttive potrebbe provocare
una scossa elettrica, ustioni o addirittura la morte.

e Staccare la corrente e interrompere |'alimentazio-
ne di tensione.

e Accertarsi dell'assenza di tensione con un indi-
catore di tensione.

¢ Provvedere affinché |'alimentazione di tensione
rimanga interrotta.

Pericolo di danni!

Uno scambio dei cavi di allacciamento potrebbe

provocare un cortocircuito.

e Contrassegnare i cavi di allacciamento in modo
da poterli identificare.

e Collegare a nuovo i cavi di allacciamento.

Preparazione del montaggio

e Controllare tutti i componenti per verificare se
presentano danneggiamenti. In caso di danni
non mettere in funzione il prodotto.
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e Selezionare il luogo di montaggio adatto.
— Tenendo in considerazione il raggio d'azione.
(Fig. 5.1)
Tenendo in considerazione il rilevamento di
movimento. (Fig. 5.2, 5.3)
— Protetto da vibrazioni.
— Campo di rilevamento privo di ostacoli.
— Non in aree a rischio di esplosione.
— Non su superfici facilmente infiammabili.
— Non guardare la lampada LED da breve
distanza (<20 cm).
— Montaggio del faro LED in posizione orizzon-
tale (+ 15°).
e Orientare il faro correttamente. (Fig. 5.4)

Fasi di montaggio

e Accertarsi che |'alimentazione di tensione sia
disattivata. (Fig. 4.1)

e Staccare il morsetto a innesto dal supporto per
montaggio a muro. (Fig. 5.5)

e Segnare i fori. (Fig. 5.6)

o Effettuare i fori e inserire i tasselli. (Fig. 5.7)

¢ Perforare la pelle. Inserire il tappo di tenuta, far
passare il cavo (conduttore incassato). (Fig. 5.8)

e Piegare una delle due linguette. Perforare la pel-
le. Far passare il cavo (conduttore in superficie).
(Fig. 5.9)

e Collegare il cavo di allacciamento. (Fig. 5.10)

e Collegare il morsetto a innesto. (Fig. 5.10)

¢ |nfilare l'involucro sul supporto per montaggio a
muro. (Fig. 5.11)

o Avvitare la vite di sicurezza. (Fig. 5.12)

o Attivare |'alimentazione di corrente. (Fig. 5.12)

o FEffettuare le dovute regolazioni =» "6. Funzioni"

6. Funzionamento

Impostazioni di fabbrica (solo S)
Regolazione del periodo di accensione (E):
10 secondi

Regolazione crepuscolare (F):

1000 Lux, (funzionamento diurno)

Tutte le funzioni possono essere impostate solo
quando la calotta anulare ¢ sfilata.

Regolazione del periodo di accensione (solo S)
(Fig. 6.1/D)

Il periodo in cui si desidera che il faro LED rimanga
acceso (luce principale) puo essere impostato con
regolazione continua da ca. 10 secondi a max.

15 minuti. Ogni volta che viene rilevato un movi-
mento prima che decorra questo periodo di tempo,
il contaminuti si azzera.

— Regolatore impostato  +
— Regolatore impostato su =

= ca. 15 minuti
= ca. 10 secondi

Regolazione crepuscolare (solo S) (Fig. 6.1/E)

La soglia d'intervento desiderata del faro LED pud

essere regolata in continuo tra ca. 2 e 1000 Lux.

— Regolatore impostato su = funzionamento con
luce diurna (indipendentemente dalla luminosita)

— Regolatore impostato su ({ = funzionamento
crepuscolare (ca. 2 Lux)

Nella regolazione del campo di rilevamento e per
il test di funzionamento a luce diurna il regolatore
deve trovarsi su £

Avvertenza: per I'impostazione del campo di
rilevamento

e Si consiglia di scegliere il tempo piu breve.

o Effettuare I'impostazione al crepuscolo.
Avvertenza: ogni volta che viene spento il faro
LED, il rilevamento di movimenti viene interrotto per
circa 1 secondo. Solo dopo che € trascorso questo
periodo di tempo il faro LED €& in grado di accen-
dere nuovamente la luce nel caso di un movimento
nell'ambito del raggio d'azione.

Autodiagnosi (solo S)

Alla messa in funzione il sistema elettronico esegue
un'autodiagnosi per ca. 1 minuto. A questo punto il
sensore ¢é attivo.

Impostazione del raggio d'azione/Regolazione
(solo S)

Il campo di rilevamento pud essere impostato in
modo ottimale secondo le esigenze.

Pellicola di copertura (solo S) (Fig. 6.2)

La pellicola di copertura serve a coprire una quan-
tita a piacere di segmenti di lente e a ridurre cosi in
modo individuale il raggio d'azione.

Vengono esclusi interventi a sproposito o sorvegliati
in modo mirato punti pericolosi. (Fig. 6.3, 6.4, 6.5)

® | e calotte di copertura possono essere separate
lungo le suddivisioni in verticale e in orizzontale
gia preparate. (Fig. 6.2).

o Sfilare la calotta anulare.

e Appendere le coperture di copertura nella zona
superiore della lente del sensore.

e Quando si infila la calotta anulare le calotte
di copertura vengono fissate definitivamente.
(Fig. 6.2)

Unita sensore (solo S)

Se si ruota I'involucro del sensore di + 80° &

inoltre possibile una regolazione di precisione.

— Rotazione dell'unita sensore in orizzontale + 80°.
(Fig. 6.6)

Altro:

Area di rotazione testata del faro (Fig. 6.7)

—28 -



— Il fusibile non & stato acceso o ¢ difettoso.
e Accendere il fusibile.
e Sostituire il fusibile difettoso.
— Campo di rilevamento troppo piccolo o errato.
e Controllare o regolare il campo di rilevamento.
— Sorgente luminosa guasta.
e |a sorgente luminosa non € sostituibile. Sosti- ——
tuire completamente |'apparecchio. IT

7. Funzionamento

Il faro LED non € adatto all'applicazione in impianti
di allarme speciali (antifurto), in quanto non dispone
della sicurezza contro il sabotaggio prescritta per
questa tipologia di impianto. Le condizioni atmosfe-
riche possono influenzare il funzionamento del faro
LED. Raffiche di vento, neve, pioggia e grandine in
fortissima misura possono indurre un collegamen-

to sbagliato dato che fluttuazioni di temperatura
improwvise non possono essere distinte dalle fonti
termiche.

8. Pulizia e cura

Pericolo legato alla presenza

di corrente elettrica!
Il contatto di parti conduttive con acqua pud
provocare una scossa elettrica, ustioni o addirittura

la morte.
¢ Pulite I'apparecchio solo quando € asciutto.

Pericolo di danni a cose!

Detergenti sbagliati potrebbero danneggiare I'ap-

parecchio.

¢ Pulite I'apparecchio con un panno leggermente
inumidito, senza detersivi.

Importante: |'alimentatore non ¢ sostituibile.

9. Eliminazione dei guasti

Apparecchio fuori tensione.
— Il fusibile non & stato acceso o ¢ difettoso.
e Accendere il fusibile.
e Sostituire il fusibile difettoso.
— Linea interrotta.
e Accendere |'interruttore di rete.
e Controllare il cavo con un indicatore di ten-
sione.
— Corto circuito nel cavo di collegamento alla rete.
e Controllare gli allacciamenti.

L'apparecchio non si accende.

— Laregolazione di luce crepuscolare scelta &
sbagliata
e Reimpostare la luminosita d'intervento.

— Interruttore di rete spento.
e Accendere |'interruttore di rete.

L'apparecchio non si spegne. ——

— Movimento continuo nel campo di rilevamento.
e Controllare il campo di rilevamento.
¢ |n caso di necessita limitare o modificare il
campo di rilevamento.

L'apparecchio si accende a sproposito.

— Movimento nel campo di rilevamento, per es. da
parte di animali, alberi o automonbili.
e Controllare il campo di rilevamento.
¢ |n caso di necessita limitare o modificare il

campo di rilevamento.

— L'apparecchio si muove per es. per effetto di
boe di vento o forte precipitazione.
e Montare |'apparecchio su una base stabile.

10. Smaltimento

Apparecchi elettrici, accessori e materiali d’imbal-
laggio devono essere consegnati agli appositi centri
di raccolta e smaltimento.

P

W‘ Non gettare gli apparecchi elettrici nei
O\ rifiuti domesticil

Solo per paesi UE:

Conformemente alla Direttiva Europea vigente in
materia di rifiuti di apparecchi elettrici ed elettronici
e alla sua attuazione nel diritto nazionale, gli appa-
recchi elettrici ed elettronici non piu idonei all’'uso
devono essere separati dagli altri rifiuti e consegnati
a un centro di riciclaggio riconosciuto.

11. Dichiarazione di conformita

La STEINEL Vertrieb GmbH dichiara che

I'LS 300 S/ LS 300 risponde alla Direttiva
2014/53/EU. Il testo integrale della dichiarazione di
conformita UE & disponibile al seguente indirizzo
Internet: www.steinel.it
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12. Garanzia del produttore

Questo prodotto STEINEL viene costruito con la
massima cura, con controlli di funzionamento e del
grado di sicurezza in conformita alle norme vigenti
in materia; vengono poi effettuati collaudi con prove
a campione. STEINEL si assume la responsabilita
di una fabbricazione ed un funzionamento perfet-
ti. La garanzia si estende a 36 mesi ed inizia il gior-
no d'acquisto da parte dell'utilizzatore finale. Noi
eliminiamo difetti riconducibili al materiale o alla fab-
bricazione; la prestazione della garanzia consiste a
nostra discrezione nella riparazione o nella sostitu-
zione dei pezzi difettosi. Il diritto alla prestazione di
garanzia viene a decadere in caso di danni a pezzi
soggetti ad usura nonché in caso di danni o difet-
ti che sono da ricondurre ad un trattamento inade-
guato o ad una cattiva manutenzione. Sono esclusi
dal diritto di garanzia gli ulteriori danni conseguenti
che si verificano su oggetti estranei.

La garanzia viene prestata solo se |'apparecchio
viene inviato non smontato, ben imballato e ac-
compagnato da una breve descrizione del difetto e
dallo scontrino o dalla fattura (in cui siano indicati la
data dell'acquisto e il timbro del rivenditore), al cen-
tro di assistenza competente.

Centro assistenza riparazioni:

Dopo la scadenza del periodo di garanzia o in ca-
so di difetti per i quali non si ha diritto alla presta-
zione di garanzia, siete pregati di rivolgerVi al centro
di assistenza piu vicino per informarVi sulla possibi-
lita di riparazione.

ANNI

DI GARANZIA
DEL PRODUTTORE
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1. Acerca de este documento

— Protegido por derechos de autor. Queda termi-
nantemente prohibida la reimpresion, ya sea total
o parcial, salvo con autorizacion expresa.

— Sujeto a modificaciones en funcion del progreso
técnico.

2. Instrucciones generales de seguridad
iPeligro por la no observacion de las
instrucciones de uso!

Estas instrucciones contienen informacion im-
portante sobre el manejo seguro del aparato. Se
advierte especialmente de posibles peligros. La
no observancia puede causar la muerte o lesiones
graves.

e | éanse las instrucciones detenidamente.

e Cumplanse las indicaciones de seguridad.

¢ Manténgase al alcance.

— El manejo de la corriente eléctrica puede causar
situaciones peligrosas. El contacto fisico con
piezas conductoras de electricidad puede causar
shocks eléctricos, qguemaduras o la muerte.

— El trabajo en la tension eléctrica debera ser reali-
zado por personal técnico especializado.

— Se cumpliran las normativas de instalacion
y los requisitos de acometida especificos
de cada pais (p. gj., D: VDE 0100,

A: OVE-ONORM E8001-1, CH: SEV 1000).

— Utilice solo piezas de repuesto originales.

— La carcasa del foco se calienta durante el fun-
cionamiento. Orientacion del panel LED solo en
estado enfriado.

— Las reparaciones deberan ser realizadas por
talleres especializados.

3.LS 300 S /LS 300

Uso previsto

LS 300 S

— Foco LED con detector de movimiento

— Montaje en la pared en zonas interiores y
exteriores.

LS 300

— Foco LED.

— Montaje en la pared en zonas interiores y
exteriores.

Uso no previsto
— Elfoco LED no es atenuable.

@ No atenuable

Equipamiento

— Panel LED girable.

— Carcasa del sensor movible (solo S) (+ 80°)
— Manejo con tornillo de regulacion (solo S). ES
Detector de movimiento infrarrojo (solo S).

Principio funcional

— Luz radial a base de tecnologia LED eficiente en
combinacién con cristal opalino.

Solo LS 300 S:

— El sensor de infrarrojos registra la radiacion tér-
mica de objetos en movimiento (p. €j., personas,
animales etc.).

— La radiacion térmica se transforma electrénica-
mente y activa automaticamente un consumidor
conectado (p. €j., una lampara).

— La deteccion de movimiento méas segura mon-
tando el aparato lateralmente respecto al sentido
del movimiento.

— El alcance esta limitado acercandose de frente
hacia el sensor.

— Obstaculos (p. €j., arboles, muros) alteran el
registro del sensor.

— Através de obstaculos, como, p. €j., muros
o cristales, no se puede detectar radiacion
térmica, por lo cual tampoco tendra lugar una
activacion.

— Fluctuaciones de temperatura repentinas
causadas por las influencias climaticas no se
diferencian de las fuentes térmicas.

Versiones

- LS300S

- LS 300

Volumen de suministro (fig. 3.1/3.2)

Rango de orientacion cabezal de proyeccion
(fig. 3.3, 3.4, 6.7)

Rango de orientacion de la unidad del sensor
(fig. 3.3, 6.6)

Dimensiones del producto LS 300 S (fig. 3.5)
Dimensiones del producto LS 300 (fig. 3.6)
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Vision general del equipo LS 300 S (fig. 3.7)
Panel LED

Carcasa

Soporte de pared

Temporizacion

Regulacion crepuscular

Unidad del sensor

Anillo de proteccion

GTMMOoOOw>»

Vision general del equipo LS 300 S (fig. 3.8)
A Panel LED

B Carcasa

C  Soporte de pared

Datos técnicos
— Dimensiones (alt. x anch. x prof.):
LS 300 S: 241 x 213 x 186 mm
LS 300: 218 x 213 x 184 mm

— Consumo de potencia (P, ): 29,50 W
— Flujo luminoso (120°): 2704 Im
- Angulo del semivalor: 51°
— Eficiencia: 92 Im/W
— Tension de red:” 220 -240 V, 50/60 Hz
— Color de luz: 4000 K (blanco neutral)

— Vida Util media asignada:

L70B50 a 25°C: 36.000 horas
— indice de reproduccién cromatica: R,=80
— Consistencia cromatica SDCM: valor inicial: 6
— Distribucién de intensidad luminosa

— Superficie proyectada frente: 355 cm?
— Técnica de sensores (solo S): infrarrojo pasivo
- Standby (sensor) (P,) (solo S): 0,50 W

— Angulo de deteccion (solo S):
240° con angulo de apertura de 180°
— Rango de orientacion de la unidad del sensor
(solo S): +80°
— Rango de orientacion del foco::
horizontalmente + 40°
110° a -40° verticalmente

— Temporizacion: (solo S): 10 s - 15 min
— Regulacioén crepuscular (solo S): 2 - 1000 lux
— Alcance (solo S): max. 12m
— Altura de montaje (solo S): 1,8-2m
— Indice de proteccion: IP 44

— Clase de aislamiento: /

— Temperatura ambiente: -10 °C a +30 °C
— Clase de eficiencia energética:

Este producto incluye

una fuente de luz de la clase

de eficiencia energética "F".

4. Instalacion eléctrica

Conexioén
El cable de alimentacién de red consta de un
conductor bi o trifilar:

L = fase (generalmente negro, marrdn o gris)
N = neutro (generaimente azul)
PE = toma de tierra (verde/amarillo)

Nota:
Para este producto no es necesario conectar la
toma de tierra.

Diagrama de conexiones (fig. 4.1)
La bombilla de este foco LED no se puede reem-

plazar, para reemplazar la bombilla (p. €j. al fin de
su vida util), hay que cambiar todo el foco LED.

vy NN
- / | \ h - / | \ N
5. Montaje

é iPeligro por corriente eléctrica!

El contacto fisico con piezas conductoras de elec-

tricidad puede causar shocks eléctricos, quemadu-

ras o la muerte.

e Desconectar la corriente e interrumpir la alimen-
tacion eléctrica.

e Controlar la ausencia de tension con un compro-
bador de tension.

e Asegurar que la alimentacion eléctrica perma-
nezca interrumpida.

iPeligro de dafnos materiales!

Los cables invertidos pueden causar cortocircuitos.
e |dentifiquense los cables de conexion.

e \/olver a conectar los cables de conexion.

Preparaciéon de montaje

e Asegurarse de que todos los componentes se
encuentran en perfecto estado. No poner en
servicio el producto si presenta danos.

Elegir un lugar de montaje adecuado.

— Tener para ello en cuenta el alcance. (fig. 5.1)

— Tener para ello en cuenta la deteccion de
movimientos. (fig. 5.2, 5.3)
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Sin vibraciones.
— Campo de deteccion libre de obstaculos.
— No en zonas con peligro de explosion.
No sobre superficies facilmente inflamables.
— No mirar a la lampara LED de poca distancia
(<20 cm).
— Montaje del foco LED en posicion horizontal
(£ 15°).
e Orientar bien el foco LED. (fig. 5.4)
El montaje por pasos
e Comprobar que la alimentacion de tension esté
desconectada. (fig.4.1)
Separar borne de enchufe del soporte de pared.
(fig. 5.5)
Marcar los orificios a taladrar. (fig. 5.6)
Taladrar los orificios e insertar los tacos.
(fig. 5.7)
Perforar la membrana. Aplicar tapén obturador,
pasar el cable (cable de alimentacion empotra-
do). (fig. 5.8)
Doblar una de las dos solapas de fijacion.
Perforar la membrana. Pasar el cable (cable de
superficie). (fig. 5.9)
Conectar los cables. (fig. 5.10)
e Conectar el borne. (fig. 5.10)
Encajar la carcasa en el soporte de pared.
(fig. 5.11)
e Enroscar el tornillo de retencion. (fig. 5.12)
e Conectar la alimentacion eléctrica. (fig. 5.12)
e | levar a cabo los ajustes =» "6. Funciones"

6. Funciones

Configuracion de fabrica (solo S)

Temporizacion (E): 10 segundos

Regulacion crepuscular (F): 1000 lux
(funcionamiento diurno)

Todas las funciones solo pueden regularse con el
anillo de proteccion extraido.

Temporizacion (solo S) (fig. 6.1/D)

El periodo de alumbrado deseado del foco LED
puede regularse sin etapas desde aprox. 10 s
hasta un maximo de 15 min. Con cada movimiento
detectado antes de transcurrir este periodo de
tiempo, se inicia de nuevo la cuenta del reloj.

— Tornillo de regulacién + = aprox. 15 minutos

— Tomillo de regulacién = = aprox. 10 segundos

Regulacioén crepuscular (solo S) (fig. 6.1/E)

El punto de activacion deseado del foco LED pue-

de regularse sin etapas entre 2 y 1000 lux aprox.

— Tornillo de regulacion en = funcionamiento a
la luz del dia (independiente de la luminosidad)

— Tomillo de regulacion en G = funcionamiento
crepuscular (aprox. 2 lux)

Para ajustar el campo de deteccion y para probar
el funcionamiento a la luz del dia, el tornillo de

regulacion ha de estar puesto en i}

Nota:

Recomendacion para la regulacion del campo de
deteccion:

e Seleccionar la temporizacion mas corta.

o Ajustar durante el crepusculo.

Nota:

Cada vez que se desconecta el foco LED hay que
esperar aprox. 1 segundo para una nueva detec-

cion de movimientos. Hasta que no haya transcu-
rrido este tiempo el foco LED no puede encender
de nuevo la luz al producirse movimiento.

Autotest (solo S)

Durante la puesta en servicio, la electronica realiza
un autotest durante aprox. 1 minuto. Después, el
sensor esta activo.

Regulacion/ajuste del alcance (solo S)
El campo de deteccion puede regularse optima-
mente segun las necesidades.

Lamina cobertora (solo S) (fig. 6.2)

La lamina cobertora sirve para cubrir cuantos
segmentos de lente hagan falta, limitando, de este
modo, individualmente el alcance de deteccion.

Se excluyen las conexiones erroneas o se contro-
lan puntos de peligro especfficos. (fig. 6.3, 6.4, 6.5)

® | as cubiertas pueden separarse vertical y
horizontalmente a lo largo de las divisiones
ranuradas. (fig. 6.2)

e Extraer el anillo de proteccion.

e Enganchar las cubiertas en la parte superior del
lente del sensor.

¢ |nsertando el anillo de proteccion las cubiertas
se dejan bien fijas. (fig. 6.2)

Unidad del sensor (solo S)

Girando la carcasa del sensor + 80° se

consigue, ademas, un ajuste fino.

— Giro horizontal + 80° de la unidad del sensor.
(fig. 6.6)

Otros datos:
Rango de orientacion cabezal de proyeccion.
(fig. 6.7)
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7. Funcionamiento

El foco LED no es apto para alarmas antirrobo es-
peciales debido a que carece de la seguridad an-
tisabotaje prescrita para las mismas. Las condicio-
nes atmosféricas pueden afectar al funcionamiento
del foco LED. Fuertes rafagas de viento, la nieve, la
lluvia y el granizo pueden provocar una activacion
errénea al no poderse distinguir entre cambios de
temperatura repentinos y fuentes térmicas.

8. Limpieza y cuidados

é iPeligro por corriente eléctrica!

El contacto del agua con piezas conductoras de
electricidad puede causar shocks eléctricos,
quemaduras o la muerte.

e Limpiar el dispositivo solo en estado seco.

iPeligro de danos materiales!

Utilizando un limpiador no apropiado, €l aparato

puede sufrir dafos.

e Limpiar el dispositivo con un pafo ligeramente
humedecido sin detergente.

Importante: el controlador no puede sustituirse.

9. Reparacion de averias

Aparato sin tension.
— Fusible desactivado o defectuoso.
e Activar fusible.
e Cambiar el fusible defectuoso.
— Linea interrumpida.
e Poner interruptor en ON.
e Comprobar la linea de alimentacion con un
comprobador de tension.
— Cortocircuito en el cable de alimentacion.
e Comprobar las conexiones.

Aparato no se enciende.
— Regulacion crepuscular mal seleccionada.
¢ Reajustar luminosidad reactiva.
— Interruptor en OFF.
¢ Poner interruptor en ON.
— Fusible desactivado o defectuoso.
e Activar fusible.
e Cambiar el fusible defectuoso.

— Campo de deteccidon demasiado pequefio o
incorrecto.
e Comprobar y ajustar el campo de deteccion.
— Fuente de luz defectuosa.
e | afuente de luz no se puede cambiar.
Cambiar el aparato completo.

Aparato no se apaga.
— Movimiento permanente en el campo de
deteccion.
e Comprobar el campo de deteccion.
e En caso necesario, limitar o modificar el cam-
po de deteccion.

El aparato se enciende sin querer.

— Movimiento en el campo de deteccion, p. €j., por
animales, arboles o coches.
e Comprobar el campo de deteccion.
e En caso necesario, limitar o modificar el cam-

po de deteccion.

— El aparato se mueve, p. €j., por las rafagas de
viento o fuertes precipitaciones.
e Montar el aparato sobre una base firme.

10. Eliminacién

Aparatos eléctricos, accesorios y embalajes han
de someterse a un reciclamiento respetuoso con el
medio ambiente.

ﬁf iNo eche los aparatos eléctricos a la
1| basura doméstical

Solo para paises de la UE:

Segun la Directiva europea vigente sobre residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos y su trans-
posicion al derecho nacional, aparatos eléctricos
fuera de uso han de ser recogidos por separado
y sometidos a un reciclamiento respetuoso con el
medio ambiente.

11. Declaracion de conformidad

Por la presente, STEINEL Vertrieb GmbH declara
que el LS 300 S/ LS 300 se corresponde con la
Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la de-
claracién de conformidad UE disponible a través de
la siguiente direccion de Internet: www.steinel.de
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12. Garantia de fabricante

Este producto STEINEL ha sido elaborado con el
maximo esmero, habiendo pasado los controles de
funcionamiento y seguridad previstos por las dis-
posiciones vigentes, asi como un control adicio-
nal de muestreo al azar. Steinel garantiza el perfec-
to estado y funcionamiento. El periodo de garantia
es de 36 meses comenzando el dia de la venta al
consumidor. Reparamos defectos de material o de
fabricacion, la garantia se aplicara a base de la re-
paracion o el cambio de piezas defectuosas, se-
gun nuestro criterio. La prestacion de garantia que-
da anulada para dafos producidos en piezas de
desgaste y dafnos y defectos originados por uso o
mantenimiento inadecuados. Quedan excluidos de
la garantia los dafios consecuenciales causados en
objetos ajenos.

La garantia solo seréa efectiva enviando el aparato
no deshecho, con una breve descripcion del fallo,
tiquet de caja o factura (con fecha de compra y se-
llo del comercio), bien empaquetado, al correspon-
diente centro de servicio.

Servicio de reparacion:

Una vez transcurrido el periodo de garantia o en
caso de defectos sin derecho de garantia, consulte
Su centro de servicio mas proximo para averiguar
una posible reparacion.

ANOS
DE GARANTIA
DE FABRICANTE
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1. Sobre este documento

— Protegido pela lei sobre direitos de autor. Qual-
quer reimpressao, mesmo que apenas parcial,
s6 é permitida com o nosso consentimento.

— Reservado o direito a alteracdes que visem o
progresso técnico.

2. Instrugdes de seguranca gerais
A inobservancia das instrucoes de
utilizacao acarreta perigos!

Estas instrucoes contém informacdes importantes
para a utilizagao segura do aparelho. Potenciais
perigos sao identificados por indicagoes espe-
cificas. A inobservancia destas indicagdes pode
causar a morte ou ferimentos graves.

e | eia as instrugdes atentamente.

¢ Siga as instrugdes de seguranca.

e Guarde as instru¢cdes num lugar acessivel.

— Lidar com a corrente elétrica pode levar a
situagOes perigosas. O contacto com pecas
condutoras de corrente pode resultar em cho-
que elétrico, queimaduras ou na morte.

— Os trabalhos com tenséo de rede devem ser
sempre executados por pessoal profissional
devidamente qualificado.

— E necessario respeitar as prescricoes de

instalagao e condi¢cdes de conexao em vigor Nos

divgrsos'pal'ses (por ex., D: VDE 0100,
A: OVE-ONORM E8001-1, CH: SEV 1000).
— Utilize somente pegas de reposicao originais.

— Em funcionamento, o corpo do projetor aguece.
O painel de LEDs s6 deve ser reorientado depois

de estar frio.
— Reparacdes devem ser efetuadas por oficinas
especializadas.

3.LS 300S /LS 300

Utilizagao prevista

LS 300 S

— O projetor LED com detetor de movimento por
infravermelhos.

— Montagem em parede, tanto no interior como no

exterior.

LS 300
— Projetores LED.

— Montagem em parede, tanto no interior como no

exterior.

Utilizagdo para fins nao previstos

A intensidade de iluminagao do projetor LED nao
é regulavel.

Intensidade nao
regulavel

Equipamento

Painel de LEDs orientavel.

Caixa do detetor moével (s6 S) (+ 80°)

Controlo via potencidometro (s6 S).

Detetor de movimento por infravermelhos (s6 S).

Principio de funcionamento

lluminagao de grande superficie gracas a tecno-
logia LED eficiente em conjugagdo com o vidro
opalino.

S6 LS 300 S:

O sensor de movimento por raios infravermelhos
deteta a radiagéo térmica proveniente de corpos
em movimento (por ex., pessoas, animais).

A radiacéo térmica é convertida por meio de um
sistema eletronico e provoca a ligagao auto-
matica de um ponto de consumo (por ex., uma
armadura).

A detecdo mais segura de movimento fica salva-
guardada se o aparelho for montado lateralmen-
te ao sentido de aproximagao.

O alcance sera limitado se alguém se aproximar
diretamente do aparelho.

Obstaculos (por ex., arvores, muros) dificultam a
captagao pelo sensor.

Obstaculos (por ex., muros ou vidros) impedem
a detegao da radiagdo térmica, impossibilitando
a comutagao.

As oscilagbes repentinas da temperatura provo-
cadas por condicionantes meteoroldgicas nao
sao distinguiveis de fontes térmicas.

Versoes

LS 300 S
LS 300

Itens fornecidos (fig. 3.1/3.2)

Margem de orientacéo da cabecga do projetor
(fig. 3.3, 3.4, 6.7)

Margem de orientacéo da unidade de detetores
(fig. 3.3, 6.6)

Dimensoes do produto LS 300 S (fig. 3.5)
Dimensodes do produto LS 300 (fig. 3.6)
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Vista geral do aparelho LS 300 S (fig. 3.7)
Painel de LEDs

Corpo

Suporte de fixagao a parede

Ajuste do tempo

Regulagéo crepuscular

Unidade de detetores

Friso anelar

GTMmMoOOw>»

Vista geral do aparelho LS 300 S (fig. 3.8)
A Painel de LEDs

B  Corpo

C  Suporte de fixagao a parede

Dados técnicos
— Dimensodes (a x | x p):
LS 300 S: 241 x 213 x 186 mm
LS 300: 218 x 213 x 184 mm

— Poténcia (P,): 29,50 W
— Fluxo luminoso (120°): 2704 Im
— Angulo de reflexéo: 51°
— Eficiéncia: 92 Im/W
— Ligagao a rede: 220 - 240V, 50/60 Hz
— Temperatura de cor: 4000 K (branco neutro)

— Tempo de vida efetivo médio:

L70B50 a 25 °C: 36 000 horas
— indice de reproducao de cores: R.,=80
— Consisténcia de cor SDCM: Valor inicial 6
— Distribuicéo da intensidade de iluminagao:

— Avrea projetada frente: 355 cm?

— Tecnologia de detecao (s6 S): infravermelhos
passivos

— Standby detetor (P_) (s6 S): 0,50 W

— Angulo de detecao (s6 S):
240° com angulo de abertura de 180°
— Margem de orientacdo da unidade
de detetores (s6 S):
— Margem de orientacao do projetor:
+ 40° na horizontal
+ 110° até -40° na vertical

+ 80°

— Ajuste do tempo (s6 S): 10 s - 15 min
— Regulagéo crepuscular (s6 S): 2 - 1000 lux
— Alcance (s6 S): max. 12 m
— Altura de montagem (s6 S): 1,8-2m
— Grau de protecao: IP 44

— Classe de protegao: /

— Temperatura ambiente: -10 °C até +30 °C
— Classe de eficiéncia energética:

este produto contém uma fonte de luz

da classe de eficiéncia energética "F"

4. Instalacao elétrica

Ligacao

O cabo de alimentacéo elétrica é constituido por 2
ou 3 condutores:

L = fase (geraimente preto, castanho ou cinzento)
N = neutro (geraimente azul)

PE = condutor terra (verde/amarelo)

Nota:
No caso deste produto, ndo é necessario ligar o
condutor terra.

Diagrama de ligacéo (fig. 4.1)

A fonte de luz deste projetor LED ndo pode ser
substituida, caso seja necessario substitui-la

(por ex. no fim da sua vida Util), tera de ser substi-
tuido todo o projetor LED.

vy vy
~ - ~ P
P ~ 2 z - ~

A Al

5. Montagem

C Perigo de eletrocussao!

O contacto com pegas condutoras de corrente

pode resultar em choque elétrico, queimaduras ou

na morte.

¢ Desligue a corrente e corte a alimentacao de
tensao.

¢ \erifique a auséncia de tensdo com um busca-
-polos.

* Assegure-se de que a alimentacao de tenséo
permanece interrompida.

Perigo de danos materiais!

Se os cabos de ligagao forem trocados, podera
ocorrer um curto-circuito.

¢ |dentifique os cabos de ligagao.

® |igue os cabos de ligagdo novamente.
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Preparacdo da montagem

¢ \erifique todos os componentes para detetar
eventuais danos. Se detetar qualquer dano, nédo
cologue o produto em funcionamento.

e Procure um local de montagem adequado.

— Tenha o alcance em conta. (Fig. 5.1)

— Tenha a detegdo de movimentos em conta.
(Fig. 5.2, 5.3)

— A prova de trepidagoes.

— Area de deteggo livre de quaisquer obstacu-
los.

— N&o instale em areas potencialmente explo-
sivas.

— Nao instale em cima de superficies facilmente
inflamaveis.

— Nao instale olhe para a armadura LED a dis-
tancias curtas (<20 cm).

— Montagem do projetor LED na horizontal
(£ 15°).

e Alinhar projetor LED corretamente. (Fig. 5.4)

Passos para montagem

¢ Certifique-se de que a alimentacédo de tenséo
esta desligada. (Fig. 4.1)

e Separe o terminal do suporte de fixacao a pare-
de. (Fig. 5.5)

® Marque os furos. (Fig. 5.6)

e Faca os furos e coloque as buchas. (Fig. 5.7)

e Perfure a membrana. Coloque a membrana
vedante e passe o cabo (ligagcdo para montagem
embutida). (Fig. 5.8)

e Dobre uma das duas linguetas. Perfure a mem-
brana. Passe o cabo (ligacéo para montagem
saliente). (Fig. 5.9)

® Ligue o cabo de alimentagao. (Fig. 5.10)

® |igue o terminal. (Fig. 5.10)

e Encaixe a caixa no suporte de fixagao a parede.
(Fig. 5.11)

* Aparafuse o parafuso de fixag&o. (Fig. 5.12)

¢ Ligue a fonte de alimentacéo elétrica. (Fig. 5.12)

e Proceda aos ajustes =» "6. Funcionamento"

6. Funcionamento

Configuragoes de fabrica (s6 S)

Ajuste do tempo (E): 10 segundos

Regulacao crepuscular (F): 1000 lux,

(regime diurno)

Todas as fun¢des s podem ser ajustadas estando
o friso anelar tirado.

Ajuste do tempo (s6 S) (fig. 6.1/D)

O tempo desejado para luz ligada do projetor LED
pode ser ajustado progressivamente entre aprox.
10 segundos e 15 minutos, no maximo. Cada
detecdo de movimento antes de ter decorrido esse
tempo faz reiniciar o cronémetro.

— Potenciémetro + = aprox. 15 minutos

— Potenciémetro - = aprox. 10 segundos

Regulagao crepuscular (s6 S) (fig. 6.1/E)

O nivel de luminosidade desejado do projetor LED

pode ser ajustado progressivamente de aprox. 2 a

1000 lux.

— Potenciometro em {} = regime diurno
(independentemente da luminosidade)

— Potencidmetro em @ = modo crepuscular
(aprox. 2 lux)

Para regular a area de detegao e para o teste de
funcionamento a luz natural, o potenciémetro tem
de estar em 3% .

Nota:

Recomendacao para ajustar a area de detecao:
e Escolher o tempo mais curto.

e Ajuste a hora do crepusculo.

Nota:

Sempre que se desliga o projetor LED, a nova
detegao de movimento € interrompida por aprox.

1 segundo. S6 depois de ter decorrido este tempo
€ que o projetor LED pode voltar a ativar a luz ao
detetar um movimento.

Autoteste (s6 S)

No ato da colocacao em funcionamento, o sistema
eletronico efetuara um autoteste de aprox. 1 minu-
to de duracao. Depois disso, o detetor esta ativo.

Regulacéo do alcance / Ajuste (s6 S)
Consoante a necessidade, a area de
detecao pode ser ajustada com precisao.

Mascara de cobertura (s6 S) (fig. 6.2)

O obturador serve para cobrir 0 nimero de seg-

mentos de lente necessarios para reduzir o alcance

conforme se deseja. Deste modo, podem evitar-se

ativacdes erradas ou controlar pontos de perigo

especfficos. (Fig. 6.3,6.4,6.5)

e Separe 0s obturadores pelas divisdes pré-mar-
cadas na vertical e horizontal. (Fig. 6.2).

* Retire o friso anelar.

e Os obturadores devem ser engatados na parte
superior da lente do detetor.

e Colocando o friso anelar, os obturadores ficam
fixados com firmeza. (Fig. 6.2)
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Unidade de detetores (s6 S)

Rodando a caixa do detetor em + 80 ° pode

realizar-se também um ajuste preciso.

— Rode a unidade de detetores + 80° na horizon-
tal. (Fig. 6.6)

Outros:
Margem de orienta¢éo da cabeca do projetor
(fig. 6.7)

7. Funcionamento

O projetor LED nao se adequa a sistemas de
alarme antirroubo especiais, uma vez que nao esta
garantida a protegao contra sabotagem exigida por
lei. As influéncias climatéricas podem influenciar o
funcionamento do projetor LED. As rajadas fortes
de vento, a neve, a chuva e o granizo podem
causar uma ativagéo errada, porque o sistema nao
consegue distinguir entre alteragdes subitas de
temperatura e irradiagéo proveniente de fontes de
calor.

8. Limpeza e conservacao

f Perigo de eletrocussao!

O contacto de agua com pegas condutoras de
corrente pode resultar em chogue elétrico, queima-
duras ou na morte.

e |Limpe o aparelho apenas se estiver seco.

Perigo de danos materiais!

A utilizagaéo dos detergentes errados pode danificar

o aparelho.

* Limpe o aparelho com um pano ligeiramente
humedecido sem detergente.

Importante: o aparelho nao € substituivel.

9. Eliminacao de avarias

Aparelho sem tensao.

— O fusivel nao esta ligado ou esta com defeito.
e Ligue o fusivel.
e Substitua o fusivel defeituoso.

— Linha interrompida.

® | igue o interruptor de rede.
¢ \erifique a linha com um busca-polos.

— Curto-circuito no cabo de alimentacao elétrica.
¢ \erificar as ligagoes.

O aparelho nao se liga.

— Foi escolhida a regulagcao crepuscular errada.
¢ Redefina o nivel de luminosidade.

— Interruptor de rede desligado.
® |igue o interruptor de rede.

— O fusivel ndo esta ligado ou esta com defeito.
e Ligue o fusivel.
e Substitua o fusivel defeituoso.

- Areade detecdo pequena demais ou incorreta.
e Controle a area de detecao e ajuste.

— Fonte de luz avariada.
e A fonte de luz ndo pode ser substituida. Subs-

titua o aparelho no seu todo.

O aparelho ndo se desliga.
— Movimento constante na area de detecao.
e Controle a area de detecao.
e Se for necessario, restrinja ou modifique a
area de detecao.

O aparelho liga-se inadvertidamente.

— Movimento na area de detecéo, por ex., animais,
arvores ou carros.
e Controle a area de detecao.
e Se for necessario, restrinja ou modifique a

area de detecao.

— O aparelho mexe-se, por ex., devido a rajadas
de vento ou chuva forte.
¢ Monte o aparelho numa base firme.

10. Reciclagem

Equipamentos elétricos, acessorios e embalagens
devem ser entregues num posto de reciclagem
ecoldgica.

X

Nunca deite equipamentos elétricos para
o lixo doméstico!

Apenas para estados membros da U.E.:
Segundo a diretiva europeia relativa aos residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos, e a res-
petiva transposicao para o direito nacional, todos
0s equipamentos elétricos e eletrénicos em fim
de vida util devem ser recolhidos separadamente
e entregues nos pontos de recolha previstos para
fins de reutilizagao ecoldgica.
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11. Declaragao de conformidade

Pela presente, a STEINEL Vertrieb GmbH declara
que o sistema radioelétrico LS 300 S / LS 300
cumpre 0s requisitos da Diretiva do Conselho
2014/53/UE. O texto completo da Declaragéo
de Conformidade UE encontra-se na internet, no
seguinte endereco: www.steinel.de

12. Garantia do fabricante

Este produto Steinel foi fabricado com todo o ze-
lo e 0 seu funcionamento e seguranca verificados,
de acordo com as normas em vigor, e sujeito a um
controlo por amostragem aleatéria. A STEINEL ga-
rante o bom estado e o bom funcionamento do
aparelho. O prazo de garantia € de 36 meses a
contar da data de compra. Damos garantia a fa-
Ihas relacionadas com defeitos de material ou de
fabrico. A garantia inclui a repara¢éo ou a substitui-
¢éao das pecas com defeito, de acordo com o nos-
SO critério, estando excluidas as pegas sujeitas a
desgaste, os danos e as falhas originados por uma
utilizag&o ou manutengéo incorreta. Excluem-se
igualmente os danos provocados noutros objetos
estranhos ao aparelho.

Os servicos previstos na garantia s6 serao presta-
dos caso o aparelho seja apresentado bem emba-
lado no respetivo servigo de assisténcia técnica,
devidamente montado e acompanhado da fatu-

ra (data da compra e carimbo do revendedor) e de
uma pequena descricdo do problema.

Servico de reparacgéo:

depois de expirado o0 prazo de garantia ou em ca-
so de falha ndo abrangida pela garantia, contacte o
servico de assisténcia técnica mais perto de si para
saber quais sao as possibilidades de reparacao.
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— LED-stréalkastaren ar inte dimbar.

1. Om detta dokument @ i
Inte dimbar
— Upphovsrattsligt skyddat. Eftertryck, aven delar
av texten, bara med vart samtycke.
— Andringar som gérs pga den tekniska utveckling- Utrustning
en, forbehalles. — Svéangbar LED-panel.
— Rorligt sensorhus (endast S) (= 80°)
2. Allmanna sikerhetsanvisningar — Hantering via instéllningsregulator (endast S).
— IR-rérelsevakt (endast S).
Fara om bruksanvisningen inte f6ljs!
A Funktionsprincip |

— Bredstralande ljus med effektiv LED-teknologi i e
kombination med opalskivan.
Bruksanvisningen innehaller viktig information for en Endast LS 300 S: I

séker hantering av armaturen. Sérskild uppmark- — IR-sensorn uppfattar varmestralningen fran
samhet riktas mot eventuella faror. Om bruksan- kroppar i rorelse (t.ex. ménniskor, djur).
visningen inte f6ljs kan det leda till dddsfall eller — Varmestrélningen omvandlas elektroniskt och
allvarliga personskador. aktiverar automatiskt en ansluten forbrukare
e | s bruksanvisningen noggrant. (t.ex. en lampa).
* [Olj sékerhetsanvisningarna. — Den sakraste rorelseregistreringen far du om
e Forvara den tillgangligt. armaturen monteras sidledes mot gariktningen.
— Réckvidden &r begransad om du gar direkt mot
— Hantering av elektrisk strém kan leda till farliga armaturen.
situationer. Kontakt med stromférande delar kan — Hinder (t.ex. trad, murar) skymmer sikten fér
medféra elektrisk chock, brannsar eller leda till sensorn.
doden. — Varmestralningen registreras inte genom olika
— Arbeten pé nétspénningen ska genomfdras av hinder (t.ex. vaggar eller glasrutor) och da sker
kvalificerad yrkespersonal. ingen koppling.
— Installationsféreskrifter och anslutningskrav som - Plétsliga temperaturférandringar genom vadrets
géller i respektive land ska iakttas (t.ex. inverkan kan inte atskiljas fr&n varmekallor.
D: VDE 0100, A: OVE-ONORM E8001-1,
CH: SEV 1000) Utféranden
— Anvand endast originalreservdelar. - LS3008
— Strélkastarens huvud blir hett under driften. - LS 300
Injustering av LED-panelen bara nar den &r kall. Innehall (bild 3.1/3.2)
— Reparationer ska genomféras i en auktoriserad
verkstad. Lamphuvudets svangomrade (bild 3.3, 3.4, 6.7)

Sensorenhetens rérlighet (bild 3.3, 6.6)

3.L5300S/15 300 Produktmatt LS 300 S (bild 3.5)

Andamalsenlig anviandning Produktmatt LS 300 S (bild 3.6)
LS 3008 i
— LED-strélkastare med infrarod rorelsevak. Oversikt 6ver enheter LS 300 S (bild 3.7)
— Vaggmontage bade inom- och utomhus. A LED-panel
B Képa
LS 300 C Vaggfaste
— LED-strélkastare. D Efterlystid
— Vaggmontage bade inom- och utomhus. E  Skymningsinstallining
F  Sensorenhet
G  Tackring
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Oversikt 6ver enheter LS 300 S (bild 3.8)
A LED-panel

B Képa

C Véaggfaste

Tekniska data
— Maétt (H x B x D):
LS 300 S: 241 x 213 x 186 mm
LS 300: 218 x 213 x 184 mm

— Systemeffekt (Pon): 29,50 W
— Ljusfléde (120°): 2704 Im
— Halvwvérdesvinkel: o1l
— Ljusutbyte: 92 Im/W
— Spanning: 220 - 240V, 50/60 Hz
— Fargtemperatur: 4000 K (neutralvit)

— Medellang livslangd for berékningen:

L70B50 vid 25°C: 36 000 timmar
— Féargatergivningsindex: R.,=80
— Fargkonsistens SDCM: Startvéarde 6
— Ljusintensitetsférdelning

- Projekterad yta front: 355 cm?
— Sensorteknik (endast S): passiv-infraréd
— Standby sensor (P,) (endast S): 0,50 W

— Bevakningsvinkel (endast S):
240° med 180° Sppningsvinkel
— Sensorenhetens rorlighet (endast S): +80°
— Stralkastarens rorlighet:
horisontalt + 40°
vertikalt 110° till -40°

— Efterlystid (endast S): 10 sek - 15 min
— Skymningsinstallning (endast S): 2 - 1000 lux
— Rackvidd (endast S): max. 12 m
— Montagehdjd (endast S): 1,8-2m
— Skyddsklass: IP 44
— Isolationsklass: /
— Omgivningstemperatur: -10 °C till +30 °C
— Energieffektklass: Denna produkt innehaller

en ljuskélla i energieffektklass "F"

4. Elektrisk installation

Anslutning

Natanslutningens matarledning bestér av en 2-
resp. 3-ledarkabel:

L = Fas (oftast svart, brun eller grd)

N = Neutralledare (oftast bla)

PE = Skyddsledare (grén/gul)

Information:
Skyddsledaren maste inte anslutas pa denna
produkt.

Anslutningsdiagram (bild 4.1)

LED-stralkastarens ljuskalla kan inte bytas ut; om
ljuskallan &ndéa maste bytas ut (t.ex. nér den &ar
uttjant), s& maste hela LED-stralkastaren bytas.

NG NG
~ P ~ .
. ~ ; 5 P ~

A Al

5. Montage

C Fara pga elektrisk strém!

Kontakt med stromférande delar kan medfdra

elektrisk chock, brannsar eller déden.

e Sla ifran strdmmen och avbryt spanningsforsorj-
ningen.

o Kontrollera med spanningsprovare att alla led-
ningar ar spanningsfria.

o Se till att spanningen inte kan slas till igen.

Risk fér materiella skador!

En férvéaxling av anslutningarna kan leda till kort-

slutning.

® |dentifiera anslutningsledningarna.

e Sammankoppla anslutningsledningar pa nytt.

Montageforberedelser

¢ Kontrollera samtliga delar med avseende pa

skador. Ar produkten skadad f&r den inte tas i

bruk.

Valj en lamplig monteringsplats.

— Med hansyn till rackvidden. (bild 5.1)

— Med héansyn till rérelsedetekteringen.
(bild 5.2, 5.3)

— Vibrationsfritt.

— Bevakningsomrade utan hinder.

— Inte i explosionsfarliga miljcer.

- Inte pa lattantandliga underlag.

— Seinte i LED-lampan pé nara avstand
(<20 cm).

— Montage: LED-stralkastaren méste monteras
vagratt (+ 15°).

Injustera LED-strélkastaren korrekt. (bild 5.4)
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Montageordning

o Kontrollera att spanningen &r franslagen.

(bild 4.1)

Ta bort kopplingsplinten fran vagghallaren.

(bild 5.5)

* Markera borrhalen. (bild 5.6)

¢ Borra hal och sétt i pluggar. (bild 5.7)

e Stick igenom membranet. Satt i pluggen, dra
igenom kabeln (infalld matarledning). (bild 5.8)

¢ Bryt av den ena kabelskon.

Stick igenom membranet.

Dra igenom kabeln (utanpaliggande kabel).

(bild 5.9)

Anslut natkabeln. (bild 5.10)

Anslut kopplingsplinten. (bild 5.10)

Satt fast armaturhuset pa vaggfastet. (bild 5.11)

Skruva i sakringsskruven. (bild 5.12)

Sla till spanningen. (bild 5.12)

Genomfor instéllningarna =» "6. Funktion

6. Funktion

Fabriksinstéllningar (endast S)

Efterlystid (E): 10 sekunder
Skymningsinstalining (F): 1000 lux, (dagdrift)
Alla funktioner kan stéllas in nar téackringen
ar avdragen.

Efterlystid (endast S) (bild 6.1/D)

Onskad efterlystid fér LED-strélkastaren kan stéllas
in steglost frén ca 10 sekunder till max. 15 minuter.
Vid varje registrerad rérelse som sker innan denna
tid Iopt ut, startar tiduret pa nytt.

— Stallskruv + = ca 15 minuter

— Stallskruv — = ca 10 sekunder

Skymningsinstéllning (endast S) (bild 6.1/E)

LED-stralkastarens dnskade aktiveringstroskel kan

stéllas in steglost fran ca 2 till 1000 lux.

— Stallskruven pa {} = drift i dagsljus (oberoende
av ljusstyrka)

— Stallskruven pa G = skymningsdrift (ca 2 lux)

For instéliningen av bevakningsomradet och for
funktionstestet i dagsljus, maste stallskruven

sta pa ﬁ

Information:

Rekommendation for instéliningen av bevaknings-
omradet:

* Valj den kortaste tiden.

e GOr installningen i skymningen.

Innformation:

Efter varje gang som LED-stralkastaren har slackts
avbryts rorelsebevakningen i ca 1 sekund. Forst
efter att denna tid har I6pt ut kan LED-strélkastaren
téandas igen vid rorelse.

Sjélvtest (endast S)
Vid idrifttagningen genomfér elektroniken en sjalv-
test under ca 1 minut. Darefter ar sensorn aktiv.

Installning/justering av rackvidden (endast S)
Bevakningsomradet kan stéllas in individuellt
allt efter behov.

Tackfolie (endast S) (bild 6.2)

Tackfolien ar till for att tdcka s& manga linssegment ——
som behdvs och pa sé vis individuellt begransa SE
rackvidden. Felkopplingar utesluts och sarskilt

riskanta stéllen dvervakas riktat. (bild 6.3,6.4,6.5)

® Dela av tdckskydden langs de lodrata och
vagrata markeringarna. (bild 6.2)

® | ossa tackringen.

* Haka i tackskydden upptill p& sensorlinsen.

e Genom att tackringen sticks i férankras tack-
skydden ordentligt. (bild 6.2)

Sensorenhet (endast S)

Genom att vrida pa sensorhuset + 80° kan dessut-
om en fininstalining goéras.

— Vrid sensorenheten 80° horisontalt. (bild 6.6)
Ovrigt

Lamphuvudets svangomrade (bild 6.7)

7. Drift

LED-strélkastaren ar inte avsedd som professionellt
tjuviarm, eftersom den inte uppfyller de krav som
stélls mot &verkan och sabotage. Vaderleksinfly-
tanden kan paverka LED-stralkastarens funktion.
Kraftiga vindbyar, snéfall, regn- och hagelskurar
kan orsaka odnskad tandning av ljuset, eftersom
de plétsliga temperaturskillnaderna inte kan skilias
frdn normala varmekallor.

8. Rengéring och skotsel

é Fara pga elektrisk strom!

Om vatten kommer i kontakt med stromférande
delar kan det medféra elektrisk chock, brannsér
eller dodsfall.

* Rengor bara apparaten nér den &r torr.
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Risk fér materiella skador!

Felaktiga rengéringsmedel kan orsaka skador pa

armaturen.

e Rengor den med en latt fuktad trasa utan
rengoringsmedel.

Viktigt: Driftsenheten kan inte bytas ut.

D
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9. Atgardande av stérningar

Apparaten utan spanning
— Sékringen inte paslagen eller defekt.
¢ Tillkoppla sékringen.
e Byt ut den defekta sakringen.
— Avbrott i kabel.
o Sla till strombrytaren.
o Kontrollera kabeln med spanningsprovare.
— Kortslutning i ndtanslutningen.
e Kontrollera anslutningarna.

Armaturen ténds inte.

Felaktig skymningsinstélining.

o Stall in reaktionsnivan pa nytt.

— Néatstrémbrytare fran.

o Sla till strombrytaren.

Sakringen inte paslagen eller defekt.

¢ Tillkoppla sékringen.

® Byt ut den defekta sakringen.

Bevakningsomrade for litet eller inte korrekt.

e Kontrollera och justera bevakningsomradet.

Ljuskalla defekt.

e | juskéllan kan inte bytas ut. Hela armaturen
maste bytas ut.

Armaturen slacks inte.
— Sténdig rorelse i bevakningsomradet.
o Kontrollera bevakningsomradet.
» Begrénsa eller forandra bevakningsomradet
vid behov.

Apparaten satts pa oonskat.

— Rorelse i bevakningsomradet t.ex. genom djur,
trad eller bilar.
o Kontrollera bevakningsomradet.
» Begransa eller forandra bevakningsomradet

vid behov.

— Apparaten rér sig t.ex. genom vindbyar eller
nederbord.
* Montera apparaten pé ett fast underlag.

10. Avfallshantering

Elapparater, tilloehor och forpackning maste 1am-
nas in till miljiévanlig &tervinning.

P

W‘ Kasta inte elapparater i hushéllssopornal!

@

Galler endast EU-lander:

Enligt det géllande europeiska direktivet om uttjanta
elektriska och elektroniska apparater och dess
omeséttning i nationell lagstiftning, méaste uttjanta
elapparater lamnas in till miljévanlig atervinning.

11. Forsdkran om 6verensstammelse

Harmed forklarar STEINEL Vertrieb GmbH, att

LS 300 S/ LS 300 motsvarar direktivet 2014/53/
EU. Den fullstdndiga texten till EU-férsakran om
Overensstammelse finns pa foljande internetadress:
www.steinel.de

12. Tillverkargaranti

Denna Steinel-produkt &r tillverkad med stors-

ta noggrannhet. Den &r funktions- och sakerhets-
testad enligt géllande foreskrifter och har darefter
genomgatt en stickprovskontroll. Steinel garante-
rar felfritt tillstand och felfri funktion. Garantin galler
i 36 manader fran inkopsdagen. Vi atgardar brist-
falligheter orsakade av material- eller tillverkningsfel.
Garantin uppfylls genom reparation eller utbyte av
bristfalliga delar efter vart val. Garantin omfattar inte
slitage och skador orsakade av felaktigt hanterande
eller bristande underhéll och skotsel av produkten.
Foljdskador pa frammande foremal ersatts ej.
Garantin géller endast da produkten, som inte far
vara demonterad, s&ndes val férpackad med kort
beskrivning av felet och fakturakopia eller kvitto (in-
kopsdatum och stampel) till var representant eller
lamnas till inkdpsstallet.

Reparationsservice:

Kontakta ndsta servicestélle fér reparationer efter
garantitidens utgang eller vid bristfalligheter som in-
te omfattas av garantin.
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1. Om dette dokument

— Ophavsretligt beskyttet. Eftertryk, ogsa i uddrag,
kun med vores tilladelse.

— Vi forbeholder os ret til eendringer af hensyn til
den tekniske udvikling.

2. Generelle sikkerhedsanvisninger

Fare, hvis brugsanvisningen
ikke folges!

Denne brugsanvisning indeholder vigtige informa-

tioner om sikker handtering af enheden. Der geres

specifikt opmaerksom pé mulige farer. Manglende

overholdelse kan medfere deden eller alvorlige

kveestelser.

® |a&s brugsanvisningen omhyggeligt.

* Folg sikkerhedsanvisningerne.

¢ Opbevar brugsanvisningen, sé der er adgang til
den.

— Handtering af elektrisk strem kan medfare farlige
situationer. Berering af streamferende dele kan
give elektrisk stad, forbraendinger og medfere
dedsfald.

— Arbejde pa netspeending skal udferes af kvalifi-
ceret fagpersonale.

— Overhold det pageeldende lands
installationsforskrifter og tilslutningsregler (f. eks.
D: VDE 0100, A: OVE-ONORM E8001-1,

CH: SEV 1000).

— Brug kun originale reservedele.

— Projektarens hus bliver varmt under brugen.
LED-panelet ma kun justeres i afkelet tilstand.

— Reparationer skal udferes af autoriserede veerk-
steder.

3.LS 300 S /LS 300

Korrekt anvendelse

LS 300 S

— LED-projekter med infrared beveegelsessensor.
— Indenders og udenders vaegmontering.

LS 300
— LED-projekter.
— Indenders og udenders vaegmontering.

Ukorrekt anvendelse
— LED-projekteren kan ikke deempes.

@ Kan ikke daempes

Udstyr

Drejeligt LED-panel.

Bevaegeligt sensorhus (un S) (= 80°)

— Betjening med indstillingsknap (kun S).
Infrared beveegelsessensor (kun S).

Funktionsprincip

— Diffus belysning vha. effektiv LED-teknologi og
lysspredende skaerm.

Kun LS 300 S:

— Den infrarade sensor registrerer varme-
udstralingen fra genstande (f. eks. mennesker,
dyr), der beveeger sig.

— Varmeudstralingen omsasttes elektronisk og
teender automatisk en tilsluttet forbruger (f.eks.
en lampe).

- Den sikreste bevaegelsesovervagning foretages
ved at montere enheden sideveerts i forhold til
gangretningen.

— Raskkevidden er begraenset, hvis du gér direkte
hen mod enheden.

— Forhindringer (f. eks. traeer, mure) hindrer senso-
rens udsyn.

— Huvis der er forhindringer (f. eks. mure eller ruder),
registreres der ingen varmestraling, og der sker
ingen omskiftning.

— Der skelnes ikke mellem pludselige temperatur-
udsving pga. vejret og varmekilder.

Udforelser
- LS300S
- LS 300

Leveringsomfang (fig. 3.1/3.2)

Drejeomrade for projektgrens hoved
(fig. 3.3, 3.4, 6.7)
Sensorenhedens drejeomrade (fig. 3.3, 6.6)

Produktmal LS 300 S (fig. 3.5)
Produktmal LS 300 (fig. 3.6)

Oversigt over enheden LS 300 S (fig. 3.7)
LED-panel

Hus

Vaegbeslag

Tidsindstilling

Skumringsindstilling

Sensorenhed

Ringafdaekning

OGTMMmMoOOmW>»
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Oversigt over enheden LS 300 S (fig. 3.8)

A LED-panel
B Hus
C  Veegbeslag

Tekniske data
- Mél (HxBxD):
LS 300 S: 241 x 213 x 186 mm
LS 300: 218 x 213 x 184 mm

— Effektforbrug (P, ): 29,50 W
— Lysstream (120°): 2704 Im
— Halvveerdivinkel: o1l
— Effektivitet: 92 Im/W
— Nettilslutning: 220 - 240V, 50/60 Hz
— Farvetemperatur: 4000 K (neutral hvid)

— Gennemsnitlig beregnet levetid:

L70B50 ved 25°C: 36.000 timer
— Farvegengivelsesindeks: R,=80
— Farvekonsistens SDCM: startveerdi 6
— Lysstyrkefordeling:

— Projiceret areal front: 355 cm?
— Sensorteknik (kun S): Passiv infrared
- Standby sensor (P,) (kun S): 0,50 W

— Overvagningsvinkel (kun S):
240° med 180° abningsvinkel
— Sensorenhedens drejeradius (kun S): +80°
— Projekterens drejeradius:
Vandret + 40°
Lodret + 110° til -40°

— Tidsindstilling (kun S): 10 s - 15 min
— Skumringsindstilling (kun S): 2 - 1000 Lux
— Reekkevidde (kun S): maks. 12 m
— Monteringshgjde (kun S): 1,8-2m
— Kapslingsklasse: IP 44
— Beskyttelsesklasse: /
— Omgivelsestemperatur: -10 °C til +30 °C
— Energieffektivitetsklasse:

Dette produkt indeholder
en lyskilde i energieffektivitetsklasse "F"

4. Elektrisk installation

Tilslutning

Nettilferslen bestar af en ledning med 2 eller 3
ledere:

L = fase (oftest sort, brun eller grd)

N = nulleder (oftest bld)
PE = jordledning (gren/gul)
Bemaerk:

Jordlederen skal ikke tilsluttes ved dette produkt.

Tilslutningsdiagram (fig. 4.1)

Lyskilden i denne LED-projektar kan ikke udskif-
tes. Hvis lyskilden skal udskiftes (f. eks. nar den
ikke fungerer leengere), skal hele LED-projekteren
udskiftes.

NG NG
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5. Montering

C Fare pga. elektrisk strgam!

Beroring af stramferende dele kan give elektrisk

sted, forbraendinger og medfere dedsfald.

¢ Sla streammen fra, og aforyd spaendingstilferslen.

e Kontrollér med en spaendingstester, om spaen-
dingen er afbrudt.

® Sorg for, at speendingstilferslen forbliver aforudt.

Fare for materielle skader!

Ombytning af tilslutningsledningerne kan medfere
kortslutning.

o |dentificer tilslutningsledningerne.

* Forbind tilslutningsledningerne igen.

Forberedelse af montering
e Kontrollér alle komponenter for beskadigelser. Er
produktet beskadiget, méa det ikke tages i brug.
* Veaxlg et egnet monteringssted.
— Tag hensyn til reekkevidden (fig. 5.1)
— Tag hensyn til bevaegelsesregistreringen
(fig. 5.2, 5.3)
— Vibrationsfrit.
— Overvagningsomrade uden forhindringer.
— |kke i eksplosionsfarlige omrader.
— |kke pa let breendbare overflader.
— Ingen mulighed for at se ind i LED-projekteren
fra kort afstand (<20 cm).
— Montering af LED-projektor i vandret
stilling (+ 15°).
e Juster LED-projektaren korrekt (fig. 5.4)
Monteringstrin
o Kontrollér, at spaendingstilferslen er aforudt
(fig. 4.1)
Adskil stikklemmen fra veegbeslaget (fig. 5.5)
Markér borehullerne (fig. 5.6)
Bor huller, og saet rawlplugs i (fig. 5.7)
Gennembryd membranen.
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Indseet teetningsproppen, og for ledningen igen-
nem (skjult tilferselsledning) (fig. 5.8)

* Knaek en af de to lasker af.

Gennembryd membranen.

Fer ledningen igennem (synlig tilferselsledning)

(fig. 5.9)

Tilslut tilslutningskablet (fig. 5.10)

Tilslut stikklemmen (fig. 5.10)

Saet huset pa vaegbeslaget (fig. 5.11)

Skru sikringsskruen i (fig. 5.12)

Sla stramforsyningen til (fig. 5.12)

Foretag indstillinger =» "6. Funktion"

6. Funktion

Standardindstillinger (kun S)
Tidsindstilling (E): 10 sekunder
Skumringsindstilling (F): 1000 lux, (dagsdrift)

Alle funktioner kan kun indstilles, nar ringafdeek-
ningen er taget af.

Tidsindstilling (kun S) (fig. 6.1/D)
LED-projekterens gnskede lysvarighed kan indstil-
les trinlgst fra ca. 10 sekunder til maks. 15 minutter.
Enhver beveegelse, som registreres, inden denne
tid er udigbet, starter atter tidstaelleren.

— Indstillingsknap + = ca. 15 minutter

— Indstillingsknap - = ca. 10 sekunder

Skumringsindstilling (kun S) (fig. 6.1/E)
LED-projektaerens enskede reaktionsveerdi kan
indstilles trinlgst fra ca. 2 til 1000 lux.
Indstillingsknap indstillet til i} = anvendelse i dags-
lys (uafheengigt af lysstyrke)

— Indstillingsknap indstillet til G = skumringstil-
stand (ca. 2 Iux)

Ved indstilling af overvagningsomradet og funk-
tionstest i dagslys skal indstillingsknappen sté pa

Fo 3

Bemeerk:

Anbefaling for indstilling af overvagningsomradet:
e Veelg den korteste tid.

e Foretag indstillingen ved skumring.

Bemaerk:

Hver gang LED-projekteren slukkes, er en ny
bevaegelsesregistrering speerret i ca. 1 sekund.
Forst derefter kan LED-projekteren igen teendes
ved beveegelse.

Selvtest (kun S)
Ved ibrugtagning udferer elektronikken en selvtest i
ca. 1 minut. Derefter er sensoren aktiv.

Raeskkeviddeindstilling/justering (kun S)

Overvagningsomradet kan indstilles optimalt
alt efter behov.

Afdaekningsfolie (kun S) (fig. 6.2)

Formalet med afdaekningsfolien er at deckke et
vilkérligt antal linsesegmenter og hermed be-
greense reekkevidden individuelt. Fejlomskiftninger
udelukkes, eller faresteder overvages malrettet
(fig. 6.3,6.4,6.5).

¢ Afdaekningerne afrives langs de lodrette og
vandrette perforeringer (fig. 6.2).

o Afmonter deekringen.

o Afdeekningerne skal pasasttes i det overste
omrade af sensorlinsen.

o Afdeekningerne fastgeres ved at seette deekring-
en pa (fig. 6.2)

Sensorenhed (kun S) DK
Ved at dreje sensorhuset + 80° er det endvidere ~ ——
muligt at foretage en finjustering.
— Drejning af sensorenheden vandret + 80°

(fig. 6.6).
Andet:
Drejeomrade for projekterens hoved (fig. 6.7)

7. Drift

LED-projektaren er ikke egnet til seerlige tyverial-
armer, da den dertil foreskrevne sabotagesikring
mangler. Vejret kan pavirke LED-projektarens
funktion. Ved kraftige vindsted, sne, regn og hagl
kan der opsta fejlkobling, idet pludselige tempera-
tursvingninger ikke kan skelnes fra varmekilder.

8. Rengering og vedligeholdelse

f Fare pga. elektrisk stram!

Hvis vand kommer i kontakt med stromferende
dele, kan det medfere elektrisk stod, forbraendinger
eller ded.

* Rengor kun produktet, hvis det er tort.

Fare for materielle skader!

Enheden kan blive beskadiget pga. forkerte

rengeringsmidler.

* Renger produktet med en let fugtig klud uden
rengeringsmiddel.

Vigtigt: Transformeren kan ikke udskiftes.
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9. Afhjaelpning af fejl

Produkt uden spzending.
— Sikring ikke sléet til eller defekt.
o Sla sikringen til.
e Udskift den defekte sikring.
— Ledning afbrudt.
e Sla netafbryderen til.
e Kontrollér ledningen med en spaendingstester.
— Kortslutning i nettilferslen.
e Kontrollér tilslutningerne.

Enheden taender ikke.
— Der er valgt en forkert skumringsindstilling.
o |ndstil aktiveringslysstyrken igen.
Netaforyder slaet fra.
¢ Sla netafbryderen til.
— Sikring ikke slaet til eller defekt.
o Sla sikringen til.
o Udskift den defekte sikring.
— Overvagningsomrade for lille eller ikke korrekt.
o Kontrollér og juster overvagningsomradet.
Lyskilde defekt.
e | yskilden kan ikke udskiftes. Udskift enheden
komplet.

Enheden slukker ikke.
— Konstant beveaegelse i overvagningsomradet.
¢ Kontrollér overvagningsomradet.
* Begraens eller sendr overvagningsomradet om
nedvendigt.

Produktet teender ugnsket.

— Beveegelse i overvagningsomradet, f.eks. dyr,
treeer eller biler.
¢ Kontrollér overvagningsomradet.
¢ Begreens eller eendr overvagningsomradet om

nedvendigt.

— Produktet beveeger sig pa grund af vindsted eller
nedber.
¢ Monter produktet pé et stabilt underlag.

10. Bortskaffelse

Elapparater, tilbeher og emballage skal bortskaffes
til miligvenlig genvinding.

=

ﬁ‘ Smid ikke elapparater ud sammen med
&\ | husholdningsaffaldet!

Kun for EU-lande:

| henhold til det europeeiske direktiv om kasserede
el- og elektronikapparater skal kasserede elappara-
ter indsamles separat og bortskaffes til miljgvenlig
genvinding.

11. Overensstemmelseserklzering

Hermed erkleerer STEINEL Vertriecb GmbH,

at LS 300 S/ LS 300 er i overensstemmelse med
direktivet 2014/53/EU. Du kan leese EU-overens-
stemmelseserklaeringens komplette tekst under
folgende internetadresse: www.steinel.de

12. Producentgaranti

Dette Steinel-produkt er fremstillet med sterste om-
hu, funktions- og sikkerhedstestet iht. de geeldende
forskrifter samt underlagt stikprevekontrol.

Steinel garanterer for upaklagelig beskaffenhed og
funktion. Garantien geelder 36 maneder fra den
dag, produktet er solgt til forbrugeren. Vi afhjeelper
mangler, der skyldes materiale- eller fabrikationsfejl,
0g garantien ydes i form af reparation eller udskift-
ning af defekte dele efter vores valg. Der ydes ikke
garanti ved skader pa sliddele, ej heller ved skader
og mangler, der er opstéet pga. ukorrekt behand-
ling og vedligeholdelse. Yderligere felgeskader pa
fremmede genstande deekkes ikke.

Garantien geelder kun, hvis den ikke-adskilte enhed
sammen med en beskrivelse af fejlen, kassebon el-
ler faktura (kebsdato og forhandlerstempel) sendes
velemballeret til den pageeldende serviceafdeling.

Reparationsservice:

Nar garantiperioden er udlgbet, eller i tilfeelde af
mangler, der ikke deekkes af garantien, skal du
sperge neermeste servicevaerksted om muligheder-
ne for reparation.
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1. Tama asiakirja

— Tekijanoikeudellisesti suojattu. Jalkipainatus
(myos osittainen) sallittu vain, mikali annamme
siihen luvan.

— Oikeudet teknisté kehitysta palveleviin muutoksiin
pidatetaan.

2. Yleiset turvaohjeet

/N

Tama kayttdohje siséltaa tarkeita laitteen tur-
valliseen kasittelyyn liittyvia tietoja. Mahdollisiin
vaaroihin viitataan erikseen. Ohjeiden noudatta-
matta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai vakaviin
vammoihin.

* | ue kayttdohje huolellisesti.

e Huomioi turvaohjeet.

e Sailyta helposti saatavilla.

Kayttéohjeen laiminlydnnista
aiheutuva vaara!

— Séahkdvirta voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin.
Sahkoda johtavien osien koskettaminen voi johtaa
sahkoiskuun, palovammoihin tai kuolemaan.

— Ammattitaitoisen henkildkunnan on tehtava
verkkojannitetta koskevat tyot.

— Voimassa olevia asennus- ja litdntéohjeita on
noudatettava.

— Kéayta ainoastaan alkuperaisia varaosia.

— Valonheittimen runko Idmpenee kayton aikana.
LED-taulun suuntaaminen on tehtéva vain
jadhtyneena.

— Ammattikorjaamon on tehtava korjaukset.

3.LS 300 S /LS 300

Kayttotarkoituksen mukainen kayttd

LS 300 S

— Infrapunaliiketuunnistimella varustettu
LED-valonheitin.

— Kiinnitys seindan sisélla ja ulkona.

LS 300
— LED-valonheitin.
— Kiinnitys seindan sisélla ja ulkona.

Kayttétarkoituksen vastainen kaytto

LED-valonheitinté ei voi himmentaa.

@ Ei himmennettavissa

Varustelu

Kaantyva LED-taulu.

Liikkuva tunnistimen kotelo (vain S) (x 80°)
Kayttd saatimen avulla (vain S).
Infrapunaliiketunnistin (vain S)

Toimintaperiaate

Tehokas LED-teknologia opaaliin lasiin yhdistetty-
n& mahdollistaa laaja-alaisen valaisun.

Vain LS 300 S:

Infrapunatunnistin havaitsee liikkuvista ihmisista,
elaimista jne. 1&htevan lampdsateilyn.
Lamposateily muunnetaan elektronisesti ja litetty g
laite (esim. valaisin) kytkeytyy automaattisesti

paélle.

Tunnistus tapahtuu varmimmin, kun laite asenne-
taan sivuttain kulkusuuntaan nédhden.
Toimintaetéaisyys on lyhyempi kuljettaessa suo-

raan laitetta kohti.

Esteet (esim. puut, seindt) estavat tunnistimen
nakyvyyden.

Esteet (esim. seina tai lasiruudut) estavat lampo-
sateilyn tunnistuksen, eik& valo talléin kytkeydy.
S&assa tapahtuvia akillisia lampdtilan vaihteluita

ei eroteta muista lammonlahteista.

Mallit

LS 300 S
LS 300

Toimituslaajuus (kuva 3.1/3.2)

Valonheittimen taulun kaantyvyys
(kuva. 3.3, 3.4, 6.7)
Tunnistinyksikén kaantyvyys (kuva 3.3, 6.6)

Tuotemitat LS 300 S (kuva 3.5)
Tuotemitat LS 300 (kuva 3.6)

Laitteen yleiskuva LS 300 S (kuva 3.7)
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LED-taulu

Runko
Seinakiinnitysosa
Kytkentéajan asetus
Hamaryystason asetus
Tunnistinyksikko
Rengassuojus



Laitteen yleiskuva LS 300 S (kuva 3.8)
A LED-taulu

B Runko

C  Seinakiinnitysosa

Tekniset tiedot
— Mitat (K x L x S):
LS 300 S: 241 x 213 x 186 mm
LS 300: 218 x 213 x 184 mm

— Ottoteho (P_): 29,50 W
— Valovirta (120°): 2704 Im
— Puolintumiskulma: o1l
— Hyotysuhde: 92 Im/W
— Verkkoliitanta: 220 - 240V, 50/60 Hz
— Varilampatila: 4000 K (neutraali valkoinen)

— Keskimaardinen mitoituselinika:
L70B50, 25 °C: 36 000 tuntia
R,= 80
alkuarvo 6

— Véarintoistoindeksi:
— Varin konsistenssi SDCM:
— Valovoimakkuuden jakautuminen:

— Projisoitu alue edessa: 355 cm?
— Tunnistintekniikka (vain S):  passiivinen infrapuna
— Standby, tunnistin (P,,) (vain S): 0,50 W
— Toimintakulma (vain S):  240°, avauskulma 180°
— Tunnistinyksikén kaantyvyys (vain S): + 80°
— Valonheittimen kaantyvyys:

vaakasuunnassa + 40°

pystysuunnassa + 110° bis -40°

— Kytkent&ajan asetus (vain S): 10 s - 15 min
— Hamaéryystason asetus (vain S): 2 - 1000 Lux
— Toimintaetaisyys (vain S): enint. 172 m
— Asennuskorkeus (vain S): 1,8-2m
— Kotelointiluokka: IP 44
— Suojausluokka: /
— Ympaéristélampdtila: -10 °C ... 430 °C
— Energiatehokkuusluokka: Téama tuote siséltéa

valonléhteen, jonka energiatehokkuusluokka
on "F"

4. Sidhkbasennus

Kytkenta

Verkkojohtona kéytetaan 2- tai 3-johtimista kaapelia:
L = vaihe (useimmiten musta, ruskea tai harmaa)
N = nollajohdin (useimmiten sininen)

PE = suojamaajohdin (vihre&/keltainen)

Huomautus:
Suojamajohdinta ei tasséa tuotteessa tarvitse liittaa.

Liitdntékaavio (kuva 4.1)

Taman LED-valonheittimen valonl&hdetta ei voi
vaihtaa; koko LED-valonheitin joudutaan vaihta-
maan uuteen, jos valonlahde ei enaa toimi (esim.
sen kayttoian paatyttya).
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5. Asennus

C Sahkdvirran aiheuttama vaara!

Sahkoa johtavien osien koskettaminen voi johtaa
séhkdiskuun, palovammoihin tai kuolemaan.

o Katkaise virta.

¢ Tarkista jannitteettomyys jannitteenkoettimella.
e Varmista, etté virta ei palaudu.

Aineellisten vahinkojen vaara!

Liitantajohtojen vaihtuminen keskenaan voi johtaa
oikosulkuun.

e Tunnista litantdjohdot.

¢ Yhdista litantdjohdot uudelleen.

Asennuksen valmistelu

e Tarkista, ettd missdan komponentissa ei ole
vaurioita. Al ota tuotetta kayttdon, jos siind on
vaurioita.

Valitse sopiva asennuspaikka.

— Huomioi toimintaetéisyys. (Kuva 5.1)

— Huomioi toiminta-alue. (Kuva 5.2, 5.3)

— Tarinaton paikka.

— Toiminta-alueella ei ole esteita.

— Ei rjahdysvaarallisille alueille.

— Ei herkasti syttyville pinnoille.

— Ei mahdollisuutta katsoa LED-valaisimeen
lyhyelta etéisyydelta (<20 cm).

— LED-valonheittimen asennus vaakasuoraan
asentoon (+ 15°).

e Suuntaa LED-valonheitin oikein. (Kuva 5.4)

Asennuksen vaiheet

e Tarkista, etté virta on katkaistu. (Kuva 4.1)

Irrota jousiliitin seinékiinnitysosasta. (Kuva 5.5)

Merkitse reiét. (Kuva 5.6)

Poraa reiét ja aseta tulpat. (Kuva 5.7)

Lavista kalvo. Aseta tiivistystulppa, tydnna johto

sen lapi (johdon uppoasennus). (Kuva 5.8)

¢ Taita toinen &pivientiaihioista irti. L&vista kalvo.
Tydnna johto sisdén (johdon pinta-asennus).
(Kuva 5.9)
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Liita litantakaapeli. (Kuva 5.10)

Yhdista pistoliitin. (Kuva 5.10)

Liita kotelo seindkiinnitysosaan. (Kuva 5.11)
Kierra lukitusruuvi paikoilleen. (Kuva 5.12)
Kytke virta paalle. (Kuva 5.12)

Suorita asetukset =» ”6. Toiminta”

6. Toiminta

Tehdasasetukset (vain S)
Kytkentdajan asetus (E): 10 sekuntia
Hamaryystason asetus (F): 1000 luksia (paivakaytto)

Kaikki toiminnot voidaan s&ataé vain, kun rengas-
suojus otetaan pois.

Kytkentaajan asetus (vain S) (kuva 6.1/D)
LED-valonheittimen kytkentaaika (paavalaistus)
voidaan asettaa portaattomasti noin 10 sekunnin
ja enintdan 15 minuutin vélille. Jokainen tdman
ajan kuluessa havaittu like kaynnistaa kytkentaajan
uudelleen.

— Saadin + = n. 15 minuuttia

— Saadin —= = n. 10 sekuntia

Hamaryystason asetus (vain S) (kuva 6.1/E)

LED-valonheittimen haluttu kytkeytymiskynnys

voidaan asettaa portaattomasti n. 2—1000 luksin

valille.

— Saadin asetettu kohtaan -I:Z- = paivakayttd
(valoisuudesta riippumatta)

— S&&din asetettu kohtaan G = hamarakéayttt
(noin 2 luksia)

Toiminta-alueen asettamisen ja toimintatestin suo-
rittamisen ajaksi séadin on kéannettéava asentoon

Huomautus:

Toiminta-alueen saatamiseen liittyva suositus:
¢ Valitse lyhin aika.

® Tee sdatd hamarassa.

Huomautus:

LED-valonheittimen sammuttua kest&a aina noin
yhden sekunnin, kunnes tunnistin reagoi likkeeseen
toiminta-alueella. LED-valonheitin syttyy likkeen
yhteydessa uudelleen vasta tdman ajan kuluttua.

Itsetesti (vain S)

Kayttéonoton yhteydessa elektroniikka suorittaa
noin minuutin kestavan itsetestin. Tunnistin on sen
jalkeen aktiivinen.

Toiminta-alueen rajaus/saato (vain S)
Toiminta-aluetta voidaan tarvittaessa rajata.

Suojakalvo (vain S) (kuva 6.2)

Linssin suojuksella voidaan peittda haluttu maara
linssin lohkoja eli rajata toimintaetaisyytté yksilolli-
sesti. Nain voidaan estaé virhekytkennét tai rajata
tietyt alueet pois. (Kuva 6.3,6.4,6.5)

¢ \/oit erottaa suojukset toisistaan pystysuunnassa
ja vaalasuunnassa valmiita uria pitkin taittamalla.
(Kuva 6.2)

* |rrota rengassuojus.

¢ Ripusta linssin suojukset tunnistimen linssin
yldosaan.

® Kun rengassuojus pistetdan takaisin paikoilleen,
linssin suojukset kiinnittyvat. (Kuva 6.2)

Tunnistinyksikké (vain S)

Hienosaatd on mahdollista kiertdmalla tunnistimen

runkoa + 80°.

— Tunnistinyksikdn kaantaminen vaakatasossa +
80°. (Kuva 6.6)

Muuta:
Valonheittimen taulun k&antyvyys. (kuva 6.7)

7. Kayttd

LED-valonheitin ei sovellu kaytettavaksi osana
erityisid murtohélytysjarjestelmia, silla siita puuttuu
maaraysten mukainen suojaus sabotaasin varalta.
Séaolosuhteet saattavat vaikuttaa LED-valonheit-
timen toimintaan. Voimakkaat tuulenpuuskat sekéa
lumi-, vesi- ja raesateet saattavat aiheuttaa virhetoi-
mintoja, koska tunnistin ei erota &killisi& lampaotilan
vaihteluita lBmmaonlahteista.

8. Puhdistus ja hoito

C Sahkovirran aiheuttama vaara!

Veden paaseminen kosketuksiin sahkoa johtavien
osien kanssa voi johtaa sdhkoiskuun, palovammoi-
hin tai kuolemaan.

e Puhdista laite vain kuivana.

Aineellisten vahinkojen vaara!

Vaarien puhdistusaineiden kayttd voi vioittaa

laitetta.

e Puhdista laite vain hieman kostutetulla liinalla
iiman puhdistusaineita.

Tarkeaa: Kayttolaitetta ei voi vaihtaa uuteen.
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9. Viankorjaus

Laitteessa ei ole jannitetta.
— Sulaketta ei ole kytketty tai se on viallinen.
e Kytke sulake péalle.
¢ Vaihda viallinen sulake.
— Katkos johdossa.
o Kytke verkkokytkin paélle.
¢ Tarkasta johto jannitteenkoettimella.
— Oikosulku verkkojohdossa.
e Tarkasta litdnnat.
Laite ei kytkeydy.
— Vaara hamaryystason asetus.
e Aseta haméaryystaso uudelleen.
— Verkkokytkin pois paalté.
o Kytke verkkokytkin paélle.
Sulaketta ei ole kytketty tai se on viallinen.
o Kytke sulake paalle.
¢ Vaihda viallinen sulake.
Toiminta-alue liian pieni tai ei oikea.
e Tarkista ja sddda toiminta-alue.
Valonléhde viallinen.
e Valonlahdettd ei voi vaihtaa. Vaihda laite koko-
naan uuteen.

Laite ei kytkeydy pois.
— Jatkuvaa liiketta toiminta-alueella.
e Tarkista toiminta-alue.
¢ Rajaa tai muuta toiminta-aluetta tarvittaessa.

Laite kytkeytyy ei-toivotusti paalle.
— Liiketta toiminta-alueella (esim. elaimia, puita tai
autoja).
® Tarkista toiminta-alue.
* Rajaa tai muuta toiminta-aluetta tarvittaessa.
— Laite heiluu (likkuu) esim. tuulenpuuskien tai
voimakkaan sateen takia.
¢ Kiinnita laite tukevalle alustalle.

10. Havittaminen

Sahkolaitteet, tarvikkeet ja pakkaukset tulee toimit-
taa ymparistdystavalliseen kierratykseen.

W Ala heita sahkolaitteita talousjatteiden
O\ sekaan!

Koskee vain EU-maita:

Voimassa olevan eurooppalaisen sahko- ja elekt-
roniikkaromua koskevan direktiivin ja sen kansalli-
seen lainséadantoon saattamisen mukaisesti kayt-
tokelvottomat sahkolaitteet on koottava erikseen ja
toimitettava ympaéristoystavalliseen kierratykseen.

11. Selvitys yhdenmukaisuudesta

STEINEL Vertrieb GmbH vakuuttaa taten, etta
LS 300 S/ LS 300 on direktiivin 2014/53/EU
asettamien vaatimusten mukainen. EU-vaatimus-
tenmukaisuusvakuutuksen teksti on luettavissa
kokonaan seuraavassa osoitteessa:
http://www.steinel.de

12. Valmistajan takuu

Tam& STEINEL-tuote on valmistettu huolellisesti,

ja sen toiminta ja turvallisuus on testattu voimassa
olevien maardysten mukaisesti. Tuotantoa valvotaan
pistokokein. STEINEL mydntaa takuun tuotteen
moitteettomalle toiminnalle ja rakenteelle.

Takuuaika on 36 kuukautta ostopaivasta alkaen.
Tana aikana STEINEL vastaa kaikista materiaali- ja
valmistusvioista valintansa mukaan joko korjaamalla
tai vaihtamalla vialliset osat. Takuun piiriin eivat kuu-
lu kuluvat osat eivatka vahingot, jotka ovat aiheu-
tuneet vaarasta huollosta tai kasittelysta tai laitteen
putoamisesta. Takuu ei koske laitteen muille esineil-
le mahdollisesti aiheuttamia vahinkoja.

Viallinen laite toimitetaan yhdessa lyhyen virheku-
vauksen ja ostokuitin kanssa (ostopaivamaara ja
myyijaliikkeen leima) hyvin pakattuna lahimpaan
huoltopisteeseen. Takuu raukeaa, jos tuotetta on
avattu enemman kuin tuotteen asentaminen vaatii.

Korjauspalvelu:

Takuuajan jalkeen tai takuun piiriin kuulumattoman
vian ollessa kyseessa ota yhteyttd huoltopalveluum-
me ja pyyda tietoja korjausmahdollisuuksista.
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1. Om dette dokumentet

— Med opphavsrett. Ettertrykk, ogsa i utdrag, kun
med var tillatelse.

— Det tas forbehold om endringer som tjener
tekniske fremskritt.

2. Generelle sikkerhetsinstrukser

Fare dersom bruksanvisningen
ignoreres!

Denne anvisningen inneholder viktig informasjon for
sikker bruk av enheten. Det gjeres ekstra oppmerk-
som pa mulige farer. Ignoreres disse, kan dette fore
til ded eller alvorlige personskader.

® Les bruksanvisningen noye.

® Folg sikkerhetsinstruksene.

* Oppbevar bruksanvisningen tilgjengelig.

— Bruk av elektrisk strom kan fore til farlige situa-
sjoner. Bergring av stremferende deler kan fore
til elektrisk sjokk, forbrenninger eller ded.

— Arbeid pé nettspenningen skal utferes av kvalifi-
sert fagpersonale.

— Folg nasjonale installasjonsforskrifter og
tilkoblingskrav (f.eks. D: VDE 0100, A: OVE-
ONORM E8001-1, CH: SEV 1000).

— Bruk kun originale reservedeler.

— Lyskasterboksen blir varm under drift. Juster
LED-panelet kun nar det er avkijolt.

— Reparasjoner skal utferes pa autoriserte verk-
steder.

3. LS 300 S/ LS 300

Forskriftsmessig bruk

LS 300 S

— LED-lyskaster med infrarad bevegelsessensor.
— Til montering pa vegg inne og ute.

LS 300
— LED-lyskaster.
— Til montering pa vegg inne og ute.

Ikke forskriftsmessig bruk
— LED-lyskasteren kan ikke dimmes.

@ Kan ikke dimmes

Utstyr

— LED-panelet kan svinges

Bevegelig sensorhus (kun S) (+ 80°)
— Betjening med skruknapp (kun S).
Infrarad bevegelsessensor (kun S).

Funksjon

— Effektiv LED-teknologi kombinert med opalhvit
glassflate gir lys over et stort omrade.

Kun LS 300 S:

— Den infrarede sensoren registrerer varmestralin-
gen fra f.eks. mennesker eller dyr som beveger
seg.

— Varmestralingen omsettes elektronisk og kobler
automatisk inn et tilknyttet apparat (f.eks. en
lampe).

— Den sikreste bevegelsesregistreringen oppnas
nar enheten monteres til siden for gangretningen.

— Rekkevidden er innskrenket nér man gar rett mot
enheten.

— Hindre (f.eks. treer, murer) reduserer sensorens
sikt.

— Det registreres ingen varmeutstraling giennom
hindre (f.eks. murer eller glassflater), og lampen
kobles ikke inn.

— Det skilles ikke mellom plutselige temperatur-
svingninger grunnet veerpavirkning og
varmekilder.

Modeller
- LS300S
- LS 300

Leveringsomfang (ill. 3.1/3.2)

Lyskasterhodets svingvidde (ill. 3.3, 3.4, 6.7)
Sensorenhetens svingvidde (ill 3.3, 6.6)

Produktmal LS 300 S (ill. 3.5)
Produktmal LS 300 (ill. 3.6)

Oversikt over apparat LS 300 S (ill. 3.7)

A LED-panel

B Hus

C  Veggholder

D  Tidsinnstilling

E  Skumringsinnstilling

F  Sensorenhet

G Ringdeksel

Oversikt over apparat LS 300 S (ill. 3.8)
A LED-panel

B Hus

C  Veggholder
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Tekniske spesifikasjoner
- Mal (h x b x d):
LS 300 S: 241 x 213 x 186 mm
LS 300: 218 x 213 x 184 mm

- Effektopptak (P_): 29,50 W
— Lysstream (120°): 2704 Im
— Halvverdivinkel: o1l
— Effektivitet: 92 Im/W
— Nettilkobling: 220 - 240V, 50/60 Hz
— Fargetemperatur: 4000 K (neytralhvit)

— Middels levetid:

L70B50 ved 25 °C: 36 000 timer
— Indeks for fargegjengivelse: R,=80
— Fargekonsistens SDCM: startverdi 6
— Lysstyrkefordeling:

- Projisert flate front: 355 cm?
— Sensorteknikk (kun S): passiv-infrarad
- Standby sensor (P,) (kun S): 0,50 W

— Dekningsvinkel (kun S):
240° med 180° apningsvinkel
— Sensorenhetens svingvidde (kun S): + 80°
— Lyskasterens svingvidde:
horisontalt + 40°
vertikalt + 110° til -40°

— Tidsinnstilling (kun S): 10 s - 15 min
— Skumringsinnstilling (kun S): 2 - 1000 lux
— Rekkevidde (kun S): maks. 12 m
— Monteringshayde (kun S): 1,8-2m
— Kapslingsgrad: IP 44
— Beskyttelsesklasse: /
— Omgivelsestemperatur: -10 °C til +30 °C
— Energieffektivitetsklasse:

Dette produktet inneholder
en lyskilde med energieffektivitetsklasse «F»

4. Elektrisk installasjon

Tilkobling

Nettledningen bestér av en 2- eller 3-ledet kabel:
L =fase (som regel svart, brun eller gra)

N = nulleder (som regel bla)

PE = jordleder (grenn/gul)

Merk:
For dette produktet er det ikke nedvendig & koble
til jordlederen.

Koblingsskjema (ill. 4.1)

Lyskilden i denne LED-lyskasteren kan ikke skiftes
ut. Dersom lyskilden ma erstattes (f.eks. mot
slutten av levetiden), mé hele LED-lyskasteren
skiftes ut.

NG NG
~ P ~ .
. ~ ; 5 P ~

A Al

5. Montering

f Elektrisk strom kan utgjere fare!

Beroring av stramferende deler kan fore til elektrisk

sjokk, forbrenninger eller ded.

¢ Sla av stremmen og stans stremtilferselen.

¢ Bruk en spenningstester til & kontrollere at led-
ningen er strgmfri.

e P3se at stromtilferselen forblir stanset.

Fare for materielle skader!

Forveksles tilkoblingsledningene, kan dette fere til
kortslutning.

* |dentifiser tilkoblingsledningene.

o Koble til tilkoblingsledningene pa nytt.

Forberede montering
e Kontroller alle komponenter for skader. Ikke ta
produktet i bruk dersom det er skadet.

* \elg et egnet monteringssted.
— Ta hensyn til rekkevidden. (ill. 5.1)
— Ta hensyn til bevegelsesdekningen.
(ill. 5.2, 5.3)
Vibrasjonsfritt.
— Dekningsomradet er fritt for hindre.
— Ikke i eksplosive omgivelser.
lkke pa lett antennelige overflater.
lkke se inn i LED-lampen pa kort avstand
(<20 cm).
— LED-lyskasteren monteres i vannrett
stilling (+ 15°).
e Juster LED-lyskasteren korrekt. (ill. 5.4)
Fremgang ved montering:
o Sjekk at stromtilforselen er stanset. (ill. 4.1)
® Ta innstikksklemmen ut av veggbraketten
(ill. 5.5)
e Tegn borehull (ill. 5.6)
Bor hull og sett inn plugger (ill. 5.7)
Stikk hull pa svemmehuden. Sett inn tetnings-
pluggen, for inn kabelen (skjult ledningsfering).
(ill. 5.8)
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e Knekk av en av tappene.

Stikk hull pa4 svemmehuden.

For inn kabelen (&pen ledningsfering).
(ill. 5.9)

Koble til ledningen (ill. 5.10)

Sett inn innstikksklemmen (ill. 5.10)
Fest huset pa veggholderen (ill. 5.11)
Skru inn sikringsskruen (ill. 5.12)

Sl& pa stremtilferselen (ill. 5.12)
Foreta innstillinger =» «6. Funksjon »

6. Funksjon

Fabrikkinnstillinger (kun S)

Tidsinnstilling (E): 10 sekunder
Skumringsinnstilling (F): 1000 lux, (dagslysmodus)
Dekkringen ma tas av for at alle funksjoner

skal kunne stilles inn.

Tidsinnstilling (kun S) (ill. 6.1/D)

@nsket belysningstid for LED-lyskasteren kan stilles
trinnlgst inn fra ca. 10 sekunder til maks. 15 minut-
ter. Tidsuret starter pa nytt hvis den registrerer noen
form for bevegelse fer denne tiden er utlopt.

— Stillskrue + = ca. 15 minutter

— Skruknapp - = ca. 10 sekunder

Skumringsinnstilling (kun S) (ill. 6.1/E)

@nsket reaksjonsniva for LED-lyskasteren kan

stilles trinnlast inn fra ca. 2 til 1000 lux .

— Skruknappen stilt pa -I:i- = dagslysmodus
(uavhengig av lysstyrke)

— Skruknappen stilt pa G = skumringsmodus
(ca. 2 lux)

Nar dekningsomradet stilles inn, og for funksjons-
test i dagslys, ma skruknappen sté pa i:i-

Merk:

Anbefaling for innstilling av dekningsomradet:
* \elg korteste tid.

e Still inn i skumringen.

Merk:

Hver gang LED-lyskasteren kobles ut, avbrytes en
ny bevegelsesregistrering i ca. 1 sekund. Farst nar
denne tiden er gétt, kan LED-lyskasteren tenne lys
ved bevegelse igjen.

Selvtest (kun S)

Ved igangsetting foretar det elektroniske systemet
en selvtest i ca. 1 minutt. Deretter er sensoren
aktivert.

Rekkeviddeinnstilling/justering (kun S)
Dekningsomradet kan stilles optimalt inn etter
behov.

Dekkfolie (kun S) (ill. 6.2)

Dekkfolien brukes til & dekke til s& mange linse-
segmenter som ensket, slik at rekkevidden kan
innskrenkes individuelt. Feilkoblinger utelukkes eller
fareomrader overvakes

malrettet. (ill. 6.3,6.4,6.5).

¢ Brekk dekkplatene loddrett og vannrett fra hver-
andre i rillene. (ill. 6.2).

o Trekk av dekkringen.

o Hekt inn dekkplatene gverst pa sensorlinsen.

o Dekkplatene festes nér ringdekselet settes pa.
(ill. 6.2)

Sensorenhet (kun S)

Utover dette kan det foretas en + 80° finjustering
ved & dreie sensorhuset.

— Vri sensorenheten horisontalt + 80°. (ill. 6.6)

Annet:
Lyskasterhodets svingvidde (ill. 6.7)

7. Drift NO

LED-lyskasteren egner seg ikke for spesielle
innbruddsalarmanlegg, fordi det ikke er tilstrekkelig
sikret mot sabotasje. Veerforholdene kan péavirke
funksjonen til LED-lyskasteren. Sterke vindkast,
shn@, regn og haglbyger kan fare til feilkoblinger,
ettersom apparatet ikke kan skille mellom plutselige
temperatursvingninger og varmekilder.

8. Rengjaring og stell

f Elektrisk strom kan utgjere fare!

Kommer stromferende deler i kontakt med vann,
kan dette fore til elektrisk sjokk, forbrenninger eller
dod.

o Apparatet skal kun rengjeres nér det er tort.

Fare for materielle skader!

Bruk av feil rengjeringsmiddel kan skade enheten.

* Rengjor apparatet med en lett fuktig klut uten
rengjeringsmiddel.

Viktig: Funksjonsenheten kan ikke skiftes ut.
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9. Utbedring av feil

Apparatet har ikke spenning.
— Sikringen ikke innkoblet eller defekt.
e Koble inn sikringen.
o Skift ut defekt sikring.
— Brudd pa ledningen.
o Sl& pa nettbryteren.
o Kontroller ledningen med spenningstester.
— Kortslutning i nettledningen.
e Kontroller koblingene.

Enheten kobles ikke inn.

— Ikke korrekt valgt skumringsinnstilling.

o Still inn reaksjonslysstyrken pa nytt.

Nettbryter er av.

* Sla pa nettbryteren.

Sikringen ikke innkoblet eller defekt.

e Koble inn sikringen.

e Skift ut defekt sikring.

— Dekningsomradet er for lite eller ikke korrekt

innstilt.

¢ Kontroller og juster dekningsomradet.

Lyskilden er defekt.

o |yskilden kan ikke skiftes ut. Skift ut hele
enheten.

Enheten kobles ikke ut.
— Permanente bevegelser i dekningsomradet.
¢ Kontroller dekningsomradet.
¢ Innskrenk eller forandre dekningsomrédet ved
behov.

Apparatet slar seg pa nar det ikke skal

— Bevegelser i dekningsomradet, f.eks. dyr, traer
eller biler.
o Kontroller dekningsomrédet.
* Innskrenk eller forandre dekningsomradet ved

behov.

— Vindkast eller kraftig nedber gjer at apparatet
beveger seg.
e Monter apparatet pa et fast underlag.

10. Avfallsbehandling

Elektriske apparater, tilbeher og emballasje ma
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.

X

lkke kast elektriske apparater i hushold-
ningsavfallet.

Gjelder kun EU-land:

| henhold til gjeldende europeiske retningslinjer for
elektriske apparater og brukte elektriske apparater,
og i samsvar med nasjonal lovgivning, skal elektris-
ke apparater som ikke lenger kan benyttes, samles
opp atskilt fra annet sgppel og gjenvinnes pé en
miljovennlig méte.

11. Samsvarserkleering

Hermed erkleerer STEINEL Vertrieb GmbH at

LS 300 S/ LS 300 oppfyller kravene i direktiv
2014/53/EU. Du finner EU-samsvarserkleeringen i
sin helhet pé felgende interettadresse:
www.steinel.de

12. Produsentgaranti

Dette Steinel-produktet er fremstilt med sterste
noyaktighet. Det er testet mht. funksjon og sikker-
het i henhold til gjeldende forskrifter og deretter un-
derkastet en stikkprevekontroll. Steinel gir full ga-
ranti for feilfri kvalitet og funksjon. Garantitiden
utgjer 36 maneder, regnet fra dagen apparatet ble
solgt til forbrukeren. Vi utbedrer mangler som kan
fores tilbake til fabrikasjonsfeil eller feil ved materia-
lene. Garantien ytes ved reparasjon eller ved at de-
ler med feil byttes ut. Garantien bortfaller ved ska-
der pa slitasjedeler, eller ved skader eller mangler
som er oppstatt som felge av ukyndig bruk eller
vedlikehold. Felgeskader ved bruk (skader pa andre
gjenstander) dekkes ikke av garantien.

Garantien ytes bare hvis hele apparatet pakkes
godt inn og sendes til importeren. Legg ved en kort
beskrivelse av feilen samt kvittering eller regning
(kiopsdato og forhandlers stempel).

Reparasjonsservice:

Etter garantitidens utlep, eller ved mangler som
ikke dekkes av garantien, kan du sperre forhandle-
ren om muligheter for reparasjon.
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1. IXETIKA P auTo To €yypado

— Kartoxupwpevn Texvoyvwaia. Avatinwan, akopa
KAl ATTOCTIACUATIKA, JOVO KATOTIV OIKNG HaAG
EYKPIONG.

— Me emudLAAEN TPOTOTIOINCEWY, Ol OTIOIEG EEUTIN-
PETOVV OTNV TEXVOAOVIKH TIPO0O0.

2. lN'evikég vTtobeitelc aagpaielag
Kivéuvog Adyw pn tfipnong twv
odnywwv xpriong!

O1 Tapovoeg 0dNyiEG TIEPIEXOLV ONUAVTIKEG TIAN-
podopieq yia Tov aodair XEPIOPO TNG CUCKEUNG.
Eronuaivetat iSlaitepa n mpoooxr o€ duvNTIKOUG
KIVOUVOUG. H un Tripnon Umopei va TiPOKAAEEL
Bdavato r} coapoug TEAUPATIOHOUG.

* Al0BACETE TIPOOEKTIKA TIG OONYIEG.

® AxolouBelte TIG UTTOSEIEEI aodaAEiag.

e DUNAOCETE OE TIPOORACIUO PEPOG.

— H xprion NAekTpIKOL PEVUATOG UMOPE! va
00nynoel og eMkivouveg kataotdoels. H emadn
PELUATODOPWY EEAPTNUATWY PTTOPE! Va TIPOKA-
AEOEL NAEKTPIKO OOK, gykauuaTa r) kat Bavaro.

— H gpyaocia oe NAEKTEIKr TAON TIPETIEL VA EKTEAEL-
Tal Ao EEEIBIKEVUEVO TIDOCWTIKO.

— [Mpémet va TnpouvTal ot cLVABELG TIPOSIAYPADES
€YKATACTAONG KAl Ol OPOL CUVOECNG TIOU LoXVOLY
OTNV EKACTOTE XWpPA (.x. D: VDE 0100,

A: OVE-ONORM E8001-1, CH: SEV 1000).

— XpnoloTiolelte pévo yvrAola QVTOAAGKTIKAL.

— To mAciclo Tou TpoBoAea BepuaiveTal KATA TN
Aettoupyia. EvBuypdupion tou maveA LED poévo
o€ KpLA KaTaoTaon.

— EmiokeuEg eTuTpEMETAl VA EKTEAOUVTAL HOVO ATO
e€eldlkeupEVa ouvepyeia.

3.LS 300 S /LS 300

Xprion cOpGWVA LE TOLG KAVOVIGHOUG

LS 300S

— Alcbntrplog TpoBoAsac LED pe urépubpo
QVIXVELTH KIVIJOEWV.

— Eykatdotaon oe Toixo oe ecwTEPIKOUC Kal
£EWTEPIKOUG XWPOUC.

LS 300

— [poBoAeag LED.

— Eykatdotaon oe Toixo oe ecwTEPIKOUC Kal
£EWTEPIKOUG XWPOUC.

Xpron 6xt cVUPwWVaA E TOLG KAVOVIGHOUG
— O mpoPoAeag LED dev S10B€TEL PEOCTATIKN
pLBuIoN.

Xwpig peooTaTikn
pPLBUION

E€omtAiopog

— [Mavel LED meplotpedoduevo.

— Kivoupevo mAaiclo aiontrpa (uovo S) (x 80°)
— Xelplopdc avd puBuloTH (Uovo S).

— YTEPULBPOC AVIXVELTAC KIVAOEWV (UOVO S).

Apxn Aettoupyiag

— Erudavelakés dwTiopog YEow TNS ArmodoTIKAG
Texvoloyiac LED oe ouvduaoud pe TO yuaAi
oraAiva.

Mévo LS 300 S:

— O awbntripag uTEPLBPWY avIXVeLEL TNV BEPUIKT
QAKTIVOPBOAIQ KIVOUUEVWY CWHATWV (TT.X. avBpw-
Twv, (WWwv).

— H Bepuikr} aKTIVOBOAQ LETATPETETAL NAEKTPO-
VIKA KAl EVEQYOTTOIEl ALTOUATA TOV OLUVOESEPEVO —
KATavaAwTr (TL.X. évav AQUTTTHeq). GR

— H aodpaAéotepn avixveuon KIvAOEWV TIPAYUATO- ——
Tole(Tal pe TNV mAdyla eyKatdoTaon TG CUOKEL-
fC WG TIPOG TNV KatevBuvon Kivnonc.

— H euBéreia meplopieTal, dTav LMAPXEL anevOei-
Qg TIPOCEYYIoN TOL AlICBNTAPA.

— Eumédia (r.x. devrpa, Toixol) mapeunodiCouy TV
0paATéTNTA TOL ALIOONTrAPA.

— Méoa anod eunoddia, (T.x. TOIKOUG ) LAAOTTIVOKEC)
Sev avixveveTal BepUIKr akTIvoRoAia kat dev
yivetal evepyoroinon.

— O1 apvidleg peTaBoAeg Bepuokpaciac Adyw Twv
KAIPIKWY ouvenkwv &ev dladoportololvTal and
TIG TINYEC BeppdTnTac.

Movtéha
- LS300S
- LS 300

Mepiexduevo ocuokevaoiag (ek. 3.1/3.2)

‘Opla mieploTpodnG KEPaAng TipoBoAéa
(ex. 3.3, 3.4, 6.7)

‘Opla mteplotpodng povadag aicdntipa
(ek. 3.3, 6.6)

Awaotdoelg ipoidvtog LS 300 S (eik. 3.5)
Awaotdoelg ipoidvtog LS 300 (eik. 3.6)
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Emtiokéminon cuokeung LS 300 S (eik. 3.7)
MaveA LED

MAaiclo

2Trplypa Toixou

PuBuion xpdvou

PuBuion evailodbnoiag

Movada ailoBntrpa

AOKTONIOG PAOKAG

GTMMOoOOw>»

EmtiokéTinon cuokeunig LS 300 S (eik. 3.8)
A TlaveA LED

B lMAaioo

C  Zmpiyua Toixou

Texvika dedopéva
— Awotdoelg (Y x 1 x B):
LS 300 S: 241 x 213 x 186 mm
LS 300: 218 x 213 x 184 mm

— loxug eloddou (P ): 29,50 W
— Owrtewvn pon (120°): 2704 Im
— [wvia nuicewg TNG: 51°
— AmodoTIKOTNTA: 92 Im/W
— 20vdeaon SIKTLOoL: 220 - 240 V, 50/60 Hz
— OepUOoOKPAOia XPWUATOC: 4000 K (oudetepo

AEUKO)
— Meéon ddpkela (wNG PETPNONG:
L70B50 og 25°C: 36.000 Wpeg
— AeiKTNG XpWwHATIKNG arnddoong: R,= 80
— Xpwpatikr ovvemnela SDCM:  Eicayouevn tiur) 6
— Katavopn ¢owtewvng évraongc:

— MpoBaAAGpevn eTPAVEIR EpMPOoBia: 355 cm?
— Texvoloyia alobnTrpwy (Uovo S):

[Mabntikol uTtEPUBPOL

— Avapovr) aleéntrpag (Py,) (évo S): 0,50 W

— [wvia avixveuong (uovo S):

240° e 180° ywvia avolyuatog

— ‘Opla meplotpodng povadag aisbntrpa (Uovo S):

+ 80°

— Opla eplotpodng poPoAéa:  opilovtiwe + 40°

KaBETWG + 110° gwg -40°

— P0Buion xpovou (uévo S): 10 s - 15 min
— PUBuion evaicbnoiag (Uévo S): 2 - 1000 Lux
— EuBérea (uoévo S): uey. 12m
— "Yog eykataoTaong (uoévo S): 1,8-2m
— Eidocg mpootaciac: IP 44

— K\aon mpootaciac: /
— Oeppokpaoia MePIBAAOVTOG:
-10 °C éwg +30 °C
— Td&&n evepyelakng anodoong:
To rapdv mEoidv mepIEXE!
TiNyn QWTog TaéNG evepyelaknc anddoong ,F*

4. HAeKTpIKN eykataoTtacn

Z0vdeon

O aywyog Tpododocias anoTeAETal amd KAAWAIO
21 3 cuppdTwy:

L = ®don (cuvrBwg pavpo, Kade ry ykol)

N = OudeTePOg aywyos (cuvnBwG PTAE)

PE = Aywyog yeiwong (mpdoivo/ KiTpvo)

YmiodeEn:

O aywyog yelwong dev MPETEL va oLVOEBEL o QUTO
TO TIPOIOV.

Alaypappa cuvdEcewy (€ik. 4.1)

H 1Ny dwtdg autoL tou TpooAsa LED dev eival
QVTIKATAOTAGCIUN, OE TIEPITTWAN TIOU TIPETIEL VA
avTIkaTaoTabel N TNy GwTog (T.x. JE TN ANEN TG

SlAapKeLag (wNG TNG), TIPETIEL VA QVTIKATAOTABEL
OAOKANPOG O TIPoRoAEaG LED.

N Ly
< P < .
. ~ ; z P <

Pt P’

5. Eykataotaon

é Kivouvog AGyw nAeKTPIKOD pevpaTog!

H enadn peupatodopwy EAPTNUATWY PTIOPEL

VQ TIPOKAAEDEL NAEKTPIKO OOK, EYKAUHATA 1) KAl

Bdvaro.

® ATEVEPYOTIOIEITE TO NAEKTPIKO PEVHA KAt SIAKO-
TITETE TNV TPO0P0dO0Ia TAONG.

o EAEyxeTe pe SOKIUAOTIKO TAONG AV EXEL SIAKOTIE
n Tpododocia Taong.

* BepBawbeite 0Tt N Tpododoacia TAoNG MAPAUEVEL
OIOKEKOHUEVN.

Kivéuvog vAikwv {npiwv!

H avtiotpodr| Twv aywywv cLvdeonG Wropel va

TIPOKAAECEL BPAXUKUKAWUAL.

¢ [IpoodlopioTe TOuG aywyous cLVOEDNG.

* EmavacuvoeoTe TOUG aywyous oLVOEDNG.

MpoeTolacia eykataotacns

* EAEyxete ONa Ta €€QPTNUATA YIa TUXOV (NUIEG.
Y mepimtwon BAABWY SeV EMITPETETAL N AEL-
Toupyia Tou TIPOIGVTOC.
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* EmAéyete KATAAANAO ONUEiO eyKATACTACNC.
— AapBavete vrown TNV epperea. (ek. 5.1)
— AapBavete vown TNV avixveuon kivnong.
(ek. 5.2, 5.3)
— Xwpic kpadaopoug.
— EUpoc avixveuong amaAAaypevo arod eurodia.
— ‘Oxt o€ TIEPIOXES TTIOL MAPOLCIACOLY KiVOUVO
EKPNENG.
— ‘Oxt emavw o€ EVPAEKTEG ETIDAVEIEG.
— Mnv korrdlete otov Aaumtrpa LED ané kovtl-
vrj artéotaon (<20 cm).
— 2uvappoAdynon poRoiea LED oe optlovTia
Beon (x 15°).
e FuBuypapiCete owotd Tov pooiea LED.
(ek. 5.4)

Bruata eykatrdotacng

® EAEyxeTe OTL N Tpododoaoia Taong ival anevep-
yoroinuevn. (eik. 4.1)

® AMOOTIATE KAEUQA EPBLOUATWONG ATIO TO OTNPLY-
ua toixou. (elk. 5.5)

® >nuadeVeTe TA onueia yia TPUTEG. (E1K. 5.6)

* AvoiyeTe TPUMEG Kal TOTOBETE(TE OUTAT.
(ek. 5.7)

® [1poocapuodleTe TNV EVIOXUTIKN Tawia. TomoBeTei-
TE TN OTEYQVOTIOINTIKI TATIA, OONYEITE TO KAAW-
S0 p€oa anod To avolyua (aywyog Tpododoaciag
evdoToix1a). (elk. 5.8)

e >mdoTe TOV Evav amod Toug U0 AUDIOETEG.
[MpocapudleTe TNV EVIOXUTIKN TAWwia.
Odnyeite To KAAWSIO pEca ard To Avolyua (ayw-
YOG TP0d0d00Iag eVOOTOIXIA).
(ek. 5.9)

® SUVOEETE TO KAAWAIO cLvdEONG. (E1K. 5.10)

® SUVOEETE KAEUA gpBuopdTwonG. (€. 5.10)

® [pocappdleTe TTAQICIO OTO OTrPLyHA TOIXOU.
(e. 5.11)

* Bidwvete TN Bida aoddaAiong. (eik. 5.12)

e Evepyoroleite TNV TPod0odoCia PEVUIATOG.
(e. 5.12)

o Kavete puBuiceic =» "6. Aettovpyia”

6. Aettoupyia

PuBpioelg epyootaciov (uovo S)

PuBuion xpdvou (E): 10 deutepdiemTa
PuBuion evaiobnoiag (F): 1000 Lux, (Aertoupyia
NUEPQC)

‘O\eg ot AelToupYieg PTopoLY va PUBUICTOUV LOVO
e TpaPBnyuévn TN pdoka SAKTLAIOU.

P0Bpion xpévou (uovo S) (ek. 6.1/D)
H emBupunTtr dldpkela GwTIopoL ToL TIPOROAEA
LED pmopei va puButotel adlaBabunta and mep.

10 deuTepOAeTTa £WC TO AvWTEPO 15 Aetttd. Me
K@Be avixveuon Kivnong TPV anod Tnv TapeEAELon
autoL TOU XPOVOU YiveTal EK VEOUL EKKIvNon TOL
XPOVOUETPOU.

— PuBuotng + = mep. 15 Aemttd

— PuBuiotng - = mep. 10 deutepoAenTa

P0Bpion evaiodnaiag (uévo S) (ek. 6.1/E)

To emBupnTod 6Pl evalodbnaoiag Tou TpoBoiea LED

urtopel va puBuiotel adlaBdBunta amno mep. 2 €wg

1000 Lux.

— PuBuiotng oe B€on i} = Aettoupyia dWTOG
nUEPAC (e€aptdral ard GwTevOTNTA)

— PuBuiotric og 6¢on @ = Aerroupyia AUKODWTOG
(rep. 2 Lux)

Katd tn puBuion Twv opiwv avixveuong Kat yia To
TEOT AEITOLPYIOG 0E DWG NPEPQAG TIPETIEL O PUBLIL-
oTri va eivat oe B&on $.F.

YmiodeEn:

Katd tn puBuion tng mePLoxng KAALYNG mPoTei-

VETAL:

e Ermmioyr) Tou Bpaxutepou xpovou. —
¢ [lpaypaTomnoleite pUBUION AUKODWTOG. GR
YTtodeign: —
MeTd amnd kdbe Sladlikaoia arevepyoroinong Tou
npofoAea LED, n ek véou avixveuon kivnong dla-
KomreTal yla 1 mepinou deutepoAerto. Movo apol
TTAPEADEL O XPOVOC AUTOC PMOPEL O TIPORBOAEQG

LED va evepyorolrjoel o€ kivnon MAAL TO GwG.
Avtodokiun (uévo S)

Katd tn 6¢on oe Aeitoupyia, To NAEKTPOVIKO

olOTNUA EKTEAET QUTOEAEYXO YIa TIEP. 1 AETTTO.
Katémv o aiobntrpag eival evepyoc.

P0Buon eppéielag/ evbuypappion (Hovo S)

Avdhoya pe TIG avAyKeg Umopei va yivel BEATIOTN
pUBLION ToL OpioL avixveuonc.

MpootateuTikd pUAANO (U6VO S) (K. 6.2)

H pepBpdvn kAALWNG eCutinEETEl oTNV KAALYN
emBupnToL apIBPOL CTOIXEIWV PAKOV KAl CUVETILG
OTOV €EATOUIKELUEVO TIEPIOPIOHO TNG EPREAEICG.
Eodahpéveg petaywyeg amnokAeiovtal ) mapa-
koAouBouvTal CTOXEUPEVA EMIKIVOLVA oNUE(a.

(e. 6.3,6.4,6.5)

e OL pAoKeg KAALYNG PUTTOPOUV VA KOTIOUV KATA
UNKOG TWV TPOQUACKWHEVWY XWPIOUATWY OE
KABeTN Kal oe opllovtia Bean. (E1K. 6.2).

* AdaipeiTe TO SAKTUNWTO KAAUPUA.

e O1 pAokeg KAALYNG PIOPOLV va avapTnBoLy
OTO EMAVW PEPOG TOL GAKOL TOL AICBNTrPA.

* Mg mpocappoyr) Tou SAKTUAIOL PACKAG oTabe-
porolovvTal ol HACKEG KAALYNG. (EiK. 6.2)
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Movada aiebntrpa (uévo S)
MeploTpedovTag To TTAGICIO TOL AoBNTAPA KATA
+ 80° eival edkTr) emiong n pLuBUIoN axkplBeiac.
— Meplotpodr povadag aiodnThpa opIovTiwg
+ 80°. (elk. 6.6)
Awadopa:
‘Opla meplotpodrg KEPAANG TIPOBOAEA (EIK. 6.7)

7. Nertoupyia

la edikd cuoTAPATA AVTIOIAPPENKTIKOU CUVAYER-
poL o TpoPoAeac LED dev eival katdAAnAog, 10T
Sev SlaBETEL TNV TIPOdIayeYPAUUEVN aodAAEla
evavTl caumoTdl. Ol KAIPIKEC CLVBNKEG PTTOPEL va
€MNPEACOLY TN AEIToLPYia Tou TpoBoAéa LED.
‘Otav emkpartei loxLPOC Avelog, XIoVICel, BPEXEL,
pixvel XaAdQ uropei va ipokAnBel AddBoc evepyo-
rtoinon, S10TL dev umopei va yivel Sladoportoinon
HETAEL EAPVIKWV SIOKLUAVOEWY BEPUOKPATIAC Kal
TINyWV BepuoTNTAG.

8. KaBapiopog kat ppovrtida

C Kivéuvog Adyw nAekTpikoL pevpatog!

H emadr] Tou vepou pe pevpatododpa e€aptripaTa
UTTIOPEL VA TIPOKAAETEL NAEKTPIKO OOK, eyKavpaTa
r kat Bdvaro.

e KaBapioTte Tn cUCKeLr) Og OTEYVH KATAoTaon.

Kivéuvog LAIKwV {npLwv!

H xprion AavBacpévou amoppuTavTIKOU UIMopPEl va

TIPOKAAEDEL (NUIAL OTN CUOKELN).

e KaBapioTe TN cLoKeLN e Eva EAADPA VOTIOUE-
VO TIaVi XWwPIC armoppuavTIko.

ZnpavTiko: H cuokeur) Astroupyiag dev propel va
QVTIKATaoTaBEL

9. Amokatdaotaon BAABNG

ZUOKeELN XWPIG Taon

— AodAAela PN EVEPYOTIOINUEVN 1) EAATTWHATIK.
e EvepyortolnoTe TNV acpaAeia.
® AVTIKATQOTHOTE TNV EAATTWHATIKY AoPAAELQ.

— AIOKOTINKE TO KUKAWLIA.

e Evepyoroijote Tov dlakoTtTn SIKTUOU.

o EAEyETe TO KUKAWPA e SOKIUAOTIKO TAoNG.
BpayxukukAwpa oto diktuo Tpododoaoiag.

o EAEyETe TIC CLVOEDELG.

H cuokeun dev evepyottoleital.
NavBaopevn ermioyr} puBulong opiou evalodn-
olag.
® PuBuioTe ek VEOUL TN GWTEIVOTNTA AMTOKPIONG.
Aakomtng Siktuou OFF.
e Evepyomonjote Tov SIakoTTTn SIKTUOU.
AodAAEIQ Un EVEPYOTIOINUIEVN I EAATTWUATIKN.
e Evepyororjote TNV achAAela.
® AVTIKATOAOTAOTE TNV EAATTWUATIKY ACHAAELQ.
EUpog avixveuong oAU PIKPO 1) E0DAALEVO.
o EAEyxete Kkal pubpilete TO EVPOG AVIXVELONG.
— [Ny dWTOG EAATTWHATIKN.

® H minyr) dwtog dev pmopel va arAaxBei. Avtl-

KQTAOTNOTE TIANPWG TN CUCKELN).

H cuokeur dev amevepyotoleital.

2LVEXNG Kivnon oTnv TIEPLOXT) avixveuong.

o EAgyEte TO €VPOG avixveuong.

e Edv eivar anapaitnTo, meplopiote rj aAANAETE
TO €UPOG AVixveELONG.

H ouokevn evepyottoleital avermibounta.

— Alopkng kivnon evtog opiwv avixveuong Tt.x.

AOYW CWwV, GEVTPWV r AQUTOKIVITWV.

e EAEyETe TO EVPOC AvixveELONG.

e Edv eival amapaitnto, meploploTe ) aANAETE
TO €UPOC AvixveLONC.

2 UOKEUN KIVETAL EEAITIOG TT.X. AVEPOPUTITWV 1

LOXUPNG BPoXOTTTWOoNG.

® >uvappoloyeite oe otaBepr) emipAvelQ.

10. Amtéoupon

HAEKTPIKEG CLUOKEVEG, EEQPTAPIATA KAl CUCKELA-
oieg Ba TIPEMEL va anmocUPOVTAL PE TPOTIO MIAIKO
TIPOG TO TEPIBANNOV KAl VA QVAKUKAWVOVTAL.

Aev ETUTPETETAI VA TIETATE NAEKTPIKES
(S

OUOKEVEC OTA OIKIOKA armoppippatal

Moévo ya xwpeq EE:

2 Uudwva e TNV loxbovoa Evpwraikr Odnyia
OXETIKA PE AXPNOTEC NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEC Kal TNV ePAPUOYH TNG OE €BVIKO Sikalo
TIPETEL Ol AXPNOTEC TIAEOV NAEKTPIKEG CUCKEVEC
va armocVpovTal EEXWPIOTA Kal va odnyolvtal o
QVAKUKAWON PIAIKH TIPOC TO TIEPIBAANOV.
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11. AjAwon cuppépPwWonG

Me tnv mapovoa, n etaipeia STEINEL

Vertrieb GmbH, dnAwvel 611 To LS 300 S /

LS 300 cuppopdwvetal pe tnv Odnyia
2014/53/EE. To mMANpeg Keipevo TNg AnAwong

2 uppopdwonc tne EE eival dlabeoo otnv
akéAoubn dlevBuvon AladikTuou: www.steinel.de

12. Eyy0Onon Kataockevaotn

AuTO 1O TPOoIGV STEINEL KOTQOKEVAOTNKE UE PE-
YIOTN TIPOCOXT), EAEYXONKE OXETIKA UE TN AEITOUP-
Yia TOU KAl TNV TEXVIKI) TOU ACHAAEID CUPIGWVA

JE TOUG LOXVOVTEG KAVOVIOUOUG KAl KATOTIV UTTO-
BAnBNKe oe delyuaToANTTTIKO EAeyx0. H eTaipia
STEINEL avaAapdavel Tnv gyydnaon yla arpooko-
TN KataoTaon Kat Aerroupyia. O xpdvog eyyvnong
avepyeTal oe 36 Prveg kat apxicel ye tTnv nuEPa
TIWANONG oTov KatavaAwTr. Ermdlopbwvoupe eAaT-
TWpaTa, Ta onoia odeilovtal oe ODANUATA UAIKOU
r| €0YOCTAGIOU, N EYYUNTIK) AMAITNON EKTTANPWVE-
TAL PJE ETUOKELN I QVTIKATAOTAON EAQTTWHATIKWY
e€apTnuaTwy clpdwWva pe Sk pag erAoyn. H ey-
YUNTIKM amaitnon exmimTel yla BAABEG oe dBelpouE-
va e6apTPATA OTWG £TTioNG yia PAABES Kat eAAT-
TWPATA IOV OdeilovTal OE AKATAAANAO XEIIOUO N
AKATAAANAN cuvtrpnaon. Meparteépw EMAKOAOUBEG
BAABEeG o E€va avTikelpeva amokAgiovTal.

H eyynon mapgxetal povo ePOCOV N GLUOKELN
QAMOCTAAEL OE PN ArTOCLVAPPOAOYNUEVN ORI UE
obvtopn meplypadr) BAGRNG, arddelgn Tapeiou r
TIWOAGYIO (NUEPOUNVIa ayopdgs Kal adpayida eurto-
pOU), KAAG GUOKELAOCWEVN OTNV APPOdIa LTTNPE-
oia oEpPRIC.

ZEPPIG ETIIOKEVNG:

[a EMOKEVEG PETA TNV TTAPOSO TOU XPOVOU EYYU-
NONG 1 ETIOKEVEG EAATTWHATWY XWPIG EyyuNTIKA
arnaitnon arneuBuveEeiTe OTO TTANCIECTEPO CEPPIG
yla va mAnpodopnBeite TN SUVATOTNTA ETIIOKELNG.
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1. Bu dokiiman hakkinda

— Telif haklarn korunmaktadir. Kismen de olsa basil-
masl, ancak onayimiz alinarak mimkunddr.

— Teknik gelismelere hizmet eden degisiklikler
yapma hakki saklidir.

2. Genel glivenlik uyarilari

Kullanim kilavuzunun dikkate
A alinmamasi nedeniyle tehlike!
Bu kilavuzda, cihazin emniyetli kullanimi i¢in énemli
bilgiler yer aimaktadir. Olasi tehlikeler ¢zellikle vur-
gulanmistir. Dikkate alinmamasi halinde, 6lUm veya
agir yaralanmalar meydana gelebilir.
¢ Kilavuzu dikkatli okuyun.

e Glvenlik uyarilarina riayet edin.
¢ FErisilebilir sekilde saklayin.

— Elektrik akimiyla yapilan galismalar, tehlikeli
durumlara yol acabilir. Elektrik ileten parcalara
dokunmak, elektrik carpmasina, yaniklara veya
6lume yol agabilir.

— Sebeke gerilimindeki calismalar, uzman teknik
personel tarafindan yapiimalidir.

— Ulkeye 6zgli kurulum yénergeleri ve baglanti
kosullari dikkate alinmalidir (6rn. D: VDE 0100,
A: OVE-ONORM E8001-1, CH: SEV 1000).

— Sadece orijinal yedek parcalar kullanin.

— Spotun gbvdesi, isletim sirasinda isinir. LED
paneli yalnizca, soguk durumdayken hizalayin.

— Onarmlar, uzman atdlyeler tarafindan yapiimalidir.

3.LS 300 S /LS 300

Amacina uygun kullanim

LS 300 S

— Kizilbtesi hareket dedektorlli LED spot.
— I ve dis mekanda duvara montaj igin.

LS 300
— LED spot.
— ¢ ve dis mekanda duvara montaj icin.

Amacina uygun olmayan kullanim
— LED spot kisimaz.

@ Kisilmaz

Donanim

— Doéndurtlebilir LED paneli.

Hareketli sensor gbvdesi (sadece S) (= 80°)
Ayar digmesi ile kumanda (sadece S).

— Kizilétesi hareket dedektorl (sadece S).

Fonksiyon prensibi

— Verimli LED teknolojisi sayesinde, opal cam ile
baglantili olarak yizeysel isik.

Sadece LS 300 S:

— Kizilétesi sensori, hareket eden vicutlardan
(insanlar, hayvanlar, vb.) yayilan i1si radyasyonunu
algilar.

— Bu isi radyasyonu, elektronik forma donustiri-
|Gr ve bagl olan bir tUketiciyi (6rn. bir lambay1)
otomatik olarak calitirir.

— Cihazi hareket yoninin yan tarafina monte ede-
rek en guvenli hareket algilama.

— Dogrudan cihazin Gzerine dogru yUrindiginde
menzil kisitlanir.

— Engeller (6rn. agaglar, duvarlar) sensoriin goru-
sUnu engeller.

— Engeller (6rn. duvarlar veya camlar) nedeniyle
1SI radyasyonu algilanmaz, bu durumda higbir
calistirma islemi yapilmaz.

— Hava kosullarindan dolayi ani sicaklik degisiklikle-
ri, 1s kaynaklarinda farklilik olusturmaz.

Modeller
- LS300S
- LS 300

Teslimat kapsami (Sek. 3.1/3.2)

Spot bashgi déndiirme araligi (Sek. 3.3, 3.4, 6.7)
Sensor Unitesi dondiirme araligi (Sek. 3.3, 6.6)

Uriintin boyutlan LS 300 S (Sek. 3.5)
Uriiniin boyutlari LS 300 (Sek. 3.6)

Cihazin genel gériniimii LS 300 S (Sek. 3.7)

A LED paneli

B Govde

C  Duvar tutucusu

D  Zaman ayari

E  Alacakaranlk ayari

F  Sensor Unitesi

G  Ring blendaj

Cihazin genel gériniimii LS 300 S (Sek. 3.8)
A LED paneli

B Goévde

C  Duvar tutucusu
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Teknik 6zellikler
— Boyutlar (Y x Gx D):
LS 300 S: 241 x 213 x 186 mm
LS 300: 218 x 213 x 184 mm

— Cekilen glg (P, ): 29,50 W
— lsik akimi (120°): 2704 Im
— Yarim deger agis: 51°
— Verim: 92 Im/W
— Elektrik baglantisi: 220 - 240 V, 50/60 Hz
— Renk sicakligr: 4000 K (nétr beyaz)

— Ortalama nominal hizmet émrti:

L70B50 25°C sicakiikta: 36.000 saat
— Renk yansitma indeksi: R,=80
— Renk tutarliigi SDCM: Baslangig degeri 6
— Isik siddeti dagilimi:

— Ongoriilen alan 6n: 355 cm?
— Sensor teknolojisi (sadece S): Pasif kizilGtesi
— Standby Sensér (P) (sadece S): 0,50 W

— Kapsama agisi (sadece S):
180° menfez acisiyla birlikte 240°

Bu LED spotun isik kaynagi degistirilemez; isik
kaynaginin degistirimesi gerektiginde (6rn. calisma
omri sona erdiginde), komple LED spotun yenilen-
mesi gerekir.

NG NG
~ P ~ .
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5. Montaj

f Elektrik akimi nedeniyle tehlike!

Elektrik ileten parcalara dokunmak, elektrik carpma-

sina, yaniklara veya 6lime yol acabilir.

o Flektrigi kapatin ve gerilim beslemesini kesin.

o Flektrigin kesik oldugunu, kontrol kalemi ile
kontrol edin.

® Gerilim beslemesinin kesik kalacagindan emin

— Sensor Unitesinin dondirme aralidi olun.

(sadece 9): +80° Maddi hasar tehlikesi! [
— Spotu déndirme araligi: Baglant tesisatlarinin karistinimasi, kisa devreye yol TR
yatay £ 40°  agabilir. —
dikey + 110° ila -40° * Baglanti tesisatlarini tanimlayin.
— Zaman ayari (sadece S): 10sn-15dak e Baglant tesisatlarini yeniden baglayin.
— Montaj yiksekligi .(saolece S): 1 8 -2m * Blitin yap! payrgalannga_l_ h?gar Kontrolu SR
— Koruma tiircr 1P a4 Hasarlar oldugunda, Urtnd igletime almayin.
— Koruma sinffi: / ¢ Uygun montaj yerini segin.
— Ortam sicaklg: -10 °C ila +30 °C — Erisim menzilini géz 6ntine alarak. (Sek. 5.1)
— Enerji verimiilik sinif: Bu driin, — Hareketlerin algilanmasini géz 6ntine alarak.

enerji verimliligi sinifi "F* olan bir 11k kaynagdi icerir

4. Elektrik kurulumu

Baglanti

Elektrik kablosu, 2 ya da 3 iletkenli bir kablodur:

L = Faz (genellikle siyah, kahverengi veya gri)
N = Notr hatti (genellikle mavi)

PE = Topraklama hatti (yesil/sar)

Not: Bu uriinde, koruyucu iletken bagl olmak
zorunda degildir.

Baglanti diyagrami (Sek. 4.1)

(Sek. 5.2, 5.3)

— Titresimsiz.

— Kapsama alaninda engeller yok.

— Patlama tehlikesi olmayan bdlgelerde.

— Kolay tutusmayan yuzeylerin Gzerinde.

— LED lambanin i¢ine kisa mesafeden (<20 cm)
bakmayin.

— LED spot, yatay konumda monte
edilir (+ 15°).

e LED spotu dogru hizalayin. (Sek. 5.4)
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Montaj adimlari

e FElektrik beslemesinin kapatildigini kontrol edin.
(Sek. 4.1)

e Gecme terminali duvar tutucusundan ayirin.
(Sek. 5.5)

o Delik yerlerini isaretleyin. (Sek. 5.6)

o Delikleri delin ve dubelleri yerlestirin. (Sek. 5.7)

e Kablo gecisindeki perdeyi delin. Tapay! yerlestirin
ve kabloyu iginden gegirin (Besleme kablosu, siva
alt). (Sek. 5.8)

o Kulaklardan birini bukerek kirin.

Kablo gegisindeki perdeyi delin.

Kabloyu iginden gecirin (Besleme kablosu, siva

Ustl). (Sek. 5.9)

Baglanti kablosunu baglayin. (Sek. 5.10)

Gegme terminali baglayin. (Sek. 5.10)

Govdeyi duvar tutucusuna yerlestirin. (Sek. 5.11)

Emniyet vidasini vidalayin. (Sek. 5.12)

Elektrik beslemesini acin. (Sek. 5.12)

Ayarlar yapin =» "6. Fonksiyon"

6. Fonksiyon

Fabrika ayarlan (sadece S)
Zaman ayar (E): 10 saniye
Alacakaranlik ayari (F): 1000 Lux, (GUndUz igletimi)

Tum fonksiyonlar sadece, ring blendaj ¢ikariimig
haldeyken ayarlanabilir.

Zaman ayari (sadece S) (Sek. 6.1/D)

LED spotun istenen aydinlatma suresi, yak. 10 sa-
niye ile maks. 15 dakika arasinda kademesiz olarak
ayarlanabilir. Bu slre bitmeden dnce algilanan her
hareketle birlikte, saat yeniden galismaya baslar.

— Ayar digmesi + = yak. 15 dakika

— Ayar digmesi - = yak. 10 saniye

Alacakaranlik ayar (sadece S) (Sek. 6.1/E)

LED spotun istenen tepkime esigi, yak. 2 ile

1000 Lux arasinda kademesiz olarak ayarlanabilir.

— Ayar digmesi i:& konumunda = GUn 1s1d1 isletimi
(parlakliga bagl olmadan)

— Ayar digmesi @ konumunda = Alacakaranlik
isletimi (yak. 2 Lux)

Kapsama alaninin ayari sirasinda ve gln 1siginda
fonksiyon testi igin, ayar digmesi {:ﬁ’ konumunda
durmalidir.

Not:

Algilama alanini ayarlamak igin 6neri:

e En kisa sUreyi ayarlayin.

e Ayari alacakaranlikta yapin.

Not:

LED spotun her durdurulugsunu takiben yak. 1 sa-
niye boyunca yeni bir hareket algilamasi yapilmaz.

Ancak bu surenin bitimiyle birlikte LED spot, hare-
ket halinde 15191 tekrar acar.

Kendini test (sadece S)

Devreye alma sirasinda elektronik devre, yak. 1 da-
kika boyunca kendini test eder. Ardindan sensor
etkinlesir.

Erisim menzili ayar/hassas ayar (sadece S)
Kapsama alani, istege bagl olarak uygun sekilde
ayarlanabilir.

Ortiicii folyo (sadece S) (Sek. 6.2)

Ortlicti folyo, belirli sayida mercek segmentinin
Uzerini kapamaya ve bdylece erisim menzilini
bireysel olarak kisitlamaya yarar. Hatall ¢alistirma
olasiligi dnlenir veya tehlike bolgeleri hedef alinarak
denetlenir. (Sek. 6.3,6.4,6.5)

e Kapak blendajlari, Uzerlerindeki inceltiimis dikey
veya yatay bolinmelerden ayrilabilir. (Sek. 6.2).

¢ Ring blendaji ¢ikartin.

o Kapak blendajlari, sensér merceginin Ust kismina
asiimalidir.

* Yuvarlak blendajin yerine takilmasiyla, kapak
blendajlan yerlerine siki oturur. (Sek. 6.2)

Sensor Unitesi (sadece S)

Sensor gdvdesinin + 80° dondurlimesiyle,

hassas bir ayar yapilmasi mumkadndur.

— Sensor Unitesinin yatayda + 80° déndurdimesi.
(Sek. 6.6)

Digerleri:

Dondurlebilir spot baslidr (Sek. 6.7)

7. isletim

Ongoériiimiis olan sabotaj glivenliginin bulunmayist
nedeniyle LED spot, 6zel hirsiz alarmi sistemlerin-
de kullanima uygun degildir. Hava kosullari, LED
spotun fonksiyonunu olumsuz etkileyebilir. GUglU
firtinalarda, kar, yagmur ve doluda, ani sicaklik
degisimlerinin 1s1 kaynaklarindan ayird edilememesi
nedeniyle, bir hatall galistirma meydana gelebilir.

8. Temizlik ve koruyucu bakim

f Elektrik akimi nedeniyle tehlike!

Elektrik ileten parcalara suyun temasi, elektrik carp-
masina, yaniklara veya 6lime yol acabilir.
e Cihaz yalnizca kuru haldeyken temizleyin.

Maddi hasar tehlikesi!

Yanlis temizlik maddeleri nedeniyle, cihaz zarar

gorebilir.

e Cihazi, deterjan kullanmadan hafif nemli bir bezle
temizleyin.
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Onemli: isletim cihazi degistirilemez.

9. Sorun giderme

Cihazda elektrik yok.
— Sigorta calistinimamis veya arizal.
e Sigortayi galistirn.
® Arizal sigortay! degistirin.
— Kablo kopuk.
¢ Elektrik anahtarini ¢alistinn.
e Kabloyu avometre ile gbzden gegcirin.
— Elektrik kablosunda kisa devre.
e Baglantilan gbzden gegirin.
Cihaz devreye girmiyor.
— Alacakaranlik ayar yanlis secilmis.
e Devreye girme parlakligini yeniden ayarlayin.
Elektrik anahtar kapall.
e FElektrik anahtarini galigtirin.
Sigorta calistinimamig veya arizall.
e Sigortayi galistirin.
o Arizal sigortayr degistirin.
Kapsama alani ¢ok kiiglk veya dogru degil.
o Kapsama alanini kontrol edin ve ayarlayin.
Isik kaynagdi anzall.
e sk kaynagi degistirilemez. Cihazi komple
degistirin.
Cihaz kapanmiyor.
— Kapsama alaninda surekli hareket var.
e Kapsama alanini kontrol edin.
e Gerektiginde, kapsama alanini sinirlayin veya
degistirin.
Cihaz istem disi calisiyor.
— Kapsama alaninda stirekli hareket var, 6rn. hay-
vanlar, agaclar veya otomobiller nedeniyle.
e Kapsama alanini kontrol edin.
e Gerektiginde, kapsama alanini sinirlayin veya
degistirin.
— Cihaz hareket ediyor, érn. firtinalar veya guclu
yagis nedeniyle.
e Cihazi, saglam zemin Uzerinde monte edin.

10. Tasfiye

Elektrikli cihazlar, aksesuar ve ambalajlar, gevre
dostu bir déntstime génderiimelidir.

Elektrikli cihazlari evsel atiklarin icine
atmayin!

Sadece AB llkeleri igin:

Atk Elektrikli ve Elektronik Cihazlar Avrupa yonerge-
sine ve bunun doénustigu ulusal yasaya goére, artik
kullanilamayacak haldeki elektrikli cihazlarin ayri
toplanip ¢evre dostu geri ddnUstim icin génderiime-
si zorunludur.

11. Uygunluk beyani

Bu vesileyle STEINEL Vertrieb GmbH, LS 300 S/

LS 300'Un 2014/53/EU yonetmeligine uygunlugunu
beyan eder. AT Uygunluk Beyani'nin tam metnini su
web adresinden temin edebilirsiniz: www.steinel.de

12. Uretici garantisi

Bu STEINEL Gring, buytk bir itinayla Uretilmis,
fonksiyon ve guvenlik kontrolleri gegerli talimat-

lar uyarinca yapilmis ve ardindan bir numune kont-
roline tabi tutulmustur. STEINEL, kusursuz nitelik
ve fonksiyon garantisi vermektedir. Garanti sUre-

si 36 ay olup, kullaniclya satis tarihi itibariyle baglar.
Malzeme ve fabrikasyon hatalardan kaynaklanan
kusurlar tarafimizca giderilmektedir; garanti hizme-
ti, tercihimize bagl olarak kusurlu parcalarin onarimi
veya degisimi seklinde gerceklesir. Garanti hizmeti,
asinma parcalarindaki hasarlar, usultine aykin uy-
gulama veya bakim sonucunda meydana gelen ha-
sar ve kusurlari kapsamaz. Yabanci cisimlere yansi-
yan dolayl zararlar, garanti kapsami digindadir.
Garanti yukimltltigu ancak, cihazin agiimamis hal-
de kisa hata agiklamasi, kasa fisi veya faturasiyla
(satis tarihi ve satici kasesi) birlikte, tam ambalajlan-
mis sekilde ilgili servis istasyonuna génderilmesi du-
rumunda gegerlidir.

Onarim servisi:

Garanti stresinin dolmasi veya garanti kapsamina
girmeyen kusurlar halinde, onarm olanagi konusun-
da Iutfen en yakin servis istasyonuna danisiniz.
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1. Tudnival6é a dokumentummal
kapcsolatban

— Szerzbi jogvédelem alatt all. Sokszorositani, kivo-
natosan is, csak az engedélylinkkel szabad.

— A mUszaki fejl6dést szolgald valtoztatasok jogat
fenntartjuk.

2. Altalanos biztonsagi Utmutatasok

A hasznalati tmutaté figyelmen kivil

A hagyasanak veszélye!
Az utmutato fontos informéaciokat tartalmaz a
készllék biztonsagos kezeléséhez. Kiemelten
figyelmeztet a lehetséges veszélyekre. A figyelmez-
tetések figyelmen kivil hagyasa halalos vagy sulyos
sérilésekhez vezethet.

e Figyelmesen olvassa el az Utmutatot.

* Hajtsa végre a biztonsagi ovintézkedéseket.

e Tartsa azokat jol hozzaférhetd helyen.

— Aram alatt végzett munka veszélyes helyzetek
kialakulasahoz vezethet. Aram alatt l1év§ alkatré-
szek megérintése aramUtéshez, égési sérlilések-
hez vagy haldlos balesethez vezethet.

— Halozati feszlltség alatt végzendd munkakat
szakképzett egyénekre kell rabizni.

— Tartsa be az adott orszagban hatalyos
villanyszerelési elGirasokat és bekotési feltételeket
(VDE 0100, A: OVE-ONORM E8001-1,

CH: SEV 1000).

— Csak eredeti pétalkatrészeket hasznaljon.

— A fényszord haza mikodés kozben felmelegszik.
Csak lehilt LED-paneleket illesszen be.

— Javitasokat csak szakszervizben végeztessen.

3.LS 300 S /LS 300

Rendeltetésszer(i hasznalat

LS 300S

— LED-fényszord infravords mozgasérzekeldvel.
— Falra szerelhetd, bel- és kiltéri hasznalatra.

LS 300
— LED-fényszoro.
— Falra szerelhetd, bel- és kiltéri hasznalatra.

Nem rendeltetésszer(i hasznalat
— A LED ég6s fényszoro fényereje nem szabalyo-
zhato.

Nem szabdlyozhat6
fényerejl

Felszereltség

— Elfordithaté LED-panel.

— Mozgathatd érzékel6haz (csak S) (+ 80°)
— Kezelés szabalyzdval (csak S).

— Infravorés mozgasérzékeld (csak S).

Mikodési elv

— A hatékony LED-technoldgia opal szint Gveggel
teritett fényt biztosit.

Csak LS 300 S:

— Az infravorés érzékeld a mozgod testek (pl.
emberek, allatok) altal kibocsatott hésugarzast
érzékeli.

— Az eszk6z a felfogott h6sugarzast elektronikus
jellé alakitja, és ennek segitségével Gnmikdéddéen
bekapcsol egy csatlakoztatott fogyasztét (pl. egy
lampat).

— A mozgaseérzékelés akkor a leghatékonyabb, ha
a készlléket a menetiranyra merdlegesen szereli.

— A hatétavolsag korlatozott, ha a mozgas iranya
kozvetlenll a készulék felé mutat.

— Akadalyok (pl. fak, falak) akadalyozzak az érzéke-
Iést.

— Akadalyokon (pl. falon vagy ablaktvegen)
keresztll a hésugarzas nem érzékelhetd, ezért
kapcsolasra sem kerdl sor.

— Az idgjaras altal kivaltott hirtelen hémérsékletval-
tozasokat a készllék nem tudja megkulonbdztet-
ni a héforrasoktol.

Kivitelek
- LS300S
- LS 300

Szallitasi terjedelem (3.1/3.2. abra)

A fényszoréfej forgatasi tartomanya

(3.3, 3.4, 6.7. abra)

Az érzékel6 egység forgatasi tartomanya
(3.3, 6.6. abra)

Termékméretek, LS 300 S (3.5. abra)
Termékméretek, LS 300 (3.6. abra)

A készllék attekintése, LS 300 S (3.7. abra)
A LED égés panel

Haz

Fali tartd

|débeallitas

Alkonykapcsold-bedllitas

ErzékelS egység

Takarogyrd

OGTMmMOOW

— 066 —



A készllék attekintése, LS 300 S (3.8. abra)
A LED ég6s panel

B Haz

C Falitartd

Mliszaki adatok
— Méretek (Ma x Sz x Mé):
LS 300 S: 241 x 213 x 186 mm
LS 300: 218 x 213 x 184 mm

— Teliesitményfelvetel (P ): 29,50 W
— Fényaram (120°): 2704 Im
— Félérték-szog: 51°
— Hatasfok: 92 Im/W
— Haldzati csatlakozo: 220 - 240V, 50/60 Hz
— Szinhémérséklet: 4000 K (semleges fehér)

— Kbzepes mérési élettartam:
L70B50 25°C esetén: 36.000 dra

— Szinvisszaadasi index: R,=80
— Szinkonzisztencia SDCM: Kiinduldsi érték 6
— Fényerbeloszlas:

= Besuga’rzott felllet front: 355 cm?
— Erzékeléstechnika (csak S): passziv infravérés
- Standby érzekel6 (P,) (csak S): 0,50 W

— Erzékelési sz6g (csak S):
240° 180°-0s nyitasi sz6ggel
— Az érzékel6 egység forgatasi tartomanya (csak S):
+80 °
— A fényszdré forgatasi tartomanya:
vizszintesen +40°
fliggdleges 110° és -40°kdzbtt

— |débeallitas (csak S): 10 mp - 15 perc
— Alkonykapcsold-beadllitas (csak S): 2 - 1000 lux
— Hatoétavolsag (csak S): max. 12 m
— Szerelési magassag (csak S): 1,8-2m
— Védettségi mod: IP 44
— Védelmi osztaly: /

— Kornyezeti hémérséklet: -70 °C és +30 °C kozott
— Energiahatékonysagi osztaly: Ez a termék egy ,F*
energiahatékonysdagi osztalyu fényforrast tartalmaz

4. Elektromos bekotés

Csatlakoztatas
A héldzati vezeték egy 2- ill. 3-er(i kdbelbdl all:

L = fazis (t6bbnyire fekete, barna vagy szlrke)
N = nulla vezetd (t6bbnyire kék)

PE = véddbvezetd (z6ld/sarga)

Megjegyzés:

Ennél a terméknél nem kell csatlakoztatni a védd-
foldelést.

Bekotési rajz (4.1. abra)

A LED-fényszoéro fényforrasat nem lehet cserél-

ni; amennyiben a fényforrast cserélni kell (pl. ha
élettartamanak végére ért), a teljes LED-fényszorot
le kell cserélni.
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5. Szerelés

C Aramiités veszélye!

Aram alatt 1év6 alkatrészek megérintése dramiités-

hez, égési sérllésekhez vagy haldlos balesethez

vezethet.

e Kapcsolja le az aramot és szakitsa meg a raadott
feszliltséget.

o Feszliltségjelzével ellendrizze, hogy a készlléken
tényleg nincs feszlltség.

e Gondoskodjon rdla, hogy ne kapcsolhassak
vissza a feszlltségellatast.

Anyagi karok veszélye!

A csatlakozdvezetékek felcserélése zarlathoz
vezethet.

* Azonositsa be a csatlakozdvezetékeket.

e Kdsse Ujra a csatlakozdvezetékeket.

El6késziiletek a szerelés megkezdése el6tt

e Minden alkatrészt ellenérizzen sérlilés szempont-
jabdl. Sértilések esetén ne vegye hasznalatba a
terméket.

e \alasszon ki egy alkalmas felszerelési helyet.

— A hatétavolsag figyelembevételével. (5.1. abra)
— A mozgasérzékelés figyelembevételével.

(5.2, 5.3. abra)
— Razkddasmentes.

Az érzékelési tartomany akadalymentes.

Ne szerelje fel robbanasveszélyes terlletre.

Ne helyezze gyulékony fellletekre.

Ne nézzen a LED-fénybe kdzelrél (<20 cm).

A LED-es fényszoéré szerelése vizszintes

helyzetben (+ 15°).

o | ED-fényszérok helyes bedllitasa. (5.4. abra)

A szerelés Iépései

e Fllendrizze, hogy kikapcsolték-e a tapfeszUlitsé-
get. (dbra: 4.1)

* A bedugos kapcsot valassza le a fali tartorol.
(5.5. abra)

* Jeldlie be a furat helyét. (5.6. abra)

* Furja ki a furatokat és rakja be a tipliket. (5.7. abra)
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e SzUrja at a membrant. Helyezze be a tomitédu-
got, vezesse at a kabelt (sullyesztett vezetéke-
zés). (5.8. abra)

e Torje ki az egyik fllet. Szurja at a membrant.

Vezesse at a kabelt (falon kivili vezetékezés)

(5.9. abra)

A csatlakozokabelt csatlakoztassa ra. (5.10. abra)

A bedugés kapcsot kosse dssze. (5.10. abra)

A hazat huzza ra a fali tartéra. (5.11. abra)

Csavarja be a rogzitécsavart. (5.12. abra)

Kapcsolja be az aramellatast. (5.12. abra)

Végezze el a bedllitasokat =» ,,6. Mlikodés*

6. Mikodés

Gyari beallitasok (csak S)
|d&beallitas (E): 10 masodperc
Alkonykapcsold-bedllitas (F): 1000 lux,

(nappali tzemmaod)
Minden funkcio csak a takarogydrd lehtizasa utan
allithaté be.

Id6beallitas (csak S) (6.1/D. abra)

A LED-fényszord megfeleld vilagitasi idStartamat
kb. 10 mp és 15 perc kdzétt fokozatmentesen
lehet beallitani. A bedllitott idd letelte el&tt érzékelt
mozgas hatasara az idé mérése Ujrakezdddik.

— Szabalyozé gomb + allasban = kb. 15 perc

— Allitécsavar - = kb. 10 mésodperc

Alkonykapcsolé-beallitas (csak S) (6.1/E. abra)

A fényszord kivant megszolalasi kiiszob értéke kb.

2 lux-t6l 1000 lux-ig fokozatmentesen allithato.

— Szabalyzé gomb allasra allitva = nappali
Uzem (vilagossagtol fliggetlentil)

- Bedllitas szabalyzo G allasra éllitva = szlrkileti
Uzem (kb. 2 lux)

Az érzékelési terllet bedllitasakor és a nappali
fénynél végzett mikodésprobanal a szabalyozd
gombnak % opcion kel llnia.

Megjegyzés:

Ajanlas az érzékelési tartomany bedllitasahoz:

* A legrovidebb id6 kivalasztasa.

¢ Beadllitas végrehajtasa szurkuletkor.
Megjegyzés:

A LED-fényszérd kikapcsolasa utan a mozgaseér-
zékelés mindig kb. 1 mp idétartamra szlnetel.

A LED-fényszéré csak ennek az idének a letelte
utan képes Ujbdl bekapcsolni a vilagitast mozgas
érzékelésekor.

Onteszt (csak S)

Uzembe helyezéskor az elektronika végrehait egy
kb. 1 perces dntesztet. Ezutan az érzékeld aktiv.

Hatétavolsag beallitas/finombeallitas (csak S)
Az érzékelési tartomany igény szerint optimalisan
beallithatd.

Takaro folia (csak S) (6.2. abra)

A takarofdlia arra szolgal, hogy a lencse tetszéleges
szamu szegmensét le lehessen takarni vele, €s igy
a hatétavolsagot egyéni igény szerint be lehessen
hatarolni. A téves kapcsolasok lehetésége kizarha-
16, vagy a veszélyes helyeken a mozgasok célzot-
tan figyelemmel kisérheték. (6.3,6.4,6.5. abra)

¢ A takardbetétek a bemélyitett rovatkak mentén
flggdleges és vizszintes iranyban szétvalasztha-
tok. (6.2. abra)

® Huzza le a takarogydr(it.

o Akassza be a takardbetéteket az érzékel lencse
fels6 részén.

o A takarogy(rl behelyezésével rogziti a takardbe-
téteket. (6.2. abra)

Mozgasérzékel6 (csak S) egység

Az érzékel hazanak + 80°-os elforgatasaval a

bedllitott értékeket tovabb lehet finomitani.

— Az érzékelS egység vizszintes elforditasa + 80°-
kal. (6.6. abra)

Egyéb tudnivalok:
A fényszdrdfej forgatasi tartomanya (6.7. abra)

7. Uzemeltetés

Specidlis riasztoberendezésekben nem hasznal-
haté a LED-fényszord, mivel nem rendelkezik az
ilyen berendezésekre eldirt szabotazsvédelem-
mel. Az id&jarasi koriimények hatassal lehetnek

a LED-fényszéré mikodésére. Er6s széllokések,
hoesés, esd, jégesd helytelen mikoddést eredmeé-
nyezhet, mivel a hdmérséklet hirtelen ingadozasait
a készulék nem tudja megkuldnbdztetni a héforra-
soktol.

8. Tisztitas és apolas

é Aramiités veszélye!

Aram alatt év6 alkatrészek vizzel valé megérintése

aramUtéshez, égési sérllésekhez vagy halalos

balesethez vezethet.

* A berendezést csak szaraz allapotaban tisztitsa.

Anyagi karok veszélye!

A rosszul megvalasztott tisztitdszer megrongalhatja

a készlléket.

* A berendezést egy gyengén benedvesitett ruha-
val, tisztitdszer hasznalata nélkul tisztitsa.
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Fontos: A vezérlémU nem cserélhetd.

9. Hibaelharitas

A berendezés nem kap fesziiltséget
— A biztositék nincs bekapcsolva vagy hibas.
e Kapcsolja be a biztositékot.
e Cserélie ki a hibas biztositékot.
— A vezeték megszakadt.
e Kapcsolja be a halézati kapcsolot.
e Ellendrizze a vezetéket fesziiltségvizsgaldval.
— Rovidzarlat a haldzati betapvezetékben.
e Ellendrizzik a csatlakozasokat.

Nem kapcsol be a készilék.
— Az alkonykapcsold bedllitasa hibas.

o Allitsa be Ujra a megszolalasi kiiszobot.
— Kapcsolja ki a halézati kapcsolét.
e Kapcsolja be a halézati kapcsolot.
A biztositék nincs bekapcsolva vagy hibas.
e Kapcsolja be a biztositékot.
e Cserélie ki a hibas biztositékot.
Az érzékelési tartomany tul kicsi vagy nem
megfeleld.
e Ellendrizze, és éllitsa be az érzékelési terliletet.
Hibas a fényforras.

e Nem cserélheté a fényforras. Cserélie ki a
komplett készlléket.

Nem kapcsol ki a késziilék.
— Folyamatos mozgas az érzékelési terlleten.
e Ellendrizze az érzékelési terlletet.
e Szlikség esetén korlatozza vagy moédositsa az
érzékelési tartomanyt.

A berendezés sziikségteleniil bekapcsol.

— Mozgas az érzékelési terlleten pl. allatok, fak
vagy autok mozgasa miatt.
e Ellendrizze az érzékelési terlletet.
o Szlkség esetén korlatozza vagy modositsa az

érzékelési tartomanyt.

— A berendezés pl. széllbkések, vagy erds csapa-
dék miatt inog (mozog).
e Szerelie a berendezést szilard alapra.

10. Artalmatlanitas

Gondoskodjon az elektromos készllékek, a
tartozékok és a csomagolas kdrnyezetbarat Ujra
hasznositasardl.

ﬁf Ne dobjon elektromos készllékeket a
¢ | héztartasi szemétbe!

Csak az EU-orszagok esetében:

A hasznalt elektromos és elektronikus berende-
zésekre vonatkozo hatdlyos eurdpai irdnyelvek
értelmében és azok nemzeti jogrendszerbe tortént
atlltetése szerint a mar nem mikodképes elektro-
mos berendezéseket kulon kell gydijteni és kdrnye-
zetbarat Ujrahasznositasukrol kell gondoskodni.

11. Megdfelel6ségi nyilatkozat

A STEINEL Vertrieb GmbH ezennel kijelenti, hogy
az LS 300 S/ LS 300 megfelel a 2014/53/EU
iranyelvnek. Az EU megfelel6ségi nyilatkozat teljes
szbvege a kovetkezd internetcimen talalhato:
www.steinel.de

12. Gyari garancia

Ezt a Steinel-terméket a legnagyobb gondossag-
gal gyartottak, mikodeését és biztonsagossagat az
érvényes elbirasok szerint bevizsgaltak, majd pro-
baszertien szerten ellendrizték. A Steinel garanci-
at vallal a kifogastalan mindségre és mikodésre.

A garancia ideje 36 hénap, ami a vasarlas napjan
kezd6dik. Minden olyan hibat kijavitunk, ami anyag-
vagy gyartasi hibara vezethetd vissza. A garancia
teljiesitésének modjat mi valasztjuk meg: ez lehet a
hibas alkatrész megjavitasa vagy kicserélése. A ga-
rancia nem vonatkozik a kopdalkatrészeken beko-
vetkezd karokra, valamint az olyan karokra és hia-
nyossagokra, amelyek a szakszer(tlen kezelés vagy
karbantartas miatt kdvetkeznek be. |[degen objektu-
mokon keletkezd kdvetkezményes karok ki vannak
zarva a garancia korebdl.

Garanciat csak akkor vallalunk, ha a készuléket
szétszereletlen dllapotban jol becsomagoljak, mel-
lekelik a hiba rovid leirasat, a (vasarlas idépontjaval
és a kereskedd pecsétjével ellatott) pénztarbizony-
latot vagy szamlat, és ezeket elkildik az illetékes
szerviznek.

Javito szolgalat:

A garanciaidé lejarta utan, vagy a garancia hata-
lya ala nem tartozé hianyossagok esetén tudakol-
ja meg az Onhoz legkdzelebb esé szerviziinkben,
hogy milyen lehetéségei vannak a helyredllitasra.
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1. K tomuto dokumentu

— Chranéno autorskym pravem. Dotisk, i ¢astecny,
jen s nasim souhlasem.

— Zmény, které slouzi technickému pokroku,
vyhrazeny.

2. VSeobecné bezpecnostni pokyny
Nebezpeci vyplyvajici z nedodrzovani
navodu k pouziti!

Tento navod obsahuje dlleZité informace pro
bezpednou manipulaci s pristrojem. Na mozna ne-
bezpedi je upozornéno zvlast. Nedodrzovani miize
vést ke smrti nebo tézkym poranénim.

e Pozorné si precist navod.

o Ridit se bezpednostnimi pokyny.

e Musi byt stale pristupné.

— Zachazeni s elektrickym proudem mUize vést
k nebezpecnym situacim. Pri kontaktu s vodivymi
dily méize dojit k Urazu elektrickym proudem,
popaleninam nebo smirti.

— Prace na sitovém napéti smi provadét pouze
kvalifikovany personal.

— Je tfeba dodrzovat predpisy pro instalaci
elektrickych zafizeni a podminky jejich pripojeni
dle CSN (napt. D: VDE 0100, A: OVE-ONORM
E8001-1, CH: SEV 1000).

— Pouzivat jen originalni nahradni dily.

— Téleso reflektoru se béhem provozu zahriva.
Viyrovnani panelu LED jen po ochlazen.

— Opravy miZe provadét jen odborny servis.

3.LS 300 S /LS 300

Pouzivani v souladu s uréenim

LS 300S

— Reflektor LED s infracervenym hlasi¢em pohybu.
— Montaz na sténu ve vnitfni a venkovni oblasti.

LS 300
— Reflektor LED.
— Montaz na sténu ve vnitfni a venkovni oblasti.

Pouzivani, které neni v souladu s uréenim
— Reflektor LED bez stmivani.

@ Bez stmivani

Vybaveni

— Otocny panel LED.

— Pohyblivé téleso senzoru (jen S) (+ 80°)
— Ovladani oto¢nym regulatorem (jen S).
— InfraCerveny hlasi¢ pohybu (jen S).

Princip funkce

— Plosné osvétleni diky efektivni technologii LED ve
spojeni s opalovym kotoucem.

Jen LS 300 S:

— InfraCerveny senzor zaznamenava tepelné zareni
vydavané pohybujicimi se tély (napf. osob, zvirat).

— Tepelné zareni se pak elektronicky prevadi na
signal a automaticky zapina pfipojeny spotrebic
(napr. svitidlo).

— NejbezpecnéjSiho zaznamenavani pohybu se do-
sahne montézi piistroje bocné ke sméru chiize.

— Dosah je omezen, kracite-li pfimo k pristroji.

— Prekazky (napf. stromy, zdi) brani vyhledu
senzoru.

— Tepelné zafeni neprochazi prekazkami (jakymi
jsou napt. zdi nebo sklenéné tabule), pak nedo-
chéazi ke spinani.

— Nahlé vykyvy teploty zplsobené povétrnostnimi
vlivy nemohou byt odligeny od Ucinku zdrojl
tepla.

Provedeni

- LS 300S
- LS 300

Rozsah dodavky (obr. 3.1/3.2)

Rozsah natocéeni hlavy reflektoru
(obr. 3.3, 3.4, 6.7)

Rozsah natoceni senzorové jednotky
(obr. 3.3, 6.6)

Rozmeéry vyrobku LS 300 S (obr. 3.5)
Rozmeéry vyrobku LS 300 (obr. 3.6)

Prehled zafizeni LS 300 S (obr. 3.7)

A LED panel

B Téleso

C  Nasténny drzak

D Casové nastaveni

E  Soumrakové nastaveni

F  Senzorova jednotka

G  Prstencova clona

Prehled zafizeni LS 300 S (obr. 3.8)
A LED panel

B Téleso

C  Nasténny drzak
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Technické parametry
— Rozméry (v x § x h):
LS 300 S: 241 x 213 x 186 mm
LS 300: 218 x 213 x 184 mm

— Prikon (P,): 29,50 W
— Svételny tok (120°): 2 704 Im
— Uhel poloviéni hodnoty: 51°
— Uginnost: 92 Im/W
— Pripojeni k elektrické siti: ~ 220-240 V, 50/60 Hz
— Barevna teplota: 4000 K (neutraini bila)

— Prdmérna jmenovita Zivotnost :

L70B50 pri 25 °C: 36 000 hodin
— Index reprodukce barev: R,=80
— Konzistence barev SDCM: pocatecni hodnota 6
— RozloZeni svitivosti:

— Projektovana plocha &ela: 355 cm?
— Senzorova technika (jen S):  pasivni infracervena
— Standby senzor (P_) (jen S): 0,50 W

— Uhel zachytu (jen S):
240° s uhlem otevreni 180°
— Rozsah natoceni senzoroveé jednotky (jen S):
+ 80°
— Rozsah natoceni reflektoru:
horizontalné + 40°
vertikalné 110° az -40°

— Casové nastaveni (jen S): 10s— 15 min
— Soumrakové nastaveni (jen S): 2-1 000 Ix
— Dosah (jen S): max. 12 m
— Montazni vyska (jen S): 1,8-2m
— Kryti: IP 44
— Trida ochrany: /
— Teplota prostredi: -10 °C az +30 °C

— Trida energetické Uucinnosti:
Tento vyrobek obsahuje
sveételny zdroj tridy energeticke ucinnosti ,F*

4. Elektricka instalace

Pripojeni

K pripojeni k elektrické siti pouzijte 2 popr. 3pdlovy

kabel:

L =fazovy vodic (vétsSinou Cemy, hnédy nebo
Sedy)

N = neutralni vodi¢ (vétSinou modry)

PE = ochranny vodi¢ (zelenozluty)

Upozornéni:
Ochranny vodi¢ nemusi byt u tohoto vyrobku
pripojeny.

Graf pfipojeni (obr. 4.1)

Svételny zdroj tohoto reflektoru LED nelze vyménit,
jestlize musi byt svételny zdroj vyménén (napf. na
konci své Zivotnosti), je tfeba vymeénit cely reflektor
LED.

NG NG
~ P ~ .
. ~ ; 5 P ~

A Al

5. Montaz

C Ohrozeni elektrickym proudem!

Pri kontaktu s vodivymi dily mdze dojit k Urazu elek-
trickym proudem, popéleninam nebo smrti.
¢ \lypnout proud a prerusit privod napéti.
e ZkouSecCkou napéti zkontrolovat, zda je vedeni
bez napéti.
o Zajistit, aby privod napéti zlistal preruseny.
Nebezpeci vécnych skod!
Zameéna pripojovacino vedeni mlze vést ke zkratu.
¢ |dentifikovat pripojovaci vedeni.
® Znovu spojit pripojovaci vedeni.
Pfiprava k montazi
e Zkontrolovat poskozeni u vSech konstrukénich
dild. Pri poskozeni vyrobek nepouzivat.
* Vybrat vhodné misto montaze.
— P¥i zohlednéni dosahu. (Obr. 5.1)
— P¥i zohlednéni zachyceni pohybu
(Obr. 5.2, 5.3)
- Bez otfesU.
Oblast zachytu musi byt bez prekazek.
Ne do oblasti ohrozenych vybuchem.
— Ne na povrchy, které patfi mezi snadno
vznititelné.
Nedivat se do svitidla LED z kratké vzdalenosti
(<20 cm).
— Montaz reflektoru LED ve vodorovné poloze
(£15°).
e Spravne vyrovnat reflektor LED. (Obr. 5.4)
Postup pfi montazi
e Zkontrolovat, zda je vypnuty pfivod napéti.
(Obr. 4.1)
e Zasouvaci svorku sejmout z nasténného drzaku.
(Obr. 5.5)
¢ Vyznacit otvory k vrtani. (Obr. 5.6)
e Vyvrtat otvory a viozit hmozdinky. (Obr. 5.7)
Prorazit blanu. Vsadit tésnici zatku, protah-
nout kabel (sitoveé privodni vedeni pod omitku).
(Obr. 5.8)
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e Prehnout jednu ze dvou lamel. Prorazit blanu.
Protahnout kabel (sitové privodni vedeni na
omitku). (Obr. 5.9)

Pripojit pripojovaci kabel. (Obr. 5.10)

Spojit zasouvaci svorku. (Obr. 5.10)

Téleso nasunout na nasténny drzak. (Obr. 5.11)
ZaSroubovat pojistny Sroub. (Obr. 5.12)
Zapnout napajeni elektrickym proudem.

(Obr. 5.12)

e Provést nastaveni = ,,6. Funkce*

6. Funkce

Nastaveni z vyroby (jen S)
Casové nastaveni (E): 10 sekund
Soumrakové nastaveni (F): 1 000 Ix, (denni provoz)

Vsechny funkce Ize nastavit po sejmuti prstencové
clony.

Casové nastaveni (jen S) (obr. 6.1/D)
Pozadovanou dobu, po kterou ma byt reflektor LED
zapnuty, je mozZno nastavit plynule v rozmezi od asi
10 sekund do max. 15 minut. Kazdym pohybem
pred uplynutim této doby budou znovu spustény
automatické hodiny.

— Otocny regulator + = asi 15 minut

— Otocny regulator - = asi 10 sekund

Soumrakové nastaveni (jen S) (obr. 6.1/E)

Pozadovana prahova reakéni doba reflektoru LED

mUze byt plynule nastavena priblizné od asi 2 do

1000 Ix.

— Otocny regulator nastaveny na i} = provoz za
denniho svétla (nezavisle na jasu)

— Otocny regulator nastaveny na @ = soumrakovy
provoz (asi 2 Ix)

Pri nastavovani oblasti zachytu a provadéni funkéni
zkousky za denniho svétla musi byt otocny regula-
tor nastaveny na ﬁ

Upozornéni:

Doporuceni pro nastavovani oblasti zachytu:

e Zvolit nejkratsi Cas.

* Provést nastaveni pfi stmivani.

Upozornéni:

Po kazdém vypnuti reflektoru LED je opé&tovné
zachycovani pohybu preruseno asi na 1 sekundu.
Teprve po uplynuti této doby méiZze reflektor LED
zase zapnout svétlo.

Vlastni test (jen S)

Pri uvadéni do provozu provadi elektronika po dobu
asi 1 minuty vlastni test. Poté je senzor aktivni.

Nastaveni/sefizeni dosahu (jen S)

Oblast zachytu je mozno nastavit tak, aby byla opti-
malné prizplisobena konkrétni potiebé.

Kryci félie (jen S) (obr. 6.2)

Kryci folie slouzi k zakryti libovolného poctu
segmentt ¢ocky, a tim i k individuainimu vymeze-
ni dosahu. Chybna spinani jsou vylou¢ena nebo
jsou cilené monitorovana nebezpecna mista.

(Obr. 6.3,6.4,6.5)

e Oddélit kryci clony podél drazkovanych rozteci
ve svislicich a horizontélach. (Obr. 6.2).

e Sejmout prstencovou clonu.

e Zavésit kryci clony v horni oblasti Cocky senzoru.

¢ Nasazenim prstencovych clon se pevné ukotvi
kryci clony. (Obr. 6.2)

Senzorova jednotka (jen S)

Natogenim télesa senzoru v rozsahu +80° je

navic mozno proveést jemné doladén.

— Otoceni senzorové jednotky horizontalneé +80°.
(Obr. 6.6)

Ostatni:
Rozsah natoéeni hlavy reflektoru (obr. 6.7)

7. Provoz

Reflektor LED neni vhodny pro specialni poplas-

né soustavy proti vioupani, protoze neni vybaven
prislusnym predepsanym zabezpecenim proti
sabotazi. Funkci reflektoru LED mohou ovliviiovat
povetrnostni podminky. Pfi silnych poryvech vétru,
snézeni, desti nebo krupobiti mdze dojit k chybné-
mu zapnuti, ponévadz nahlé vykyvy teploty nemo-
hou byt odligeny od Ucinku skutecnych zdrojd tepla.

8. Cisténi a udrzba

f Ohrozeni elektrickym proudem!

Kontakt vody s vodivymi dily mdze vést k trazu

elektrickym proudem, popaleninam nebo smrti.

* Pristroj Cistéte pouze, kdyz je suchy.

Nebezpeci vécnych skod!

Pouzitim nespravného disticiho prostredku miize

byt pfistroj poskozen.

e Pristroj vycCistéte mirné navinéenou utérkou bez
Sisticich prostredkd.
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Dulezité: Provozni piistroj nelze vyménit.

9. Odstranéni poruch

Pristroj bez napéti.
— Pajistka neni zapnuté nebo je poskozena.
e Zapnout pojistku.
¢ \/yménit poSkozenou pojistku.
— Vedeni prerusené.
e Zapnout sitovy vypinac.
e Zkontrolovat vedeni pomoci zkousecky napéti.
— Zkrat v privodnim sitovém vedeni.
e Zkontrolovat pripojeni.
Pristroj nezapina.
— Zvoleno nespravné soumrakové nastaveni.
e Znovu nastavit reakéni hodnotu jasu.
Sitovy vypinac v poloze vypnuto.
e Zapnout sitovy vypinac.
Pojistka neni zapnuta nebo je poskozena.
e Zapnout pojistku.
e Vymeénit poskozenou pojistku.
Oblast zachytu prili§ mala nebo neni spravna.
e Zkontrolovat a sefidit oblast zachytu.
— Svételny zdroj poskozeny.
e Svételny zdroj nelze vymeénit. Vymeénit cely
pristroj.
Pristroj nevypina.
— Trvaly pohyb v oblasti zachytu.
e Zkontrolovat oblast zachytu.
e \/ pripadé potreby omezit nebo zménit oblast
zachytu.
Pristroj zapina v nevhodnou dobu.
— Pohyb v oblasti zachytu napt. zvitat, strom0
nebo automobild.
e Zkontrolovat oblast zachytu.
e \/ pripadé potfeby omezit nebo zménit oblast
zachytu.
— Pistroj se pohybuje napt. pfi narazech veétru
nebo silné bource.
e Pristroj namontovat na pevny podklad.

10. Likvidace

Elektricka zafizeni, prislusenstvi a obaly by mély
byt odvezeny k ekologickému opé&tovnému
zhodnoceni.

gf
X

Nevyhazujte elektricka zafizeni
do domovniho odpadul

Jen pro zemé EU:

V souladu s platnou evropskou smérnici o od-
padnich elektrickych a elektronickych zafizenich

a jejim prevedeni do narodniho prava musi byt
nepouzitelna elektricka zarizeni separovana a ode-
vzdana k ekologickému opétovnému zhodnocen.

11. Prohlaseni o shodé

Timto spolecnost STEINEL Vertrieb GmbH
prohlasuje, ze LS 300 S / LS 300 odpovida
smérnici 2014/53/EU. Uplny text prohlagent
0 shodé EU najdete na nasleduiici internetove
adrese: www.steinel.de

12. Zaruka vyrobce

Tento vyrobek firmy Steinel je vyrabén s maximal-
ni pozornosti vénovanou jeho funkénosti a bezped-
nosti, které byly vyzkouseny podle platnych predpi-
s, pricemz se vyrobek rovnéz podrobil namatkové
vystupni kontrole. Firma Steinel prebira zaruku za
bezvadné provedeni a funkénost. Zaruka se posky-
tuje v délce 36 mésicll a zadina dnem prodeje vy-
robku spotrebiteli. Odstranény vam budou vyrobni
vady a zavady zapricinéné vadnym materialem, pri-
¢emz zaruka spociva v opravé nebo vymene chyb-
ného dilu dle naseho vybéru. Zaruka se nevztahu-
je na Skody na dilech podléhajicich opotrebeni, na
Skody a vady zapfi¢inéné nespravnym zachaze-

Cz

nim nebo UdrZbou. Uplatriovani dalsich narokd na-

slednych Skod na cizich vécech je vylouceno. Zaru-
ka bude uznana jen tehdy, bude-li nedemontovany
pristroj dobre zabalen, prilozen kratky popis zava-
dy, pokladni stvrzenka nebo faktura (datum prode-
je a razitko prodejny), poslan na adresu prislusné-
ho servisu.

Servisni opravny:

Po uplynuti zaruéni doby nebo v pripadé zavad bez
naroku na zaruku se ve vasem nejblizSim servisu
zeptejte na moznost opravy.
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1. O tomto dokumente

— Chranené autorskym pravom. Dotlag, aj ked’
iba v skratenej verzii, je povolena iba s nasim
suhlasom.

— Vyhradzujeme si pravo na zmeny sliziace tech-
nickému pokroku.

2. VSeobecné bezpecnostné pokyny

A\

Tento navod obsahuje doélezité informacie o bez-
pecnej manipulacii s vyrobkom.

V texte sa nachadzaju upozornenia na mozné
nebezpecenstva. Nedodrzanie pokynov méze
sposobit smrt alebo tazké poranenia.

e Navod si dokladne preditajte.

¢ Dodrziavajte bezpecnostné pokyny.

e Navod ulozte na dostupnom mieste.

Nebezpecenstvo v dosledku
nedodrzania navodu na obsluhu!

pecnym situaciam. Pri kontakte s dielmi, ktoré

vedu elektricky prad, méze dojst k elektrickému

Soku, popaleninam alebo smrti.

Pracu na sietovom napaéti smie vykonavat len
kvalifikovany odborny personal.

Dodrziavajte narodné inStalacné predpisy

a podmienky pripojenia (napr. D: VDE 0100,
A: OVE-ONORM E8001-1, CH: SEV 1000).
PouZivajte iba originalne nahradné diely.

Kryt reflektora sa poCas prevadzky zahrieva.

Nasmerovanie LED panela iba vo vychladnutom

stave.
Opravy smu vykonavat iba servisné dielne.

3.LS 300 S /LS 300

Spravne pouzivanie
LS300S

— LED reflektor s infraGervenym senzorom pohybu.
— Vhodné na nastennu montaz v interiéri a exteriéri.

LS 300
— LED reflektor.

— Vhodné na nastennu montaz v interiéri a exteriéri.

&

Nespravne pouzivanie

LED reflektor nema funkciu timenia intenzity
svetla.

Bez funkcie timenia
intenzity svetla

Vybavenie

Otéacatelny LED panel.

Pohyblivé teleso senzora (iba S) (+ 80°).
Ovladanie nastavovacim regulatorom (iba S).
Infracerveny hlasi¢ pohybu (iba S).

Princip fungovania

Plosné svetlo vdaka efektivnej LED technoldgii
v kombinacii s opalovym sklom.

Iba LS 300 S:

Praca s elektrickym prudom moéze viest k nebez-

Infraerveny senzor snima tepelné Ziarenie pohy-
bujucich sa telies (napr. ludi, zvierat).

Tepelné Ziarenie sa elektronicky spracuje a auto-
maticky zapne pripojeny spotrebi¢

(napr. svietidlo).

Najbezpecnejsie snimanie pohybu sa dosiahne
montazou vyrobku boc¢ne k smeru chédze.
Dosah je obmedzeny, ak pohyb smeruje priamo
na vyrobok.

Prekazky (napr. stromy, mury) obmedzuju vyhlad
senzora.

Cez prekazky (napr. mury alebo sklenené tabule)
sa tepelné Ziarenie nezaznamena a nedéjde

k zapnutiu.

Nahle kolisania teploty spésobené pocasim sa
nedaju odliSit od tepelnych zdrojov.

Modely

LS 300 S
LS 300

Rozsah dodavky (obr. 3.1/3.2)

Rozsah otacania hlavy reflektora
(obr. 3.3, 3.4, 6.7)

Rozsah otac¢ania senzorovej jednotky
(obr. 3.3, 6.6)

Rozmery vyrobku LS 300 S (obr. 3.5)
Rozmery vyrobku LS 300 (obr. 3.6)

Prehlad dielov vyrobku LS 300 S (obr. 3.7)

GTMmMoOOW>»
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LED panel

kryt

nastenny drziak
nastavenie ¢asu
nastavenie stmievania
senzorova jednotka
kruhova clona



Prehlad dielov vyrobku LS 300 S (obr. 3.8)
A LED panel

B kryt

C  nastenny drziak

Technické udaje
— Rozmery (V x S x H):
LS 300 S: 241 x 213 x 186 mm
LS 300: 218 x 213 x 184 mm

— Prikon (P,): 29,50 W
— Svetelny tok (120°): 2704 Im
— Uhol vyZarovania: 51°
— Efektivnost: 92 Im/W
— Sietova pripojka: 220 - 240V, 50/60 Hz
— Teplota farby: 4000 K (neutrdlna biela)

— Priemerna dimenzovana zivotnost:

L70B50 pri 25 °C: 36 000 hod.

— Index reprodukcie farieb: R.,=80
— Konzistencia farieb SDCM:

pociatocna hodnota 6

— Distribucia intenzity svetla:

— Projektovana plocha spredu:
— Senzorova technoldgia (iba S):
pasivna infraCervena
— Standby senzor (P_) (iba S): 0,50 W
— Uhol snimania (iba S):
240° s uhlom otvorenia 180°
— Rozsah otacania senzorovej jednotky (iba S):
+ 80°
— Rozsah otacania reflektora:
horizontalne + 40°
vertikalne 110° az -40°

— Nastavenie ¢asu (iba S): 10s— 15 min
— Nastavenie stmievania (iba S): 2-1000 Ix
— Dosah (iba S): max. 12 m
— Montazna vyska (iba S): 1,8-2m
— Krytie: IP 44
— Trieda ochrany: /

— Teplota okolia: -10 °C az +30 °C
— Trieda energetickej U¢innosti:
Tento vyrobok obsahuje

svetelny zdroj triedy energetickej ucinnosti ,F"

4. Elektricka inStalacia

Pripojenie

Napéjacie vedenie pozostava z 2-zilového, resp.
3-Zilového kabla:

L  =faza (zvyCajne Cierna, hneda alebo siva)
N = neutrdlny vodi¢ (zvyCajne modry)

PE = ochranny vodi¢ (zeleny/zlIty)

Upozornenie: V pripade tohto vyrobku sa nemusi
pripojit ochranny vodic.
Schéma zapojenia (obr. 4.1)

Svetelny zdroj tohto LED reflektora sa neda nahra-
dit. V pripade nutnosti vymeny svetelného zdroja
(napr. na konci jeho Zivotnosti) sa musi vymenit cely
LED reflektor.

NG NG
~ P ~ .
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5. Montaz

/N

Pri kontakte s dielmi, ktoré vedu elektricky prud,

mbZe dojst k elektrickému Soku, popaleninam

alebo smrti.

e Odpoijte elektricky prud a preruste privod
napétia.

e Skontrolujte beznapatovost pomocou skusacky
napéatia.

e Ubezpedte sa, ze privod napatia zostane
preruseny.

Nebezpecenstvo materidlnych $kod!

Zamena pripojnych vedeni méze spdsobit skrat.

¢ |dentifikujte jednotlivé pripojné vedenia.

* Pripojné vedenia nanovo zapojte.

Priprava na montaz

o VSetky diely skontrolujte vzhladom na poskode-
nie. Pri poSkodeniach vyrobok neuvadzajte do
prevadzky.

* Vyberte vhodné miesto montaze.
— Pri zohladneni dosahu (obr. 5.1).
— Pri zohladneni snimania pohybu
(obr. 5.2, 5.3).
— Miesto bez otrasov.
— Oblast snimania bez prekazok.
— Oblasti bez nebezpecenstva vybuchu.
— Povrchy bez lahko horlavého materialu.
— Bez moznosti pohladu do LED svietidla
z kratkej vzdialenosti (<20 cm).
— Montaz LED reflektora vo vodorovnej
polohe (+ 15°).
e | ED reflektor spravne nasmeruite (obr. 5.4).

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym
priadom!
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Montazny postup
e Skontrolujte, Ci je odpojeny privod napatia
(obr. 4.1).
e Zasuvnu svorku oddelte od nastenného drziaka
(Obr. 5.5).
e Naznadte diery na vrtanie (obr. 5.6).
¢ \/yvrtajte diery a vlozte hmozdinky
(obr. 5.7).
® Prerazte zabranu. Umiestnite tesniacu zatku,
prevedte kabel (privod pod omietkou) (obr. 5.8).
® Jednu z lamiel odlomte.
Prerazte zabranu. Prevedte kabel (privod nad
omietkou) (obr. 5.9).
Pripojte pripojny kabel (obr. 5.10).
Pripojte zasuvnu svorku (obr. 5.10).
Nasadte kryt na nastenny drziak (obr. 5.11).
Naskrutkujte poistnu skrutku (obr. 5.12).
Zapnite napajanie elektrickym pradom.
(obr. 5.12).
¢ \/ykonajte nastavenia =» ,,6. Funkcia“.

6. Funkcia

Nastavenia z vyroby (iba S)
Nastavenie ¢asu (E): 10 sekund
Nastavenie stmievania (F): 1000 Ix

(denna prevadzka)

Vsetky funkcie sa daju nastavovat iba pri odobratej
kruhovej clone.

Nastavenie ¢asu (iba S) (obr. 6.1/E)
PoZzadovana doba svietenia LED reflektora sa

da plynulo nastavit od cca 10 s do max. 15 min.
Kazdym zaznamenanym pohybom pred uplynutim
tohto ¢asu sa odpocitavanie doby svietenia zacne
odznovu.

— Nastavovaci regulator + = cca 15 minut

— Nastavovaci regulator - = cca 10 sekund

Nastavenie stmievania (iba S) (obr. 6.1/E)

Pozadovany prah citlivosti LED reflektora sa méze

plynulo nastavit od cca 2 do 1000 Ix.

— Nastavovaci regulator nastaveny na i} =
prevadzka pri dennom svetle (nezavisle od jasu)

— Nastavovaci regulétor nastaveny na ({ =
prevadzka so stmievanim (cca 2 Ix)

Pri nastavovani oblasti snimania a za Uc¢elom testu
funk&nosti pri dennom svetle musi byt nastavovaci
regulator nastaveny na .

Upozornenie:

Odporucanie pri nastavovani oblasti snimania:
e Zvolte najkratsi ¢as.

¢ \/ykonajte nastavenie pri stmievani.

Upozornenie:

Po kazdom vypnuti LED reflektora je opatovné sni-
manie pohybu preruSené na cca 1 sekundu. Az po
uplynuti tejto doby méze LED reflektor pri zazname-
nanom pohybe znovu zapnut svetlo.

Samodginny test (iba S)

Pri uvedeni do prevadzky vykona elektronika
samocinny test s trvanim cca 1 mindt. Potom je
senzor aktivny.

Nastavenie dosahu/korekcia (iba S)

Podla potreby sa méze optimalne nastavit oblast
snimania.

Krycia félia (iba S) (obr. 6.2)

Krycia fdlia sluzi na zakrytie lubovolného mnoZstva
Sosovkovych segmentov, vdaka Eomu mozno in-
dividudlne obmedzit dosah. Tym sa vylucia chybné
spinania alebo sa tym cielene monitoruju nebez-
pecné miesta. (obr. 6.3,6.4,6.5)

o Kryty mozno rezat pozdiz drazkovanych dielikov
v zvislom a vodorovnom smere (obr. 6.2).

e Stiahnut kruhovt clonu.

e Zaveste kryty v hornej oblasti senzorovej SoSovky.

e Nasadenim kruhovej clony sa kryty pevne
uchytia (obr. 6.2).

Senzorova jednotka (iba S)

Otocenim telesa senzora o +80° je

okrem toho mozné jemné doladenie.

— Otacanie senzorovej jednotky horizontalne +80°
(obr. 6.6).

Ostatné:
Rozsah otacania hlavy reflektora (obr. 6.7).

7. Prevadzka

LED reflektor nie je vhodny pre Specialne poplasné
systémy proti viamaniu, kedZe nie je predpisanym
spdsobom zabezpeceny proti sabotazi. Fungova-
nie LED reflektora mdzu ovplyvnit poveternostné
vplyvy. Pri silnych narazoch vetra, snehu, dazdi &i
krupobiti méze déjst k chybnému zapnutiu, pretoze
nahle tepelné vykyvy nie je mozné rozlisit od tepel-
nych zdrojov.
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8. Cistenie a starostlivost

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym
priadom!

Pri kontakte vody a dielov, ktoré vedu elektricky
prud, méze dojst k elektrickému Soku, popaleni-
nam alebo smrti.

® Pristroj Cistite iba v suchom stave.

Nebezpecenstvo materialnych skod!

Vyrobok sa méze poskodit pouzivanim nevhodnych

Cistiacich prostriedkov.

e Pristroj Cistite mierne navihéenou handrou bez
Cistiaceho prostriedku.

Upozornenie: Prevadzkovy pristroj sa neda
vymenit.

9. Odstranovanie poruch

Pristroj bez napétia.
— Poistka nie je zapnuta alebo je chybna.
e Zapnite poistku.
¢ \lymente chybnu poistku.
— Vedenie je prerusené.
e Zapnite sietovy spinad.
e Skontrolujte vedenie pomocou skusacky
napatia.
— V napdjacom vedeni je skrat.
e Skontrolujte pripojky.
Vyrobok sa nezapina.
— Nastavenie stmievania je nespravne zvolené.
e Nanovo nastavte prah jasu.
— Sietovy spinac je vypnuty.
e Zapnite sietovy spinad.
Poistka nie je zapnuta alebo je chybna.
e Zapnite poistku.
¢ \lymente chybnu poistku.
Oblast snimania prili§ mala alebo nespravne
nastavena.
e Skontrolujte oblast snimania a nastavte ju.
Svetelny zdroj je chybny.
e Svetelny zdroj sa neda vymenit. Vyrobok
kompletne vymente.

Vyrobok sa nevypina.
— Trvaly pohyb v oblasti snimania.
e Skontrolujte oblast snimania.
¢ V pripade potreby obmedzte alebo zmente
oblast snimania.

Pristroj sa mimovolne zapina.

— Pohyb v oblasti snimania, napr. pohyb zvierat,
stromov alebo vozidiel.
e Skontrolujte oblast snimania.
e \/ pripade potreby obmedzte alebo zmerite

oblast snimania.

— Pristroj sa pohybuije, napr. v dosledku vetra alebo
silnych zrazok.
e Pristroj namontujte na pevny povrch.

10. Likvidacia

Elektrické zariadenia, prislusenstvo a obaly
odovzdajte na ekologicku recyklaciu.

ﬁ Elektrické zariadenia nevyhadzuje do
(S

komunalneho odpadu!

Iba pre krajiny EU:

Podla platnej eurdpskej smernice o odpade z elek-
trickych a elektronickych zariadeni a jej implemen-
tacie do narodnej legislativy sa musia nepouzivané
elektrické a elektronické zariadenia zbierat separo-
vane a odovzdat na ekologicku recyklaciu.

11. Vyhlasenie o zhode

Tymto spolocnost STEINEL Vertrieb GmbH vyh-
lasuje, ze vyrobok LS 300 S/LS 300 zodpoveda
smernici 2014/53/EU. Uplné znenie EU vyhlasenia
0 zhode je dostupné na nasledujlce;j internetovej
adrese: www.steinel.de.

12. Zaruka vyrobcu

Tento vyrobok spolo¢nosti Steinel bol vyrobe-

ny s maximalnou ddslednostou, skontrolovany

z hladiska funk&nosti a bezpecnosti podla platnych
predpisov a nasledne podrobeny nahodnej kontrole.
Spolo¢nost Steinel prebera zaruku za bezchybny
stav a funkénost. Zaruéna doba je 36 mesiacov

a zacina plynut dfiom predaja spotrebitelovi. Odstra-
nime nedostatky, ktoré vyplyvaju z chyby materialu
alebo vyrobnej chyby, zaruéné plnenie sa uskutoc-
fuje opravou alebo vymenou chybnych dielov podia
nasho uvazenia. Zaruéné plnenie sa nevztahuje na
poskodenie opotrebovatelnych dielov ani na Skody
a nedostatky, ktoré vzniknl nespravnym zaobcha-
dzanim alebo udrzbou. Dalie nasledné $kody na
cudzich objektoch su zo zaruky vylucené.

Zéaruka je platna len vtedy, ak sa nerozobrany
pristroj s kratkym popisom chyby spolu s pok-
ladni¢nym dokladom alebo fakttrou (datum kupy

77 —



a peciatka predajcu) zasle riadne zabaleny do
prislusného servisu.

Servis pre opravy:

Po uplynuti zaru¢nej doby alebo v pripade chyb,
na ktoré sa nevztahuje zaruka, sa 0 moznosti opra-
vy informujte na najblizSej servisnej stanici.

ROKY

ZARUKA
VYROBCU
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PL Ttumaczenie instrukgji oryginalnej

1

. Informacje o tym dokumencie

Dokument chroniony prawem autorskim.
Przedruk, takze w czesciach, wytacznie po
uzyskaniu naszej zgody.

Zmiany, wynikajace z postepu technicznego,
zastrzezone.

2. Ogdlne zasady bezpieczenstwa

/N

Niebezpieczenstwo wynikajace
z nieprzestrzegania instrukcji obstugi!

Ninigjsza instrukcja zawiera wazne informacje dot.

bezpiecznego uzywania urzadzenia. Nalezy zwrdcié

szczegolng uwage na szczegolne zagrozenia.
Nieprzestrzeganie moze doprowadzi¢ do $mierci
lub ciezkich obrazen.

Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje.
Przestrzegac¢ zasad bezpieczenstwa.
Przechowywac w miejscu fatwo dostepnym.

Obchodzenie sig z pradem elektrycznym moze
prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji. Dotknie-
cie elementéw przewodzacych prad moze prowa-
dzi¢ do porazenia pradem, poparzen lub Smierci.
Prace przy napieciu sieciowym moga by¢
wykonywane wytacznie przez wykwalifikowany
personel specjalistyczny.

Przestrzegac krajowych przepisow dotyczacych
instalacji i podtaczenia (np. D: VDE 0100,

A: OVE-ONORM E8001-1, CH: SEV 1000).
Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.
Obudowa witaczonego reflektora nagrzewa sie
podczas pracy. Panel diodowy mozna ustawiaé
tylko po schtodzeniu.

Naprawy moga wykonywac jedynie autoryzowa-
ne punkty serwisowe.

3.LS 300 S /LS 300

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
LS 300 S

Reflektor diodowy z detektorem ruchu na
podczerwien.

Montaz na Scianie, na zewnatrz i wewnatrz
budynku.

LS 300

Reflektor LED.
Montaz na Scianie, na zewnatrz i wewnatrz
budynku.

Uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem

Nie mozna sciemniac reflektora diodowego.

@ Nie mozna sciemniac¢

Wyposazenie

Odchylany panel diodowy.

Ruchoma obudowa czujnika (tylko S) (+ 80°)
Obstuga za pomoca pokretta regulacyjnego
(tylko S).

Czujnik ruchu na podczerwien (tylko S).

Zasada dziatania

Swiatfo na duzej powierzchni dzieki zastoso-
waniu wydajnej technologii LED w pofaczeniu z
mleczna szyba.

Tylko LS 300 S:

Czujnik na podczerwien odbiera promieniowanie
cieplne emitowane przez poruszajace sie ciata
(np. ludzi, zwierzeta).

Promieniowanie cieplne przetwarzane jest elek-
tronicznie, powodujgc automatyczne wigczenie
podtaczonego odbiornika (np. lampy).
Najbezpieczniejsze wykrywanie ruchu zapewnia
montaz urzadzenia bokiem do kierunku ruchu.
Zasieg czujnika jest ograniczony w przypadku
bezposredniego poruszania sie w kierunku
urzadzenia.

Przeszkody (jak np. drzewa, mury) zastaniajg
widocznos¢ czujnika.

Przeszkody (np. mury lub szklane szyby) nie po-
zwalajg na wykrycie promieniowania cieplnego,
a zatem nie nastepuje wigczenie lampy.

Nagte wahania temperatury spowodowane zmia-
na pogody nie sg odrézniane od Zrddet ciepta.

Wersje

LS 300 S
LS 300

Zakres dostawy (rys. 3.1/3.2)

Zakres obracania gtowicy reflektora
(rys. 3.3, 3.4, 6.7)
Zakres obracania modutu czujnika (rys. 3.3, 6.6)

Wymiary produktu LS 300 S (rys. 3.5)
Wymiary produktu LS 300 (rys. 3.6)
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Przeglad urzadzenia LS 300 S (rys. 3.7)
Panel LED

Obudowa

Uchwyt nascienny

Ustawianie czasu

Ustawianie czutosci zmierzchowej
Modut czujnika

Przestona pierscieniowa

GTMmMmoOOm >

Przeglad urzadzenia LS 300 S (rys. 3.8)
A Panel LED

B Obudowa

C  Uchwyt nascienny

Dane techniczne
— Wymiary (wys. x szer. x gt.):
LS 300 S: 241 x 213 x 186 mm
LS 300: 218 x 213 x 184 mm

— Pobdér mocy (Pon): 29,50 W
— Strumien swietlny (120°): 2704 Im
— Kat promieniowania: 51°
— Wydajnosc: 92 Im/W
— Zasilanie sieciowe: 220 - 240V, 50/60 Hz
— Temperatura barwowa: 4000 K (biata neutralna)

— Srednia znamionowa zywotnosé:

L70B50 przy 25°C: 36 000 h

— Indeks oddawania barw: Ra =80
- Jednolitos¢ barwy SDCM:

Wartos¢ poczatkowa: 6

— Rozktad natezenia swiatta

4. Instalacja elektryczna

Przytacze

Przewdd zasilajacy jest kablem 2- lub 3-zytowym:

L = przewdd fazowy (najczesciej czamy,
brazowy lub szary)

N = przewdd neutralny (najczesciej niebieski)

PE = przewdd ochronny (zielono-zofty)

Wskazdéwka:

Przewdd ochronny w przypadku tego produktu nie
musi by¢ podtaczony.

Schemat podtaczenia (rys. 4.1)

Zrédio $wiatta tego reflektora diodowego nie jest
wymienne; jezeli zajdzie konieczno$¢ wymiany
zrodta Swiatta (np. po uptynieciu jego zywotnosci),
nalezy wymieni¢ caty reflektor diodowy.

N N
D I, o “3 I, o
5. Montaz

Zagrozenie stwarzane przez prad
4 elektryczny!

— Oswietlana powierzchnia z przodu: 355 cm?
— Technika czujnikéw (tylko S):
pasywna podczerwien
— Tryb czuwania czujnika (Psb) (tylko S): 0,50 W
— Kat wykrywania (tylko S):
240° z kgtem rozwarcia 180°
— Zakres obracania modutu czujnika (tylko S):
+80°
— Zakres obracania reflektora: poziomo + 40°
pionowo + 110° do -40°
— Ustawianie czasu zatgczenia (tylko S):
10 s=15 min.
— Ustawianie czutosci zmierzchowej (tylko S):
2-1000 luksow

— Zasieg czujnika (tylko S): maks. 12 m
— Wysokos¢ montazu (tylko S): 1,8-2m
— Stopien ochrony: IP 44

— Klasa ochronnosci: /

— Temperatura otoczenia: -10°C do +30°C
— Klasa wydajnosci energetycznej:

Ten produkt zawiera zrodfo

Swiatfa o klasie wydajnosci energetycznej ,F".

Dotkniecie elementow przewodzacych prad moze

prowadzi¢ do porazenia pradem, poparzen lub

Smierci.

e \Wytgczy¢ prad i przerwac¢ doptyw napiecia.

e Sprawdzi¢ brak napigcia za pomoca probnika.

e Upewni¢ sig, ze doprowadzanie napiecia pozo-
staje przerwane.

Niebezpieczenstwo uszkodzen!

Pomylenie przewoddw przytaczeniowych moze

spowodowac zwarcie.

® Zidentyfikowac przewody przytgczeniowe.

e Potgczy¢ na nowo przewody przytaczeniowe.

Przygotowanie do montazu
e Sprawdzi¢ wszystkie elementy pod katem
uszkodzenia. W przypadku uszkodzen nie uru-
chamia¢ produktu.
Wybra¢ odpowiednie miejsce montazu.
— Z uwzglednieniem zasiegu. (rys. 5.1)
— Z uwzglednieniem wykrywania ruchu.
(rys. 5.2, 5.3)
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— Zabezpieczenie przed drganiami.

— Obszar wykrywania bez przeszkdd.

— Nie montowa¢ w obszarach zagrozonych
wybuchem.

— Nie montowac¢ na fatwopalnych powierzch-
niach.

— Nie spoglada¢ na lampe LED z bliska
(<20 cm).

— Montaz reflektora diodowego musi by¢ wyko-
nany poziomo (+ 15°).

e Prawidtowo ustawi¢ reflektor diodowy. (rys. 5.4)

Czynnosci montazowe

e Sprawdzi¢, czy doptyw napiecia jest odfaczony.
(rys. 4.1)

e Qdtgczy¢ zacisk wtykowy od uchwytu nascien-
nego. (rys. 5.5)

e Zaznaczy¢ uktad nawiercen. (rys. 5.6)

o Wywierci¢ otwory i wiozy¢ kotki. (rys. 5.7)

® Przebi¢ membrane. Wiozy¢ zaslepke uszczel-
niajgca, przetozy¢ kabel (przewdd zasilajgcy
podtynkowy). (rys. 5.8)

¢ Wytamac jeden z dwdéch nacietych otworéw.
Przebi¢ membrane. Przetozy¢ kabel (przewdd
natynkowy). (rys. 5.9)

o Podtaczy¢ kabel przytaczeniowy. (rys. 5.10)

e Pofgczyc¢ zacisk wtykowy. (rys. 5.10)

* Natozy¢ obudowe na uchwyt nascienny.
(rys. 5.11)

o Wkrecic¢ srube zabezpieczajaca. (rys. 5.12)

* \Wigczy¢ zasilanie. (rys. 5.12)

o Skonfigurowaé ustawienia =» "6. Dziatanie"

6. Dziatanie

Ustawienia fabryczne (tylko S)

Ustawianie czasu zataczenia (E): 10 sekund
Ustawianie progu czutosci zmierzchowej (F):
1000 luksow, (tryb pracy dziennej)

Wszystkie funkcje mozna ustawia¢ tylko po scia-
gnieciu przestony pierscieniowe;.

Ustawienie czasu (tylko S) (rys. 6.1/D)
Potrzebny czas Swiecenia (Swiatto gtéwne) reflek-
tora diodowego mozna nastawic¢ bezstopniowo
w zakresie od ok. 10 sekund do maks. 15 minut.
Kazdy ruch wykryty przed uptywem tego czasu
powoduje ponowne uruchomienie zegara.

— Pokretto regulacyjne + = ok. 15 minut

— Pokretto regulacyjne — = ok. 10 sekund

Ustawianie czutosci zmierzchowej (tylko S)
(rys. 6.1/E)

Zadany prég zataczania reflektora diodowego
mozna ptynnie regulowac w zakresie od ok. 2 do

1000 luksow.

— Pokretto regulacyjne ustawione w pozycji -I:}
= praca przy swietle dziennym (niezaleznie od
stopnia jasnosci)

— Pokretto regulacyjne ustawione na q
= praca o zmierzchu (ok. 2 luksy)

Podczas ustawiania zasiegu czujnika i testu dziata-
nia przy Swietle dziennym nalezy obrdcic pokretto
regulacyjne do pozycji £.

Wskazéwka:

Zalecenia dot. ustawiania obszaru wykrywania:
¢ \Wybrac¢ najkrétszy czas.

e Dokonac ustawien po zmroku.

Wskazdéwka:

Po kazdym wytaczeniu reflektora diodowego
ponowne wykrywanie ruchow zostaje przerwane
na czas ok. 1 sekundy. Dopiero po uptywie tego
czasu reflektor diodowy moze wigczacé swiatto po
wykryciu ruchu.

Autotest (tylko S)

Podczas wigczania elektronika wykonuje przez ok.
1 minute autotest. Po uptywie tego czasu czujnik
jest aktywny.

Ustawianie zasiegu czujnika/regulacja (tylko S)
Zasieg czujnika mozna optymalnie wyregulowac

w zaleznosci od potrzeb.

Folia ostfaniajaca (tylko S) (rys. 6.2)

Przestona stuzy do zastoniecia dowolnej ilosci
segmentow soczewki, a tym samym do indywidual-
nego ograniczania zasiegu czujnika. W ten sposob
eliminuje sie czynniki mogace zaktoci¢ prawidtowe
dziatanie czujnika, bgdz tez mozna wybidrczo kon-
trolowac wybrane strefy. (rys. 6.3,6.4,6.5)

® Przestony rozdzieli¢ wzdtuz przygotowanych
w tym celu pionowych i poziomych rowkow.
(rys. 6.2)

. Sciaganie przestony pierscieniowe;.

e Zaczepi¢ przestony w gornej czesci soczewki
czujnika.

¢ Natozona przestona pierscieniowa spowoduje
unieruchomienie przeston. (rys. 6.2)

Modut czujnika (tylko S)

Ponadto mozliwe jest doktadne ustawienie czujnika

przez obracanie obudowy czujnika o + 80°.

— Obrét modutu czujnika w poziomie + 80°.
(rys. 6.6)

Pozostate:

Zakres obracania gtowicy reflektora (rys. 6.7)
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7. Uzytkowanie

Reflektor diodowy nie nadaje sie do specjalnych
instalacji antywtamaniowych, poniewaz nie jest wy-
posazone w przewidziane przepisami zabezpiecze-
nie antysabotazowe. Czynniki atmosferyczne moga
wptywac na dziatanie reflektora diodowego. Silne
wiatry, $nieg, deszcz lub grad moga spowodowac
btedne zadziatanie czujnika, poniewaz nagte zmiany
temperatury nie daja sie odroznic¢ od zrddet ciepta.

8. Czyszczenie i konserwacja

Zagrozenie stwarzane przez prad
elektryczny!

Kontakt elementéw przewodzacych prad z woda

moze prowadzi¢ do porazenia pradem, poparzen

lub $mierci.

e Urzadzenie czyscic tylko jesli jest suche.

Niebezpieczenstwo uszkodzen!

Nieodpowiednie srodki do czyszczenia moga spo-

wodowac uszkodzenie urzgdzenia.

¢ Urzadzenie czysci¢ za pomoca lekko zwilzonej
szmatki bez detergentow.

Wazne: Uktad sterowania nie jest wymienny.

9. Sposbb usuniecia usterki

Urzadzenie bez napigcia.
— Bezpiecznik nie wigczony lub uszkodzony.
e \Wigczyé bezpiecznik.
e \Wymieni¢ uszkodzony bezpiecznik.
— Przerwany przewdd.
e \Wiaczy¢ wytgcznik sieciowy.
e Sprawdzi¢ przewdd probnikiem napiecia.
— Zwarcie w przewodzie zasilajgcym.
e Sprawdzi¢ przytacza.
Urzadzenie nie wigcza sie.
— Nieprawidtowo ustawiona czuto$¢ zmierzchowa
czujnika.
e Ustawi¢ na nowo jasnos¢ zadziatania.
— Whytaczony wytgcznik sieciowy.
o \Wigczy¢ wytgcznik sieciowy.
— Bezpiecznik nie wtgczony lub uszkodzony.
o \Wigczy¢ bezpiecznik.
e \Wymieni¢ uszkodzony bezpiecznik.

— Obszar wykrywania za maty lub niewfasciwy.
e Sprawdzi¢ obszar wykrywania i wyregulowac.
— Uszkodzone zZrddto Swiatta.
e Zrédio $wiatta tej lampy nie jest wymienne.
Wymieni¢ cate urzadzenie.
Urzadzenie nie wiacza sie.
— W obszarze wykrywania czujnika ciggle cos sie
porusza.
e Sprawdzi¢ obszar wykrywania.
* W razie potrzeby ograniczy¢ lub zmienic¢
obszar wykrywania.
Urzadzenie wtgcza sie w niepozadanym
momencie.
— W obszarze wykrywania czujnika cos sie poru-
sza, np. zwierzeta, drzewa czy samochody.
e Sprawdzi¢ obszar wykrywania.
¢ W razie potrzeby ograniczy¢ lub zmienic¢
obszar wykrywania.
— Urzadzenie porusza sig, np. na skutek porywi-
stego wiatru lub opaddw.
e Zamontowac urzadzenie na stabilnym pod-
tozu.

10. Utylizacja

Urzdzenia elektryczne, akcesoria i opakowania
naley odda do recyklingu przyjaznego rodowisku.

=

W‘ Nie wyrzuca urzdze elektrycznych wraz
1| Z odpadami z gospodarstw domowych!

Tylko dla krajéw UE:

Zgodnie z obowizujcymi dyrektywami europejskimi
w sprawie zuytych urzdze elektrycznych i elektro-
nicznych oraz ich wdraaniu do prawa krajowego
nienadajce si do uytkowania urzdzenia elektryczne
naley odbiera osobno i poddawa recyklingowi

W Sposob przyjazny rodowisku.

11. Deklaracja zgodnosci z normami

Niniejszym STEINEL Vertrieb GmbH deklaruije,

ze LS 300 S / LS 300 spetnia wymogi dyrektywy
2014/53/UE. Peten tekst deklaracji zgodnosci UE
dostepny jest pod adresem internetowym:
www.steinel.de

12. Gwarancja producenta

Niniejszy produkt firmy Steinel zostat wykonany

z duzg starannoscig. Prawidtowe dziatanie i bez-
pieczenstwo uzytkowania potwierdzajg przepro-
wadzone losowo kontrole jakosci oraz zgodnosc
z obowigzujgcymi przepisami. Firma Steinel udzie-
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la gwarancji na prawidtowe wtasciwosci i dziatanie.
Okres gwarancji wynosi 36 miesiecy i rozpoczyna
sie z dniem sprzedazy uzytkownikowi. W ramach
gwarancji usuwane sg braki wynikajace z wad ma-
teriatowych lub produkcyjnych, $wiadczenia gwa-
rancyjne obejmuja naprawe lub wymiane wadliwych
czesci, w zaleznosci od potrzeb i zgodnie z na-

szg decyzjg. Gwarancja nie obejmuje uszkodzenia
czesci podlegajacych zuzyciu eksploatacyjnemu,
uszkodzen i usterek spowodowanych przez niepra-
widtowg obstuge lub konserwacje. Gwarancja nie
obejmuje odpowiedzialnosci za szkody wtdrne po-
wstate na przedmiotach trzecich.

Gwarancja jest udzielana tylko wtedy, gdy prawi-
dtowo zapakowane urzadzenie (nieroztozone na
czesci) zostanie odestane do odpowiedniego punk-
tu serwisowego wraz z krétkim opisem usterki, pa-
ragonem lub rachunkiem zakupu (opatrzonym datg
zakupu i pieczecia sklepu).

Serwis naprawczy:

Po uptywie okresu gwaranciji lub w razie usterek
nieobjetych gwarancjg informaciji o mozliwosci na-
prawy udziela najblizszy punkt serwisowy.

LATA

GWARANCJI
PRODUCENTA
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1. Despre acest document

— Protejat prin Legea drepturilor de autor. Repro-
ducerea, inclusiv in extras, este permisa numai
Cu aprobarea noastra.

— Ne rezervam dreptul de a face modificari care
servesc progresului tehnic.

2. Instructiuni generale de securitate
Pericol din cauza nerespectarii
instructiunilor de utilizare!

Aceste instructiuni contin informatii importante
despre utilizarea sigura a aparatului. Se atrage
atentia Tn mod deosebit asupra pericolelor posibile.
Nerespectarea poate duce la deces sau la vatamari
corporale grave.

o Cititi cu atentie instructiunile.

e Respectati instructiunile de siguranta.

e Pastrati la Indemana.

— Manipularea componentelor conducatoare de
curent electric poate duce la situatii periculoase.
Atingerea pieselor conducatoare de curent poate
duce la soc electric, la arsuri sau deces.

— Lucrarile la tensiunea de retea se vor realiza de
catre personal calificat de specialitate.

— Se vor respecta normele de instalare si conditiile
de racordare uzuale in tara respectiva (de
ex. D: VDE 0100, A: OVE-ONORM E8001-1,
CH: SEV 1000).

— Folositi numai piese de schimb originale.

— Carcasa proiectorului se Incalzeste n timpul
functionarii. Orientarea panoului cu LED se face
doar dupa ce aceasta s-a racit.

— Reparatiile se vor executa in ateliere specializate.

3.LS 300 S /LS 300

Utilizare conform destinatiei

LS 300 S

— Proiector cu LED, cu detector de migcare cu
infrarosu.

— Montare pe perete, In interior si exterior.

LS 300
— Proiector cu LED.
— Montare pe perete, In interior si exterior.

Utilizare neconforma destinatiei
— Proiectorul cu LED nu are trepte de luminozitate.

Fara trepte de lumino-
zitate

Echipare

— Panou cu LED pivotabil.

— Carcasa mobila a senzorului (numai S) (+ 80°)
— Utilizare prin buton de reglare (numai S).
Detector de miscare cu infrarosu (numai S).

Principiul functionarii

— lluminare precisa a suprafetelor, prin tehnologie
cu LED combinata cu sticla opalescenta.

Numai LS 300 S:

— Senzorul infrarosu detecteaza radiatia termica
a corpurilor aflate in miscare (de ex. oameni,
animale etc.).

— Radiatia termica este convertita electronic si de-
termina aprinderea automata a unui consumator
conectat (de ex. o lampa).

— Cea mai sigura detectie a miscarii se face prin
montarea aparatului lateral fata de directia de
mers.

— Raza de actiune este limitata atunci cand va
indreptati direct spre aparat.

— Obstacolele (de ex. compaci, ziduri) impiedica
vizibilitatea senzorului.

— Diverse obstacole (de ex. ziduri sau geamuri)
impiedica detectarea radiatiei termice si, deci,
aprinderea lampii nu se produce.

— Oscilatiile bruste de temperatura ca urmare a
influentelor meteo nu se deosebesc de sursele
de caldura.

Modele
- LS300S
- LS 300

Volumul livrarii (fig. 3.1/3.2)

Zona de pivotare a capului proiectorului
(fig. 3.3, 3.4, 6.7)

Zona de pivotare a unitatii senzorului
(fig. 3.3, 6.6)

Dimensiunile produsului LS 300 S (fig. 3.5)
Dimensiunile produsului LS 300 (fig. 3.6)
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Prezentare generala a aparatului LS 300 S

(fig. 3.7)

A Panou cu LED-uri

B  Carcasa

C  Suport de perete

D  Temporizare

E  Reglarea luminozitatii de comutare
F  Unitate senzor

G Diafragma inelara

Prezentare generala a aparatului LS 300 S
(fig. 3.8)

A Panou cu LED-uri

B  Carcasa

C  Suport de perete

Date tehnice
— Dimensiuni (indltime x latime x adancime):
LS 300 S: 241 x 213 x 186 mm
LS 300: 218 x 213 x 184 mm

— Consum de putere (P, ): 29,50 W
— Flux luminos (120°): 2704 Im
— Unghi mediu: 51°
— Eficienta: 92 Im/W
— Alimentare de la retea: 220 - 240 V, 50/60 Hz
— Temperatura culorii: 4000 K (alb neutru)

— Durata medie de viatd nominala:

L70B50 la 25°C: 36.000 ore
— Indice de redare a culorilor: R.,=80
— Consistenta culorii SDCM: Valoare initiald 6
— Distribuirea intensitatii luminii:

— Suprafata de proiectie frontala:
— Tehnologie senzori (numai S):
- Standby senzor (P_) (numai S):
— Unghi de detectie (numai S):
240° cu unghi de deschidere 180°
— Zona de pivotare a unitatii senzorului (numai S):
+ 80°
— Zona de pivotare a proiectorului:  orizontal + 40°
vertical + 110° pana la -40°
— Temporizare (numai S): 10 s - 15 min
— Setarea luminozitatii de comutare (numai S):

infrarosu pasiv
0,50 W

2 - 1000 lucsi
— Raza de actiune (humai S): max. 12 m
— Inaltime de montaj (numai S): 1,8-2m
— Tip de protectie: IP 44

— Clasa de protectie: /

— Temperatura ambientala: -70 °C pana la +30 °C
— Clasa de eficienta energetica

Acest produs contine o sursa

de lumina din clasa de eficienta energetica ,F*

4. Instalare electrica

Conectare
Circuitul de alimentare este format dintr-un cablu
cu 2, respectiv 3 fire:

L = conductor de faza (de obicei negru, maro
sau gri)
N = conductor neutru (de obicei albastru)

PE = conductor de protectie (verde/galben)

Nota:
Conectarea conductorului de protectie nu este
necesara la acest produs.

Schema de conectare (fig. 4.1)

Sursa de lumina a acestui proiector cu LED nu
se poate nlocui; in cazul in care sursa de lumina
trebuie nlocuita (de ex. la finalul duratei de viata),
trebuie nlocuit intreg proiectorul cu LED.

N Ly
< P < .
. ~ ; z P <

Pt P’

5. Montaj

é Pericol din cauza curentului electric!

Atingerea pieselor conducatoare de curent poate

duce la soc electric, la arsuri sau deces.

e Opriti curentul si intrerupeti alimentarea cu
tensiune.

¢ Verificati absenta tensiunii cu ajutorul unui creion ——

de tensiune.
e Asigurati-va ca alimentarea cu tensiune ramane
intrerupta.

Pericol de daune materiale!

O eventuala inversare a cablurilor de conexiune
poate duce la scurtcircuit.

e |dentificati cablurile de conexiune.

* Reconectati cablurile de conexiune.

Pregatirea montajului

¢ Verificati toate componentele pentru a constata
daca prezinta deteriorari. Nu puneti in functiune
produsul daca prezinta deteriorari.

* Alegeti un loc de montaj adecvat.
— Tinand cont de raza de actiune. (fig. 5.1)
— Tinand cont de raza de detectare a miscarii.

(fig. 5.2, 5.3)

— Fara vibratii.

-85 -

RO



Zona de detectie fara obstacole.
— Nuin zone cu pericol de explozie.
Nu pe suprafete usor inflamabile.
Nu priviti in lampa cu LED de la distanta mica
(<20 cm).
— Montarea proiectorului cu LED in pozitie
orizontala (= 15°).
¢ Orientati corect proiectorul cu LED. (fig. 5.4)

Etapele montarii

¢ Verificati ca alimentarea cu tensiune sa fie oprita.
(fig. 4.1)

¢ Decuplati clema de legatura din suportul de
perete. (fig. 5.5)

e Marcati locul unde vor fi gaurile. (fig. 5.6)

e Faceti gaurile si introduceti diblurile. (fig. 5.7)

e Strapungeti membrana. Introduceti busonul de
etansare, treceti cablul prin acesta (cablu sub
tencuialad). (fig. 5.8)

o indoiti una dintre cele dous eclise.

Strapungeti membrana.
Treceti cablul prin aceasta (cablu pe tencuiald).
(fig. 5.9)

e Racordati cablul de conexiune. (fig. 5.10)

e Conectati clema de legatura. (fig. 5.10)

e |ntroduceti carcasa pe suportul de perete.

(fig. 5.11)

e Insurubati surubul de sigurant. (fig. 5.12)

e Pomiti alimentarea cu curent. (fig. 5.12)

¢ Realizati reglajele =¥ ,,6. Functionarea“

6. Functionarea

Reglaje din fabrica (numai S)

Temporizare (E): 10 secunde

Setarea luminozitatii de comutare (F): 1000 lucsi,
(regim de zi)

Toate functiile pot fi reglate numai cu diafragma
inelara demontata.

Temporizare (numai S) (fig. 6.1/D)

Durata de iluminare a proiectorului cu LED poate

fi reglata continuu de la cca. 10 secunde pana la
maximum 15 minute. La fiecare miscare detectata
Tnaintea scurgerii acestei durate de timp, tempori-
zatorul reporneste de la zero.

— Buton de reglare + = cca. 15 minute

— Buton de reglare - = cca. 10 secunde

Reglarea luminozitatii de comutare (numai S)

(fig. 6.1/E)

Pragul dorit de comutare al proiectorului cu LED

poate fi reglat continuu de la cca. 2 la 1000 lucsi.

— Buton pozitionat pe = regim de lumina natu-
rala (independent de luminozitate)

— Buton de reglaj pozitionat pe G = regim in func-
tie de luminozitatea ambientala (cca. 2 lucsi)

La reglarea ariei de detectie si pentru verificarea
functionala la lumina zilei butonul de reglare trebuie
sa fie pozitionat pe i}

Nota:

Recomandare pentru reglarea zonei de detectie:

e Selectati timpul cel mai scurt.

e Faceti setarea la lumina crepusculara.

Nota:

Dupa fiecare stingere a proiectorului cu LED, o
noua detectare de miscare este posibila doar dupa
o intrerupere de cca. 1 secunda. Numai dupa tre-
cerea acestui interval de timp proiectorul cu LED se
poate aprinde din nou la detectarea miscarii.

Autotest (numai S)

La punerea in functiune, sistemul electronic efec-
tueaza un autotest pentru circa 1 minut. Ulterior
senzorul este activ.

Stabilirea razei de actiune / Reglaj (numai S)
In functie de necesitati se poate regla zona
optima de detectie.

Folie de mascare (numai S) (fig. 6.2)

Folia de acoperire are rolul de a acoperi cat mai

multe segmente ale lentilei si implicit de a limita

raza de actiune in mod individual. Comutarile

eronate sunt excluse, iar locurile periculoase sunt

supravegheate exact acolo unde este necesar.

(fig. 6.3,6.4,6.5)

¢ Diafragmele de mascare pot fi separate pe
verticala si orizontala de-a lungul canelurilor sub
forma de crestatura. (fig. 6.2).

e Scoateti diafragma inelara.

Suspendati diafragmele de mascare in partea

superioara a lentilei senzorului.

Prin introducerea diafragmei inelare, diafragmele

de mascare se fixeaza rigid. (fig. 6.2)

Unitate senzor (numai S)
in plus, este posibil un reglaj fin prin rotirea carcasei
senzorului cu + 80°.
— Pivotarea unitatii senzor pe orizontala + 80°.
(fig. 6.6)
Altele:
Zona de pivotare a capului proiectorului (fig. 6.7)
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7. Functionare

Proiectorul cu LED nu este recomandat pentru
instalatiile de alarma speciale, deoarece nu este
echipat cu sistemul prevazut in acest sens de
siguranta impotriva sabotajului. Influentele meteoro-
logice pot afecta functionarea proiectorului cu LED.
Tn cazul unor fenomene meteorologice puternice,
cum ar fi rafale de vant, zapada, ploaie, grindina,
pot aparea actionari accidentale, deoarece variatiile
bruste de temperatura nu pot fi deosebite de surse-
le de caldura.

8. Curatarea si ingrijirea

é Pericol din cauza curentului electric!

Contactul apei cu pieselor conducatoare de curent
poate duce la soc electric, la arsuri sau deces.
e Nu curatati aparatul decét in stare uscata.

Pericol de daune materiale!

Folosirea unor detergenti inadecvati poate deteriora

aparatul.

e Curatati aparatul cu o laveta usor umezita, fara
detergent.

Important: Aparatul de comanda nu se poate
nlocui.

9. Remedierea defectiunilor.

Aparat fara tensiune.
— Siguranta necuplata sau defecta.

e Cuplati siguranta.

® Daca este defecta, schimbati siguranta.
— Cablu intrerupt.

e Cuplati intrerupatorul de retea.

¢ Verificati cablul cu un testor de tensiune.
— Scurtcircuit in cablul de retea.

¢ Verificati conexiunile.

Aparatul nu se aprinde.

— Reglarea luminozitatii de comutare este inco-
recta.
* Reglati din nou pragul de comutare.

— intrerupator de retea oprit.
e Cuplati intrerupatorul de retea.

— Siguranta necuplata sau defecta.
e Cuplati siguranta.
e Daca este defecta, schimbati siguranta.
— Zona de detectie este prea mica sau incorect
reglata.
o Verificati si ajustati zona de detectie.
— Sursa de lumina defecta.
e Sursa de lumina nu se poate schimba. Tnloouiti
aparatul In intregime.

Aparatul nu se stinge.
— Miscare permanenta in zona de detectie.
¢ Verificati zona de detectie.
® Daca este necesar, limitati sau modificati zona
de detectie.

Aparatul se aprinde necontrolat.

— Miscare in zona de detectie, de ex. animale,
copaci sau autovehicule.
e \ferificati zona de detectie.
e Daca este necesar, limitati sau modificati zona

de detectie.

— Aparatul se miscé de ex. din cauza rafalelor de
vant sau a precipitatiilor.
e Montati aparatul pe un substrat solid.

10. Eliminarea ca deseu

Aparatele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie
sa faca obiectul unei reciclari ecologice.

P

W‘ Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul
1| menajer!

Numai pentru tarile UE:

Tn conformitate cu directiva europeané privind

eliminarea deseurilor electrice si electronice in

vigoare si transpunerii ei in legislatia naionald, apa- ——
ratele electrice care nu mai pot fi utilizate trebuie RO
sa fie colectate separat si sa faca obiectul unei |
reciclari ecologice.

11. Declaratie de conformitate

Prin prezenta STEINEL Vertrieb GmbH declara ca
LS 300 S/ LS 300 corespunde Directivei 2014/53/
UE. Textul complet al Declaratiei de conformitate
UE este disponibil la urmatoarea adresa de internet:
www.steinel.de
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12. Garantia de producator

Acest produs Steinel a fost fabricat cu maxima aten-
tie, verificat din punctul de vedere al functionarii si al
sigurantei si supus unor controale aleatorii. Steinel
garanteaza structura si functionarea ireprosabila a
acestui produs. Termenul de garantie este de 36 de
luni si incepe de la data vanzarii produsului catre
consumator. Garantia acopera deficientele bazate pe
defecte de material si fabricatie. indeplinirea garan-
tiei se realizeaza prin repararea sau inlocuirea piese-
lor defecte, conform optiunii noastre. Garantia nu se
aplica pieselor de uzura si nici deteriorarilor sau defi-
cientelor cauzate de utilizarea sau intretinerea neco-
respunzatoare. Este exclusa compensarea daunelor
provocate altor obiecte.

Garantia este valabila doar daca aparatul nedeza-
samblat este trimis la centrul de service competent
intr-un ambalaj adecvat, impreuna cu o scurta de-
scriere a defectiunii, cu bonul de casa sau cu factura
(cu data cumpararii si cu stampila distribuitorului).

Reparatii si post-garantie:

Dupa iesirea din termenul de garantie sau in cazul
defectiunilor pentru care nu beneficiati de reparatii
in garantie, informati-va cu privire la posibilitatea re-
paratiei la centrul de service cel mai apropiat.

ANI

GARANTIA

PRODUCATDR‘ULUI
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1. O tem dokumentu

— ZaSciteno z avtorskimi pravicami. Ponatis v celoti
ali po delih je dovoljen le z nasim soglasjem.

— Spremembe zaradi tehnicnega napredka so
pridrzane.

2. Splosna varnostna navodila

Ce ne upostevate navodil za uporabo,
grozi nevarnost!

Ta navodila vsebujejo pomembne informacije za
varno uporabo naprave. Se posebej opozarjamo na
mogoce nevarnosti. Neupostevanje lahko ima za
posledico smrtne ali teZje poskodbe.

¢ Navodila skrbno preberite.

e UpoStevajte varnostne napotke.

e Shranite jih na dostopnem mestu.

— Ravnanje z elektri¢nim tokom lahko povzrodi
nevarne situacije. Dotikanje delov pod napetostjo
lahko povzrodi elektricni udar, opekline ali smrt.

— Dela na omrezni napetosti lahko izvaja le uspo-
soblieno tehni¢no osebje.

— Upostevaijte lokalne predpise za instalacijo in
prikijugitev (npr. D: VDE 0100, A: OVE-ONORM
E8001-1, CH: SEV 1000).

— Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.

— Onhisje reflektorja se med obratovanjem segreje.
LED-panel poravnajte le, ko je hladen.

— Popravila smejo izvajati le v strokovnih delavnicah.

3.LS 300 S /LS 300

Namenska uporaba

LS 300 S

— LED-reflektor z infrardecim javljalnikom gibanja.

— Svetilka za montazo na steno v stavbah in
zunanjih podrodjih.

LS 300

— LED-reflektor.

— Svetilka za montazo na steno v stavbah in
zunanjih podrodjih.

Nenamenska uporaba

— LED-reflektorja ni mogoce zatemniti

@ Ni mogoc&e zatemniti

Oprema

— Vrtljiv LED-panel.

— Vrtliivo ohisje senzorja (samo S) (+ 80°)

— Upravljanje z nastavitvenim gumbom (samo S).
— Infrardedi javijalnik gibanja (samo S).

Princip delovanja

— Nizka lu¢ z ucinkovito LED-tehnologijo v povezavi
z opalnim steklom.

Samo LS 300 S:

— Infrardeci senzor zaznava toplotno sevanje
premikajocih se teles (ljudi, Zivali itd.).

— Toplotno sevanije se elektronsko pretvori in tako
samodejno vklopi priklju¢enega porabnika
(npr. svetilko).

— Najbolj varno zajetje premikanja dobimo pri mon-
tazi na strani glede na smer premikanja.

— Doseg je omejen, kadar se senzorju priblizujete
neposredno.

— Ovire (npr. drevesa, zidovi) ovirajo vidik senzorja.
— Ce so v napoto ovire (npr. zidovi ali steklo), toplo-
ta ne more biti zaznana, zato tudi ne bo sledila

vkljucitev.
— Nenadnih temperaturnih sprememb zaradi vre-
menskih vplivov toplotni viri ne razlikujejo.

Izvedbe
- LS300S
- LS 300

Obseg dobave (sl. 3.1/3.2)

Obmocje obrac¢anja glave reflektorja
(sl. 3.3, 3.4,6.7)

Obmocje obra¢anja senzorske enote
(sl. 3.3, 6.6)

Mere izdelka LS 300 S (sl. 3.5)
Mere izdelka LS 300 (sl. 3.6)

Pregled naprav LS 300 S (sl. 3.7)
A LED-panel

B Ohisje

C  Stensko drzalo

D  Nastavitev Casa

E  Nastavitev zatemnitve

F Senzorska enota

Krozna zaslonka

Pregled naprav LS 300 S (sl. 3.8)
A LED-panel

B  Ohisie

C  Stensko drzalo
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Tehni¢ni podatki
— Mere (VxS x G):
LS 300 S: 241 x 213 x 186 mm
LS 300: 218 x 213 x 184 mm

— Poraba energie (P, ): 29,50 W
— Svetlobni tok (120°): 2704 Im
— Kot polovi¢ne vrednosti: 51°
— Ucinkovitost: 92 Im/W
— Omrezni prikljucek: 220 - 240V, 50/60 Hz
— Temperatura barve: 4000 K (nevtralno bela)

— Srednja izmerjena zivljenjska doba:

L70B50 pri 25 °C: 36.000 ur
— Indeks barvne reprodukcije: R,=80
— Barvna konsistenca SDCM:  zacetna vrednost 6
— Razdelitev jakostni svetlobe:

— Projicirana povrsina spredaj: 355 cm?
— Senzorska tehnika (samo S):  Pasivna infrardeca
— Senzor stanja pripravijenosti (P_) (samo S):
0,50 W
— Kot zaznavanja (samo S):
240° s 180° odpiralnim kotom
— Obmocje odmika senzorja
pri senzorski enoti (samo S):
— Obmocje obracanja zarometa:
horizontalno + 40°
+ 110° do -40° vertikalno
— Nastavitev ¢asa (samo S): 10 s - 15 min
— Nastavitev zatemnitve (samo S): 2 - 7000 luksov

+ 80°

— Doseg (samo S): maks. 12 m
— ViSina montaze (samo S): 1,8-2m
— Vrsta zascite: IP 44
— Razred zasdite: /

— Temperatura okolice: -10 °C do +30 °C
— Razred energetske ucinkovitosti:

Ta izdelek vsebuje svetlobni

vir razreda energijske ucinkovitosti ,F*

4. Elektricna instalacija

Prikljucek

Elektricna napeljava je sestavljena iz 2- oz. 3-zilne-
ga kabla:

L = fazni vodnik (obicajno ¢m, rjav ali siv)

N = nevtralni vodnik (najveckrat moder)

PE = varnostni vodnik (zeleno/rumen)

Napotek:
Zascitnega vodnika pri tem izdelku ni treba
prikljuciti.

Prikljuéna shema (sl. 4.1)

Vira svetlobe v tem LED-reflektorju ne morete
zamenijati; Ce je treba zamenjati vir svetlobe (npr.
ob koncu uporabne dobe), morate zamenjati cel
LED-reflektor.

NG NG
~ P ~ .
. ~ ; 5 P ~

A Al

5. Montaza

f Nevarnost zaradi elektri¢nega toka!

Dotikanje delov pod napetostjo lahko povzroci elek-

tri¢ni udar, opekline ali smrt.

* |zklopite tok in prekinite dovajanje napetosti.

e S faznim preizkuSevalcem preverite, da ni
napetosti.

e Poskrbite, da ostane dovajanje napetosti preki-
njeno.

Nevarnost gmotne skode!
Pri zamenjavi priklju¢nih napeljav lahko pride do
kratkega stika.
¢ |dentificirajte priklju¢ne napeljave.
¢ Priklju¢ne napeljave na novo zvezite.
Priprave za montazo
* Preverite vse sklope, ali so morda posSkodovani.
Poskodovanega izdelka ne uporabljajte.
® |zberite primerno mesto montaze.
— Upostevajte doseg. (sl. 5.1)
— Upostevajte doseg zaznavanja gibanja.
(sl. 5.2, 5.3)
— Stabilna montaza.
— V obmocju zaznavanja ni ovir.
— Naprave ne smete nikoli montirati v predelu,
kjer obstaja nevarnost eksplozije.
— Ne montirajte na lahko vnetliive povrsine.
— Ne usmerjajte pogleda v LED-svetilko iz kratke
razdalje (<20 cm).
— Montaza: LED reflektor mora biti v vodorav-
nem (+ 15°) polozaju.
e | ED-reflektor praviino usmerite. (sl. 5.4)
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Navodila za montazo

¢ Preverite, ali je dovod napetosti izklopljen.

(sl. 4.1)

Vti¢no sponko locite od stenskega drzala.

(sl. 5.5)

ZariSite luknje za vrtanje. (Sl. 5.6)

® |zvrtajte luknje in vstavite viozke. (sl. 5.7)

e Predrite plavalno kozico. Vstavite tesnilne Cepke,
speljite kabel (podometna napeljava). (sl. 5.8)

e Eno od vezic zapognite. Predrite plavalno kozico.

Speljite kabel (hadometna napeljava). (sl. 5.9)
Prikljucite prikljucni kabel. (sl. 5.10)

Povezite vtiéno sponko. (sl. 5.10)

Ohisje nataknite na stensko drzalo. (sl. 5.11)
Pritrdite varnostni vijak. (sl. 5.12)

Vklopite oskrbo z energijo. (sl. 5.12)

lzvedite nastavitve =» "6. Delovanje"

6. Delovanje

Tovarniske nastavitve (samo S)

Nastavitev ¢asa (E): 10 sekund

Nastavitev zatemnitve (F): 1000 luksov (delovanje
podnevi)

Vse funkcije se da nastaviti le pri snetem spiralnem
zaslonu.

Nastavitev ¢asa (samo S) (sl. 6.1/D)

Zeleni ¢as svetenja LED-reflektorja lahko brezsto-
penjsko nastavite od pribl. 10 sekund do najvec
15 minut. Z vsakim zaznanim gibanjem pred iztek-
om nastavljenega ¢asa se ura postavi na zaCetek.
— Nastavitveni gumb na + = pribl. 15 min.

— Nastavitveni gumb na = = pribl. 10 sekund

Nastavitev zatemnitve (samo S) (sl. 6.1/E)
Zeleni odzivni prag LED-reflektorja lahko brezsto-
penjsko nastavljate od pribl. 2 do 1000 luksov.
— Nastavitveni gumb nastavljen na i:i- =
svetenje ob dnevni svetlobi
(neodvisno od osvetlienosti)

— Nastavitveni gumb nastavljen na G =
delovanje ob mraku (pribl. 2 luksa)

Pri nastavitvi oomocja zajemanja in za test delova-
nja pri dnevni svetlobi mora biti nastavitveni gumb

nastavljen na 'I}

Napotek:

Priporocilo za nastavitev obmocdja zaznavanja:
® |zberite najkrajSi ¢as.

¢ Nastavite zatemnitev.

Napotek:

Po vsakem postopku izklopa LED-reflektorja je
ponovno zaznavanje gibanja za pribl. 1 sekundo
prekinjeno. Sele po izteku tega Gasa se lahko LED-
-reflektor ob premikanju prizge.

Samodejni test (samo S)
Pri zagonu izvede elektronika za pribl. 1 minuto
samodejni test. Nato je senzor vklopljen.

Nastavitev dosega/natan¢no nastavljanje
(samo S)

Po potrebi lahko podrocje zaznavanja optimalno
namestite.

Prekrivna folija (samo S) (sl. 6.2)

Prekrivna folija je namenjena prekrivanju poljubnega
Stevila segmentov leCe in s tem omejevanja dosega
glede na potrebe. Tako se preprecijo napacni vklopi
ali cilino nadzirajo nevarna mesta. (sl. 6.3,6.4,6.5)

e Pokrivne ploscice lahko v navpi¢ni in vodoravni
smeri lo¢ite vzdolZz po vnaprej pripraviieni zarezi.
(Sl. 6.2).

e QOdstranite kroZzno zaslonko.

e Pokrivne plosc&ice je treba namestiti na zgornje
podrocje senzorske lece.

® 7 namestitvijo kroZne zaslonke se pokrivne
ploscice trdno zasidrajo. (sl. 6.2)

Senzorska enota (samo S)

Z vrtenjem ohiSja senzorja za + 80° je mozna fina

nastavitev.

— Obracajte senzorsko enoto vodoravno za + 80°.
(sl. 6.6)

Ostalo:
Obmocje obracanja glave reflektorja (sl. 6.7)

7. Delovanje

LED-reflektor ni primeren za uporabo kot poseb-
na protiviomna alarmna naprava, saj nima za to
predpisane zas¢ite pred sabotazo. Vremenske
razmere lahko vplivajo na delovanje LED-reflektor-
ja. Pri mocnem vetru, snegu, dezju ali toci lahko
pride do napaénega vklju¢evanja, ker se nenadne
temperaturne spremembe ne morejo razlikovati od
izvorov toplote.

8. Ciséenje in nega

é Nevarnost zaradi elektricnega toka!

Ce deli pod napetostjo pridejo v stik z vodo, lahko
to povzrodi elektricni udar, opekline ali smrt.
e Napravo Cistite le, ko je suha.
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Nevarnost gmotne skode!

Napacno distilo lahko poskoduje napravo.

¢ Napravo Cistite z nekoliko navlazeno krpo brez
Cistila.

Pomembno: Krmilna naprava ni zamenljiva.

9. Odprava motenj

Naprava je brez napetosti
— Varovalka ni vklopliena ali je okvarjena.
¢ Vklopite varovalko.
e Zamenjajte okvarjeno varovalko.
— Prekinjena napeljava.
¢ Vklopite omrezno stikalo.
® Preverite napeljavo z indikatorjem napetosti.
— Kratek stik v elektri¢ni napeljavi.
e Preverite prikljucke.

Naprava se ne vklopi.
— Nastavitev zatemnitve je napacno izbrana.
® Znova nastavite raven odzivne svetlobe.
Omrezno stikalo je izkloplieno.
¢ Vklopite omrezno stikalo.
— Varovalka ni vklopliena ali je okvarjena.

¢ Vklopite varovalko.

e Zamenjajte okvarjeno varovalko.

— Obmocdje zaznavanja je premajhno ali ni pravilno.

e Preverite in nastavite obmocje zaznavanja.

Okvarjeni vir svetlobe.

e Vir svetlobe ni nadomestljiv. Napravo v celoti
zamenijajte.

Naprava se ne izklopi.
— Stalno premikanje na obmocju zaznavanja.
® Preverite obmocje zaznavanja.
e Po potrebi omejite ali spremenite obmodje
zaznavanja.

Naprava se nezazeleno vklopi.

— Stalno premikanje na obmocju zaznavanja, npr.
zaradi zivali, dreves ali avtomobilov.
* Preverite obmocje zaznavanja.
e Po potrebi omejite ali spremenite obmocdje

zaznavanja.

— Naprava se giba npr. zaradi sunkov vetra ali
mocnih padavin.
e Napravo montirajte na trdo podlago.

10. Odstranjevanje

Elektricne aparate, opremo in embalazo oddajte v
okolju prijazno ponovno obdelavo.

W Elektri¢nih aparatov ne odstranjujte s
1| hidnimi odpadkil

N

Samo za drzave ¢lanice EU:

V skladu z veljavno Evropsko direktivo o izrablje-
nih elektriénih in elektronskih aparatih in njenim
prenosom v nacionalno zakonodajo je elektricne
aparate, ki niso ve¢ uporabni, treba zbirati loceno in
jih oddati v okolju prijazno ponovno obdelavo.

11. Izjava o skladnosti

Druzba STEINEL Vertrieb GmbH izjavija, da

LS 300 S/ LS 300 ustreza Direktivi 2014/53/EU.
Celotno besedilo EU-izjave o skladnosti je na voljo
na naslednjem spletnem naslovu: www.steinel.de

12. Garancija proizvajalca

Ta proizvod podietja je bil izdelan z veliko
skrbnostjo, preverjen glede delovanja in varnosti po
veljavnih predpisih ter konéno podvrzen nakljucni
kontroli. Steinel daje garancijo za brezhibno stanje
in funkcionalnost proizvoda. Garancija velja 36 me-
secev od dneva nakupa in se zaéne z dnem pro-
daje izdelka stranki. Odstranjujemo pomanjkljivosti,
ki so posledica napak v materialu ali izdelavi, obve-
znost garancije pa je izpolnjena ob popravilu ali me-
njavi delov z napakami po nasi izbiri. Garancija ne
velja pri poskodbah obrabnih delov in za Skode in
pomanijkljivosti, do katerih je priSlo zaradi nepravil-
ne uporabe ali vzdrzevanja. Nadaljnje poskodbe na
drugih predmetih so izkljucene.

Garancija bo odobrena v primeru, da posliete ne-
razstavljeno napravo s kratkim opisom napake ter
potrdilom o nakupu oz. raunom (datum nakupa in
Stampilika trgovca), dobro zapakirano na ustrezne
servisne sluzbe.

Servis za popravila:

Po poteku garancijske dobe ali pri napakah brez
garancijske pravice se glede popravila posvetuijte z
nasim servisnim obratom.

LETNA

PROIZVAJALCA
GARANCIJA
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1. Uz ovaj dokument

— Zasti¢eno autorskim pravima. Pretisak, ¢ak i dje-
lomican, dopusten je samo uz nase odobrenje.

— Zadrzavamo pravo na izmjene koje sluze tehnic-
kom napretku.

2. Opcée sigurnosne napomene
Opasnost u sluéaju nepridrzavanja
uputa za uporabu!

Ove upute sadrze vazne informacije o sigurnom
rukovanju uredajem. Narocito upozoravamo na
moguce opasnosti. Nepridrzavanje uputa moze
dovesti do smrti ili teSkih ozljedivanja.

e Pazljiivo procitajte upute.

® Pridrzavajte se sigurnosnih napomena.

e Cuvajte upute na pristupacnom mijestu.

— Rad s elektriénom strujom moze dovesti do opa-
snih situacija. Dodirivanje dijelova koji provode el.
struju moze uzrokovati elektri¢ni Sok, opekotine
ili smrt.

— Rad na naponu mreze treba obavljati kvalificirano
osoblje.

— Potrebno je pridrzavati se drzavnih propisa za
instalaciju i uvjeta prikljucivanja (npr.: VDE 0100,
A: OVE-ONORM E8001-1, CH: SEV 1000).

— Koristite samo originalne rezervne dijelove.

— Kuciste reflektora zagrijava se tijekom rada.
Poravnavanje LED panela obavljajte samo dok je
ohladen.

— Popravke smiju obavljati samo stru¢ne radionice.

3. LS 300 S/ LS 300

Namjenska uporaba
LS 300 S
— LED reflektor s infracrvenim dojavnikom pokreta.

— Zidna montaza u unutarnjem i vanjskom prostoru.

LS 300
— LED reflektor.

— Zidna montaza u unutarnjem i vanjskom prostoru.

Nenamjenska uporaba
— Intenzitet svjetlosti LED reflektora ne moze se
regulirati.

Nema regulacije in-
tenziteta svjetlosti

Oprema

Okretni LED panel

— Pokretno kuciste senzora (samo S) (+ 80°)
Rukovanje pomocu regulatora (samo S).
Infracrveni dojavnik pokreta (samo S).

Princip funkcioniranja

— Jednoli¢no svjetlo daje ucinkovita LED tehnologi-
ja u kombinaciji s opalnom plogom.

Samo LS 300 S:

— Infracrveni senzor detektira toplinsko zracenie ti-
jela koja se pred njime krecu (npr. ljudi, Zivotinje).

— Toplinsko zracenje elektronicki se pretvara i
automatski ukljucuje priklju¢eni potrosac (npr.
svjetiliku.

— Najsigurnije detektiranje pokreta postize se mon-
tazom uredaja bocno na smjer kretanja.

— Domet je ograniGen ako se uredaju prilazi
izravno.

— Prepreke (npr. drveca, zidovi) ometaju vidokrug
senzora.

— Zbog prepreka (npr. zidovi ili prozorska stakla)
senzor ne prepoznaje toplinsko zradenje pa
stoga nema ni ukljucivanja.

— Iznenadna kolebanja temperature ne razlikuju se
od izvora topline zbog vremenskih utjecaja.

Izvedbe
- LS300S
- LS 300

Sadrzaj isporuke (sl. 3.1/3.2)

Podrucje okretanja glave reflektora
(sl. 3.3,3.4,6.7)

Zakretno podrucje senzorske jedinice
(sl. 3.3, 6.6)

Dimenzije proizvoda LS 300 S (sl. 3.5)
Dimenzije proizvoda LS 300 (sl. 3.6)

Pregled uredaja LS 300 S (sl. 3.7)
LED panel

Kuciste

Zidni drza¢

Podesavanje vremena
PodeSavanije svjetlosnog praga
Senzorska jedinica

Prstenasti zaslon

GTMmMOOW>»
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Pregled uredaja LS 300 S (sl. 3.8)

A LED panel
B Kudiste
C  Zidni drza¢

Tehnic¢ki podaci
— Dimenzije (V x S x D):
LS 300 S: 241 x 213 x 186 mm
LS 300: 218 x 213 x 184 mm

— Potrosnja snage (P, ): 29,50 W
— Svjetlosni tok (120°): 2704 Im
— Kut poluvrijednosti: 51°
— Ucinkovitost: 92 Im/W

— Mrezni prikljucak: 220 - 240V, 50/60 Hz
— Temperatura boje: 4000 K (neutralna bijela)
— Prosjecni procijenjeni vijek trajanja :

L70B50 pri 25°C: 36.000 sati
— Indeks reprodukcije boje: R,=80
— Konzistentnost boje SDCM: pocetna vrijednost 6

Raspodiela jacine svjetlosti :

— Projicirana povrsina naprijed: 355 cm?
— Senzorska tehnika (samo S): pasivna infracrvena
— Stanje pripravnosti za rad senzora (P) (samo S):

0,50 W

— Kut detekcije (samo S):
240° s kutom otvora od 180°
— Zakretno podrucje senzorske jedinice (samo S):
+ 80°
— Zakretno podrucje reflektora:
horizontalno + 40°
vertikalno + 110° do -40°
— PodeSavanje vremena (samo S): 710 s - 15 min
— PodeSavanie svjetlosnog praga (samo S):
2 - 1000 luksa

— Domet (samo S): maks. 12 m
— Visina montaze (samo S): 1,8-2m
— Vrsta zastite: IP 44
— Klasa zastite: /

— Temperatura okoline: -10 °C do +30 °C
— Klasa energetske ucinkovitosti: Ovaj proizvod sadrzi
izvor svjetlosti klase energetske ucinkovitosti ,F*

4. Elektricna instalacija

Priklju¢ak

Mrezni vod sastoji se od dvozilnog odnosno trozil-
nog kabela:

L = faza (ve¢inom crna, smeda ili siva)

N = neutralni vodi¢ (ve¢inom plavi)

PE = zastitni vodi¢ (zeleno/zuti)

Napomena:
Kod ovog proizvoda ne mora se prikljuciti zastitni
vodic.

Dijagram prikljucivanja (sl. 4.1)

lzvor svjetlosti ovog LED reflektora nije zamjenijiv;
ako bi se morao zamijeniti (npr. na kraju njegovog
vijeka trajanja), potrebno je zamijeniti cijeli LED
reflektor.

NG NG
~ P ~ .
. ~ ; 5 P ~

A Al

5. Montaza

C Opasnost od elektri¢ne struje!

Dodirivanje dijelova koji provode el. struju moze

uzrokovati elektricni Sok, opekotine ili smirt.

o |skljuciti struju i prekinuti naponsko napajanje.

e |spitivacem napona provjeriti beznaponsko
stanje.

* Provjeriti je li naponsko napajanje ostalo preki-
nuto.

Opasnost od nastanka materijalnih Steta!
Sluéajna zamjena priklju¢nih kabela moze uzroko-
vati kratki spoj.

e |dentificirati prikljuéne kabele.

* Ponovno spojiti prikljucne kabele.

Priprema montaze

* Provjeriti sve sastavne dijelove na ostecenja.

U slucaju ostecenja ne koristiti proizvod.

Odaberite prikladno mjesto za montazu.

— Uzimajuci u obzir domet (sl. 5.1)

— Uzimajuci u obzir detektiranje pokreta
(sl. 5.2, 5.3)

— Koje je stabilno

— U podrudju detekcije nema prepreka

— Koje se ne nalazi u podrucjima s opasnoScu
od eksplozije

— Koje se ne nalazi na lako zapaljivim povrSinama

— Ne gledati u LED svijetiliku s male udaljenosti
(<20 cm)

— Montaza LED reflektora u vodoravnom
polozaju (+ 15°)

LED reflektor usmijerite ispravno. (sl. 5.4)
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Koraci montaze
e Provjerite je isklju¢eno naponsko napajanije.
(sl. 4.1)
e Odvojite utiénu stezaliku od zidnog drzaca.
(sl. 5.5)
e Oznadite rupe. (sl. 5.6)
* |Zbusite rupe i umetnite ucvrsnice. (sl. 5.7)
e Probusite opnu. Umetnite brtveni ¢ep, provedite
kabel (podzbukni vod). (sl. 5.8)
¢ Rasklopite jednu od dviju spojnica.
Probusite opnu. Provedite kabel (nadZbukni vod).
(sl. 5.9)
Spojite priklju¢ni kabel. (sl. 5.10)
Spojite uti¢nu stezaljku. (sl. 5.10)
Nataknite kuciste na zidni drzag. (sl. 5.11)
Uvrnite sigurnosni vijak. (sl. 5.12)
Ukljucite strujno napajanie. (sl. 5.12)
|zvrSite podeSavanje =¥ ,,6. Funkcija“

6. Funkcija

Tvorni¢ke postavke (samo S)

Podesenost vremena (E): 10 sekundi
Podesenost svjetlosnog praga (F): 1000 luksa,
(dnevni rezim rada)

Sve funkcije mogu se podesiti samo kad je prste-
nasti zaslon izvucen.

Podesavanje vremena (samo S) (sl. 6.1/D)
Zelieno trajanje svjetla LED reflektora moZe se po-
deSavati kontinuirano od oko 10 sekundi do maks.
15 minuta. Svakim detektiranim pokretom sat se
prije isteka tog vremena ponovno pokrece.

— Regulator podesen na + = oko 15 minuta

— Regulator podesen na - = oko 10 sekundi

Podesavanije svjetlosnog praga (samo S)
(sl. 6.1/E)
Zelieni prag reagiranja LED reflektora moZe se kon-
tinuirano podesavati od oko 2 do 1000 luksa.
— Regulator podesen na i:i- =
rezim rada pri danjem svjetlu (neovisno o svjetlini)

— Regulator podesen na G =
regulacija intenziteta svjetlosti (oko 2 luksa)

Kod podesavanja podrucja detekcije i za testiranje
funkcije kod danjeg svjetla regulator mora biti

podesen na -I}

Napomena:

Preporuka kod podeSavanja podrucja detekcije:

e Odaberite najkrace vrijeme.

¢ Obavite podeSavanje svjetlosong praga na danje
svjetlo.

Napomena:

Nakon svakog postupka isklju¢ivanja LED reflektora
prekinuto je ponovno detektiranje pokreta na oko

1 sekundu. Tek nakon isteka tog vremena LED re-
flektor moze ponovno ukljuciti svjetlo kod pokreta.

Samotestiranje (samo S)
Prilikom aktiviranja elektronika provodi samotestira-
nje oko 1 minutu. Nakon toga senzor je aktivan.

Podesavanje dometa/justiranje (samo S)
Qvisno o potrebi, podrucje detekcije
moze se optimalno podesiti.

Pokrivna folija (samo S) (sl. 6.2)

Pokrivna folija sluzi za prekrivanje zeljenog broja se-
gmenata lece a time i za individualno ograni¢avanje
dometa. Eliminirana su pogresna ukljucivanja ili se
ciliano nadziru opasna mijesta. (sl. 6.3,6.4,6.5)

e Pokrivni zasloni mogu se odvojiti duz podijela
oznacenih utorima u okomitom i vodoravnom
polozaju. (sl. 6.2).

e Skinite prstenasti zaslon.

e Pokrivne zaslone objesite u gornjem podrucju
senzorske lece.

e Stavljanjem prstenastog zaslona ¢vrsto ¢e se
usaditi pokrivni zasloni. (sl. 6.2)

Senzorska jedinica (samo S)

Okretanjem kucista senzora za + 80° moguce je

fino podeSavanje senzora.

— Vodoravno okretanje senzorske jedinice + 80°.
(sl. 6.6)

Ostalo:
Podrucje okretanja glave reflektora (sl. 6.7)

7. Pogon

LED reflektor nije prikladan za specijalne protupro-

valne alarmne uredaje jer nema za to propisanu
sigurnost od sabotaze. Vremenski utjecaji mogu
negativno djelovati na funkcioniranje LED reflektora.

Kod jakog vjetra, snijega, kise, ili tu¢e moze doci do
pogresnog funkcioniranja jer se ne mogu razlikovati —
iznenadna kolebanja temperature od izvora topline. HR

8. Ciséenje i njega

C Opasnost od elektri¢ne struje!

Kontakt vode s dijelovima koji provode el. struju
moZze uzrokovati elektriéni Sok, opekotine ili smrt.
e Uredaj Cistite samo kad je suh.
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Opasnost od nastanka materijalnih Steta!

Uredaj mozete oStetiti koriStenjem pogresnog

sredstva za CiS¢enje.

o Cistite uredaj blago nakvasenom krpom bez
sredstva za Ciscenje.

Vazno: Pogonski uredaj ne moze se zamijeniti.

D
PRIz

9. Uklanjanje smetnji

Uredaj nema napon.
— Osigura¢ nije ukljucen ili je neispravan.
e Ukljucite osigurac.
e Zamijenite neispravan osigurac.
— Prekinut je vod.
e Ukljucite mreznu sklopku.
® Provjerite vod ispitivacem napona.
— Kratki spoj u mreznom vodu.
® Provjerite prikljucke.
Uredaj se ne ukljuéuje.
Pogresno je odabrana podesenost svjetlosnog
praga.
e |znova podesite proradnu svijetlinu.
Mrezna sklopka je isklju¢ena.
o UkKljucite mreznu sklopku.
Osigura¢ nije ukljucen ili je neispravan.
e Ukljucite osigurac.
e Zamijenite neispravan osigurac.
Podrucje detekcije je premalo ili nije ispravno.
* Provjerite i podesite podrucje detekcije.
— Neispravan izvor svjetlosti
e |zvor svjetlosti nije zamjenijiv. Zamijenite cijeli
uredaj.
Uredaj se ne iskljucuje.
— Stalno kretanje u podrucju detekcije.
e Kontrolirajte podrucje detekcije.
e Po potrebi ogranicite ili promijenite podrucje
detekcije.
Uredaj se nezeljeno ukljucuje.
— Kretanje u podrucju detekcije npr. zivotinja,
drveca ili automobila.
e Kontrolirajte podrucje detekcije.
e Po potrebi ogranicite ili promijenite podrucje
detekcije.

— Uredaj se krece npr. zbog jako vjetra ili padalina.

e Montirajte uredaj na ¢vrstu podlogu.

10. Zbrinjavanje

Elektricne uredaje, pribor i ambalazu treba zbrinuti
na ekoloski nacin odvozom na reciklazu.

P

W‘ Ne bacajte elektricne uredaje u kucni
.‘@ otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema vazecoj Europskoj direktivi za stare elektric-
ne i elektroniCke uredaje i njezinoj implementaciji u
nacionalno pravo, elektri¢ni uredaji koji se vise ne
mogu Kkoristiti moraju se posebno sakupiti i zbrinuti
na ekoloski nacin odvozom na reciklazu.

11. Izjava o sukladnosti

Tvrtka STEINEL Vertrieb GmbH ovim izjavljuje da je
LS 300 S/ LS 300 u skladu s Direktivom 2014/53/
EU. Cjelovit tekst EU izjave o sukladnosti nalazi se

na sliedecoj internetskoj adresi: www.steinel.de

12. Jamstvo proizvodaca

Ovaj Steinel proizvod izraden je s najve¢om pa-
znjom, njegovo funkcioniranje i sigurnost ispitani

su prema vazecim propisima i na kraju je proizvod
podvrgnut kontroli uzorka. Steinel preuzima jam-
stvo za besprijekornu kakvocu i funkcionalnost.
Jamstveni rok iznosi 36 mjeseci i zapocinje s da-
nom prodaje potrosacu. Uklanjamo nedostatke

koji su posliedica greSaka na materijalu ili tvornicke
greske, usluga jamstva izvrSava se popravkom

ili zamjenom dijela s greSkom po naSem izboru.
Jamstvo ne dajemo u slucaju osStecenja na potros-
nim dijelovima, kao ni Steta i nedostataka koji na-
stanu zbog nestruc¢nog rukovanija ili odrzavanja. Po-
sliedi¢ne Stete na drugim predmetima su iskljucene.
Jamstvo se priznaje samo ako nerastavljeni, dobro
zapakiran uredaj poSaljete zajedno s kratkim opisom
greske i racunom (datum kupnije i pecat trgovine)
nadleznoj servisnoj sluzbi.

Sluzba za popravke:

Nakon isteka jamstvenog roka ili kad se utvrdi
nedostatak bez jamstva, raspitajte se u najblizoj
servisnoj sluzbi o mogucénosti popravka.
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1. Kadesoleva dokumendi kohta

— Autoridigusega kaitstud. Jareltrikk, ka valjavotte-
liselt, ainult meie ndusolekul.

— Oigus muudatusteks tehnilise taiustamise ees-
margil reserveeritud.

2. Uldised ohutusjuhised

/N

Juhend sisaldab olulist teavet seadme turvaliseks
kasutamiseks. Eriti juhitakse téhelepanu voimalikele
ohtudele. Mittejargimine voib kaasa tuua surma voi
rasked vigastused.

® Lugege juhendit hoolikalt.

e Jargige ohutusjuhiseid.

¢ Hoidke kattesaamatult.

Kasutusjuhendi mittejargimisest
tulenev oht!

— Elektrivooluga imberk&imine voib tuua kaasa
ohtlikke olukordi. Elektrit juhtivate osade puudu-
tamine vdib pohjustada elektriSokki, poletusi voi
surma.

— Vorgupingel t66d peab teostama kvalifitseeritud
erialapersonal.

— Tuleb jérgida riigisiseseid installatsioonieeskirju
ja ihendamistingimusi (nt VDE 0100, A: OVE-
ONORM E8001-1, CH: SEV 1000).

— Kasutage ainult originaalvaruosi.

— Prozektori korpus kuumeneb kasutamise ajal.
LED-paneeli tohib suunata vaid siis, kui see on
maha jahtunud.

— Remontt6id peab tegema eritdokodades.

3.LS 300 S /LS 300

Nouetekohane kasutus

LS 300 S

— LED-kiirgur koos infrapuna-likumissensoriga.
— Paigaldamine seintele siseruumides ja véljas.

LS 300
— LED-kiirgur.
— Paigaldamine seintele siseruumides ja véljas.

Mittesihiparane kasutamine
— LED-kiirgur ei ole hdmardatav.

@ Ei ole hAmardatav

Varustus

Pdoratav LED-paneel.

Liikuv andurikorpus (ainult S) (+80°).
Seaderegulaatoriga juhtimine (ainult S).
Infrapuna-likumisandur (ainult S).

T66pohimote

Lameda kujuga valgusti t&nu téhusale
LED-tehnoloogiale koos opaalse hajutiga.

Ainult LS 300 S:

Infrapunaandur tuvastab likuvate kehade (nt
inimesed, loomad) soojuskiirguse.

Soojuskiirgus teisendatakse elektrooniliselt ja
lUlitab kilge Uhendatud tarbija (nt valgusti) auto-
maatselt sisse.

Liikumine tuvastatakse koige kindlamalt, kui
paigaldate seadme liikumissuunaga kulgmiselt.
Otse seadme suunas liikudes on ulatus piiratud.
Takistused (nt puud, matrid) piiravad andurite
vaadet.

Takistuste (nt mudride voi klaaside) tottu ei tuvas-
tata soojuskiirgust ja tuled ei lUlitu sisse.
IImastikust tingitud &kilisi temperatuuri kdikumisi
ei eristata soojusallikatest.

Mudelid

LS 300 S
LS 300

Tarnekomplekt (joon. 3.1/3.2)

Prozektori pea pé6ramisulatus
(joon. 3.3, 3.4, 6.7)
Sensorimooduli pééramispiirkond
(joon. 3.3, 6.6)

Toote mdodud LS 300 S (joon. 3.5)
Toote mdodud LS 300 (joon. 3.6)

Seadme lilevaade LS 300 S (joon. 3.7)

A LED-paneel

B  Korpus

C  Seinakinnitus

D  Aja seadmine

E  Hamaruse seadmine

F  Sensor

G Rongassirm EE
Seadme tilevaade LS 300 S (joon. 3.8)
A LED-paneel

B  Korpus

C  Seinakinnitus
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Tehnilised andmed
— Modtmed (K x L x S):
LS 300 S: 241 x 213 x 186 mm
LS 300: 218 x 213 x 184 mm

— Voimsustarve (Pon): 29,50 W
— Valgusvoog (120°): 2704 Im
— Kiirgusnurk: 51°
— Tohusus: 92 Im/W
— VOrgulhendus: 220 - 240V, 50/60 Hz
— Varvitemperatuur: 4000 K (neutraalvalge)

— Keskmine mddtmise tddiga:

L70B50 temperatuuril 25°C: 36 000 tundi
— Varvuse taasesitusindeks: R,=80
— Varvikonsistents SDCM: Algvaértus: 6
— Valgustugevuse jaotus:

— Projitseeritav pindala ees: 355 cm?
— Anduritehnika (ainult S): passiivne infrapuna
— Ootereziim (sensor) (Psb) (ainult S): 0,50 W

— Tuvastusnurk (ainult S):
240° avatusnurgaga 180°
— Sensorimooduli pééramispiirkond (ainult S):
+80°
— Prozektori pédramispiirkond:
horisontaalne: + 40°
vertikaalne + 110° kuni -40°
— Kellaaja seadmine (ainult S): 10s-15min
— Hamarusnivoo seadistamine (ainult S):

2-1000 Ix
— Tobraadius (ainult S): max 12 m
— Paigalduskorgus (ainult S): 1,8-2m
— Kaitseliik: IP 44
— Kaitseklass: /
— Keskkonnatemperatuur: -10 °C kuni +30 °C

— Energiatéhususe klass: Selles tootes on
energiatbhususklassi F valgusallikas

4. Elektriinstallatsioon

Uhendus
Vorgutoitejuhe koosneb 2- voi 3-soonelisest
kaablist:

L = faas (enamasti must, pruun voi hall)
N = neutraaljuht (enamasti sinine)

PE = kaitsejuht (roheline/kollane)
Markus

Kaitsejuht ei pea olema selle tootega Uhendatud.

Uhendusskeem (joon. 4.1)

Selle LED-proZektori valgusallikat ei saa vahetada;
kui valgusallikas tuleb valja vahetada (nt selle eluea
|6ppemisel), tuleb asendada kogu valgusti.

NG NG
~ P ~ .
. ~ ; 5 P ~

A Al

5. Montaaz

C Oht elektril66gi tottu!

Elektrit juhtivate osade puudutamine voib pohjusta-
da elektriSokki, poletusi voi surma.

¢ | Ulitage vool vélja ja katkestage pingetoide.

o Kontrollige pingetestriga pingevabadust.

e Tehke kindlaks, et pingetoide jadb katkestatuks.

Materiaalsete kahjude oht!

Uhendusjuhtmete omavaheline &ravahetamine véib
|Uhise pdhjustada.

¢ |dentifitseerige Uhendusjuhtmed.

e Uhendage Gihendusjuhtmed uuesti.

Paigalduse ettevalmistus
¢ Kontrollige koiki koostedetaile kahjustuste suh-
tes. Arge votke toodet kahjustuste korral kaiku.

¢ Valige sobiv paigalduskoht.
— Arvestage tdoraadiust. (joon. 5.1)
— Arvestage likumise tuvastamist.
(joon. 5.2, 5.3)
Vibratsioonivaba.
— Tuvastuspiirkond on takistustest vaba.
Ei ole plahvatusohtlik piirkond.
Ei ole kergesti sttiv pind.
— LED-valgustisse ei saa lahedalt sisse vaadata
(<20 cm).
— LED-prozektor peab olema paigaldatud hori-
sontaalasendisse (+15°).
e Suunake LED-prozektorid digesse suunda.
(joon. 5.4)

Montaazisammud

¢ Kontrollige, et pingetoide on vélja IUlitatud.
(joon. 4.1)

* Eemaldage pistiku klemm seinahoidiku kiljest.
(joon. 5.5)

e Margistage puurimisavad. (joon. 5.6)

e Puurige avad ja pange tuublid sisse.
(joon. 5.7)

¢ Torgake veekindel kate 1abi. Sisestage tihend-
kork, juhtige kaabel 1abi (toitejuhe stivispaigaldu-
seks). (joon. 5.8)
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Painutage Uks katetest maha. Torgake veekindel
kate labi. Juhtige kaabel labi (toitejuhe pindpai-
galduseks). (joon. 5.9)

Uhendage tihenduskaabel kiilge. (joon. 5.10)
Uhendage pistiku klemmid. (joon. 5.10)
Asetage korpus seinahoidikule. (joon. 5.11)
Kinnitage lukustuskruvi (joon. 5.12)

LUlitage voolutoide sisse. (joon. 5.12)

Teostage seaded =¥ ,,6. Funktsioon®

6. Talitlus

Tehaseseadistused (ainult S)
Aja seadmine (E): 10 sekundit
Hamaruse seadmine (F): 1000 luksi (paevareziim)

Kaiki funktsioone saab seadistada ainult mahatdom-
matud réngassirmi korral.

Aja seadmine (ainult S) (joon. 6.1/D)
LED-prozektori soovitud valgustuskestust saab
vahemikus u 10 sekundist kuni 15 minutini sujuvalt
muuta. Enne selle aja méddumist kaivitatakse
taimer iga tuvastatud likumisega uuesti.

— Reguleerseade + = u 15 min

— Reguleerseade — = u 10 sek

Hamaruse seadmine (ainult S) (joon. 6.1/E)
LED-prozektori soovitud rakendumislave saab u
2 kuni 1000 luksi vahemikus sujuvalt seadistada.
— Seadistusregulaatori asend i} =
péevavalgusreziim (valgustusest séltumatu)

— Seaderegulaatori asend @ peale seatud =
hamardusreziim (u 2 Ix.)

Tuvastuspiirkonna seadmisel ja paevavalguses
talitlustesti labiviimisel peab seaderegulaator $%
peal paiknema.

Markus

Soovitused tuvastuspiirkonna seadistamise kohta.
¢ Valige lUhim aeg.

e Seadistage hamaruses.

Markus

Uute likumiste tuvastamine on pérast LED-prozek-
tori igakordset véljalUlitustoimingut u 1 sekundiks
katkestatud. Alles selle aja méddudes saab
LED-prozektor likumise korral taas valgustust
|Ulitada.

Enesetest (ainult S)
Kasutusele votmisel teostab elektroonika u 1 minuti
jooksul enesetesti. Seejarel on sensor aktiivne.

Mbo6tepiirkonna seadistamine/justeerimine
(ainult S)

Olenevalt vajadusest saab tuvastuspiirkonda opti-
maalselt seadistada.

Kattekile (ainult S) (joon. 6.2)

Kattekilega saab katta soovitud hulga laatseele-
mente ning sellega tuvastuspiirkonda individuaalselt
piirata. ValelUlitused on vélistatud ja jélgitakse vaid
ohtlikke kohti. (joon. 6.3,6.4,6.5)

¢ Eraldage katted piki varem punkteeritud jaotus-
kohti horisontaalselt ja vertikaalselt. (joon. 6.2)

e Tommake rongaskate maha.

¢ Riputage katted andurilaatse Ulaosale.

¢ Rongaskatte paigaldamisega kinnitatakse katted
oma kohale. (joon. 6.2)

Andur (ainult S)

Peale selle on vdimalik peenhaéalestus sensori

korpuse + 80° pddramisega.

— P6orake andurimoodulit horisontaalselt +80°.
(joon. 6.6)

Muu:
Prozektori pea pddramisulatus (joon. 6.7)

7. Kasutus

Spetsiaalsete sissemurdmise hairestisteemide
jaoks LED-prozektor ei sobi, kuna sel puudub
ettendhtud sabotaazikaitse. limastikutingimused
voivad LED-prozektori talitlust méjutada. Tugevate
tuuleiilide, lume, vihma ja rahe korral voib esineda
vaarlulitusi, sest &kilisi temperatuurimuutusi pole
voimalik soojusallikatest eristada.

8. Puhastamine ja hoolitsus

f Oht elektril66gi tottu!

Elektrit juhtivate osade kokkupuude veega voib
pohjustada elektriSokki, poletusi voi surma.
* Puhastage seadet ainult siis, kui see on kuiv.

Materiaalsete kahjude oht!

Valede puhastusvahendite t6ttu voib seade kahjus-

tada saada.

¢ Puhastage seadet pisut niisutatud lapiga ja arge
kasutage puhastusvahendeid.

. . " EE
Pomembno: Krmilna naprava ni zamenljiva.
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9. Torgete korvaldamine

Pingeta seade.
— Kaitse ei ole sisse lulitatud voi on rikkis.
¢ |Ulitage kaitse sisse.
e Vahetage rikkis kaitse vélja.
— Juhe katkenud.
e Lulitage vorgullliti sisse.
e Kontrollige juhet pingetestriga.
— LUhis vorgutoitejuhtmes.
e Kontrollige Uhendusi

Seade ei liilitu sisse.
— Hamaruseseadistus valesti valitud.
e Seadistage uuesti rakendumisheledus.
— Vorguliiliti VALJAS.
e | Ulitage vorgullliti sisse.
— Kaitse ei ole sisse lUlitatud voi on rikkis.
e |Ulitage kaitse sisse.
e Vahetage rikkis kaitse vélja.
— Tuvastuspiirkond on liga vaike voi vale.
o Kontrollige ja justeerige tuvastuspiirkonda.
— Valgusallikas on rikkis.
e Valgusallikas ei ole vahetatav. Vahetage kogu
seade vélja.

Seade ei lilitu valja.
— Pidev likumine tuvastuspiirkonnas.
¢ Kontrollige tuvastuspiirkonda.
e \ajadusel piirake voi muutke tuvastuspiirkonda.

Seade lilitub soovimatult sisse.
— Liikumine tuvastuspiirkonnas, nt loomade,
puude voi autode tottu.
e Kontrollige tuvastuspiirkonda.
o Vajadusel piirake voi muutke tuvastuspiirkonda.
— Seade liigub nt tuuleiilide voi tugeva saju tottu.
e Paigaldage seade tugevale aluspinnale.

10. Utiliseerimine

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleb suu-
nata keskkonnateadlikku taaskasutusse.

ﬁ Arge visake elektriseadmeid olmejaatmete
Qg hulka!

Ainult ELi riikidele:

Vastavalt vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid
puudutavale kehtivale Euroopa maarusele ja selle
rakendamisele rahvusvahelises diguses tuleb kasu-
tuskolbmatud elektriseadmed koguda eraldi ning
suunata keskkonnateadlikku taaskasutusse.

11. Vastavusdeklaratsioon

Siinkohal kinnitab STEINEL Vertrieb GmbH, et

LS 300 S/ LS 300 vastab direktiivile 2014/53/EL.
ELi Ghilduvusdeklaratsiooni téisteksti leiate alljarg-
nevalt internetiaadressilt: www.steinel.de

12. Tootja garantii

Steineli toode on valmistatud suurima hoolikuse-
ga, on talitluslikult ja ohutusalaselt kehtivate ees-
kirjade alusel kontrollitud ning seejérel labinud pis-
telise kontrolli. Steinel annab garantii toote laitmatu
kvaliteedi ja tookorras oleku kohta. Garantiiaeg on
36 kuud ja see algab tarbijale toote ostmise pae-
vast. Meie remondime materjalist voi tootmisviga-
dest tulenevad puudused, garantiijuhtumi korral
seade kas remonditakse voi puudulik osa asenda-
takse uuega, valiku Ule otsustame meie. Garantii ei
kehti kuluvate osade ning kahju ja puuduste kohta,
mis on tekkinud oskamatu kasitsemise voi hooldu-
se tagajarjel. Edasised vodresemetele pohjustatud
jargkahjud on vélistatud.

Garantiinbuet aktsepteeritakse ainult siis, kui osan-
damata seade saadetakse koos vea lUhikirjelduse,
kassatseki voi arvega (ostukuupéev ja mulja tem-
pel) ja korralikult pakituna vastavasse teenindus-
punkti.

Remonditeenus:

Parast garantiiaja I6ppu voi puuduste korral, millele
garantii ei kehti, kiisige parandamisvoimaluste koh-
ta l18himast teenindusjaamast jarele.
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1. Apie §j dokumenta

— Autoriy teises saugomos. Perspausdinti, taip pat
ir atskiras iStraukas, leidziama tik gavus miisy
sutikima.

— Pasiliekama teisé daryti pakeitimus techninio
tobulinimo tikslais.

2. Bendrieji saugos nurodymai
Pavojus dél naudojimo instrukcijos
nesilaikymo!

Sioje instrukcijoje pateikta saugaus elgesio su prie-
taisu informacija. Didziausias démesys kreipiamas
i galimus pavojus. Nesilaikant nurodymuy galimi
mirtini arba sunkds suzalojimai.

e Kruopsciai perskaitykite instrukcijg.

e | aikykites saugos nurodymy.

¢ | aikykite pasiekiamoje vietoje.

— Dirbant su elektros srove galimos pavojingos si-
tuacijos. Prisilietus prie daliy, kuriomis teka srove,
galima patirti smugj, nudegimus arba zuti.

— Dirbti su tinklo jtampa galli tik kvalifikuoti darbuo-
tojai.

— Buatina laikytis Salyje galiojanciy jrengimo
instrukcijy ir prijungimo reikalavimy (pvz.,

D: VDE 0100, A: OVE-ONORM E8001-1,
CH: SEV 1000).

— Naudokite tik originalias atsargines dalis.

— Darbo metu prozektoriaus korpusas jkaista. LED
plokstele reguliuokite tik kai ji yra atvésusi.

— Remonto darbai turi bati atliekami specializuoto-
se dirbtuvése.

3.LS 300 S /LS 300

Naudojimas pagal paskirtj

LS 300 S

— LED prozektorius su infraraudonyjy spinduliy
judesio detektoriumi.

— Sieninis montavimas patalpose ir lauke.

LS 300
— LED prozektorius.
— Sieninis montavimas patalpose ir lauke.

Naudojimas ne pagal paskirtj
— LED prozektorius néra reguliuojamas.

@ Nereguliuojamas

Jranga

— Sukama LED plokstelé.

Sukiojamas sensoriaus korpusas (tik S) (£ 80°).
— Valdomas nustatymo reguliatoriumi (tik S).
Infraraudonujy spinduliy judesio sensorius (tik S).

Veikimo principas

— Veiksminga LED technologija kartu su matiniu
stiklu uztikrina didelio ploto apsvietima.

Tik LS 300 S:

— Infraraudonujy spinduliy sensorius fiksuoja ju-
danciy ktiny (Zmoniy, gyviny ir t. t.) skleidziama
Silumine spinduliuote.

— Siluminé spinduliuote paverdiama elektroniniu
signalu ir automatiskai jjungia prijungta prietaisa
(pvz., Sviestuva).

— Patikimiausias budas aptikti judéjima yra prietaiso
sumontavimas nukreipus skersai krypdiai.

— Jautrumo zonos ilgis yra ribotas, kai einama
tiesiai j prietaisa.

— Sensoriaus matomumo lauka riboja Kliditys (pvz.,
medZiai, sienos).

— Kiidtys (pvz., maro sienos arba stiklai) trukdo
atpazinti Silumine spinduliuote, todél Sviestuvas
nejjungiamas.

— StaigUus temperattros pokyciai dél oro salygu
nesiskiria nuo Silumos Saltiniy.

Konstrukciniai variantai
- LS300S
- LS 300

Tiekiama jranga (3.1/3.2 pav.)

Prozektoriaus galvutés sukimosi zona
(8.3, 3.4, 6.7 pav.)
Sensoriaus bloko sukimosi zona (3.3, 6.6 pav.)

Gaminio matmenys LS 300 S (3.5 pav.)
Gaminio matmenys LS 300 (3.6 pav.)

Prietaiso apzvalga LS 300 S (3.7 pav.)
Sviesos diody skydas

Korpusas

Sieninis laikiklis

Svietimo trukmés nustatymas
Prieblandos lygio nustatymas
Sensorius

Apatinis sensoriaus ziedelis

LT

@TmoOm>
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Prietaiso apzvalga LS 300 S (3.8 pav.)
A Sviesos diody skydas

B  Korpusas

C  Sieninis laikiklis

Techniniai duomenys
— Matmenys (A x P x G):
LS 300 S: 241 x 213 x 186 mm
LS 300: 218 x 213 x 184 mm

— Galios suvartojimas (,P,"): 29,50 W
— Sviesos srautas (120°): 2704 Im
— Pusinés vertés kampas: 51°
— Efektyvumas: 92 Im/W
— Tinklo jungtis: 220-240 V, 50/60 Hz

— Spalviné temperatira: 4000 K (neutrali balta)
— Vidutiné vardiné naudojimo trukme:

L70B50 esant 25°C: 36 000 valandy
— Spalvos atkdrimo indeksas: R,=80
— Spalvy nuoseklumas SDCM:  Pradiné reiksme 6
— Sviesos intensyvumo pasiskirstymas:

— Projektuojamas plotas i$ priekio:
— Sensoriné technika (tik S):
pasyvas infraraudonieji spinduliai
- Budgjimo rezimas (sensorius) (,P_ ) (tk S):
0,50 W
— Apimties kampas (tik S):
240° esant 180°atverties kampui
— Sensoriaus pokrypio kampas (tik S): +80°
— Prozektoriaus sukimo zona:
horizontaliai: + 40°
vertikaliai + 110° iki -40°
— Laiko nustatymas (tik S): 10s - 15 min.
— Prieblandos lygio nustatymas (tik S):
2-1000 liuksy

— Jautrumo zonos ilgis (tik S): maks. 12 m
— Montavimo aukstis (tik S): 1,8-2m
— Apsaugos tipas: IP 44

— Saugos klase: /

— Aplinkos temperatura: nuo -10 iki +30 °C
— Energinio veiksmingumo klaseé:

Siame gaminyje yra ,F*

energinio veiksmingumo klases $viesos saltinis.

4. Elektros jrengimas

Prijungimas

Tinklo laidg sudaro 2 arba 3 gysly kabelis:

L = fazé (dazniausiai juodas arba rudas laidas)
N = nulinis laidas (dazniausiai mélynas)

PE = apsauginis laidas (zalias / geltonas)

Pastaba:
Prie Sio gaminio nebltina prijungti apsauginio laido.
Prijungimo diagrama (4.1 pav.)

Sio LED proZektoriaus viesos elementas yra
nekeiGiamas, todél prireikus jj pakeisti (pvz.,
pasibaigus tarnavimo laikui), reikia keisti LED
prozektoriy.

NG NG
~ P ~ .
. ~ ; 5 P ~

A Al

5. Montavimas

C Elektros srové kelia pavojy!

Prisilietus prie daliy, kuriomis teka srové, galima

patirti smtgj, nudegimus arba zati.

¢ [Sjunkite srove ir nutraukite elektros energijos
tiekima.

e |tampos indikatoriumi patikrinkite, ar néra jtam-
pos.

o |sitikinkite, kad elektros energijos tiekimas
nutrauktas.

Turtiniy nuostoliy pavojus!

Jungiamujy laidy sukeitimas gali sukelti trumpajj
jungima.

¢ |dentifikuokite jungiamuosius laidus.

¢ |$ naujo sujunkite jungiamuosius laidus.

PasiruoSimas montavimui
e Patikrinkite visas dalis, ar néra pazeidimy.
Esant pazeidimams gaminio nenaudokite.
¢ Pasirinkite montavimo vieta.
— Atsizvelgiant j jautrumo zonos ilgj. (6.1 pav.)
— Atsizvelgiant j judéjimo aptikima.
(5.2, 5.3 pav.)
— Be vibracijos.
— Be Kliticiy jautrumo zonoje.
— Ne potencialiai sprogioje zonoje.
— Ne ant lengvai uzsideganciy pavirsiy.
— Neziurekite j LED Sviestuva i$ arti (<20 cm).
— LED prozektorius turi bati montuojamas hori-
zontalioje padétyje (+ 15°).
¢ Nustatykite tinkama LED prozektoriaus padeét;.
(5.4 pav.)
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Montavimo eiga

e Patikrinkite, ar atjungtas jtampos tiekimas.

(4.1 pav.)

Atskirkite kiStukinj gnybta nuo sieninio laikiklio.
(5.5 pav.)

e Pasizymekite greztiniy skyliy vietas. (5.6 pav.)
ISgrezkite skyles ir jkiskite kaiScius. (5.7 pav.)

e Pradurkite plévele. |statykite sandarinimo kaistj,
prakiskite kabelj (potinkinis jvadas). (5.8 pav.)
Nulauzkite vieng i$ dviejy antdekliy.

Pradurkite plevele.

Prakiskite kabelj (virStinkinis jvadas). (5.9 pav.)
Prijunkite jungiamuosius laidus (5.10 pav.)
Sujunkite kiStukinius gnybtus. (5.10 pav.)
Korpusa uzdeékite ant sieninio laikiklio. (5.11 pav.)
|sukite varzta. (5.12 pav.)

Jiunkite elektros energijos tiekima. (5.12 pav.)
Atlikite nustatymus =¥ ,,6. Funkcija“

6. Veikimas

Gamyklos nustatymas (tik S)

Laiko nustatymas (E): 10 sekundés
Prieblandos lygio nustatymas (F): 1000 liuksy
(dienos rezimas)

Visas funkcijas galima nustatyti tik esant nutrauk-
tam Ziediniam dangteliui.

Svietimo trukmés nustatymas (tik S)
(6.1/D pav.)
Pageidaujama LED proZektoriaus Svietimo trukme
galima nustatyti tolygiai nuo mazdaug 10 sekundziy
iki maks. 15 minuciy. Kaskart uzfiksavus judes;j
prie$ pasibaigiant Siam laikui, laikmatis jsijungia i$
naujo.
— Nustatymo reguliatorius + =

mazdaug 15 minuciy
— Nustatymo reguliatorius - =

mazdaug 10 sekundziy

Prieblandos lygio nustatymas (tik S) (6.1/E pav.)

Pageidaujamas LED prozektoriaus suveikimo

slenkstis nustatomas tolygiai nuo mazdaug 2 iki

1000 liuksy.

— Nustatymo reguliatorius ties i} = dienos Sviesos
rezimas (nepriklauso nuo apsvietimo)

— Nustatymo reguliatorius ties @ = prieblandos
rezimas, apie 2 liuksai.

Nustatant jautrumo zong ir atliekant funkcijy patikri-
nima dienos metu nustatymo reguliatorius turi bati
nustatytas ties $.§.

Pastaba

Jautrumo zonos nustatymo rekomendacija:
 rinkités trumpiausia laika;

e nustatymus atlikite temstant.

Pastaba

Kaskart LED prozektoriui iSsijungus naujas judesys
gali bati uzfiksuotas tik mazdaug po 1 sekundés.
Tik pasibaigus Siam laikui LED prozektorius esant
judesiui gali vel jjungti Sviesa.

Savitikra (tik S)

Jjungimo metu elektronika mazdaug 1 minute atlie-
ka savitikra. Tada sensorius taps aktyvus.

Jautrumo zonos nustatymas (reguliavimas)

(tik S)

Esant poreikiui jautrumo zong galima nustatyti

optimaliai.

Dengiamoiji plévelé (tik S) (6.2 pav.)

Uzsklanda skirta uzdengti reikiama kiekj linzés

segmenty ir individualiai sumazinti jautrumo zonos

ilgj. Klaidingi jsijungimai negalimi arba tikslingai

stebimos pavojingos zonos. (6.3,6.4,6.5 pav.)

e Dengiamasias uzsklandas atskirkite isilgai pagal
iSlietas linijas vertikaliai ir horizontaliai. (6.2 pav.).

¢ Nutraukite Ziedinj dangtel;.

e Dengiamasias uzsklandas uzkabinkite virsutingje
sensorinés linzés dalyje.

e Uzmovus ziedinj dangtelj pritvirtinamos dengia-
mosios uzsklandos. (6.2 pav.)

Sensorius (tik S)

Sukdami sensoriaus korpusa + 80° galite nustatyti

ji dar tiksliau.

— Pasukite sensoriy horizontaliai + 80° kampu.
(6.6 pav.)

Kita

ProZektoriaus galvutés sukimosi zona (6.7 pav.)

7. Veikimas

Specialioms jsilauzimo signalizacijos sistemoms
LED proZektorius netinka, nes truksta numatytos
apsaugos nuo sabotazo. Oro salygos gali pakeisti
LED prozektoriaus veikima. Esant stipriems véjo
gusiams, sningant, lyjant, kruSos metu prietaisas
gali jsijungti nepageidaujamu metu, nes staigiy
temperaturos pokyciy nejmanoma atskirti nuo
Silumos Saltiniy.

8. Valymas ir prieziura B

é Elektros srové kelia pavojy! [

Ant daliy, kuriomis teka srove, patekus vandens
galima patirti elektros smugj, nudegimus arba zuti.
® Prietaisg valykite tik sausos bukles.
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Turtiniy nuostoliy pavojus!

Naudodami netinkama valymo priemone galite

sugadinti prietaisa.

* Prietaisg valykite Siek tiek sudrékintu skuduréliu
be valymo priemoniy.

Svarbu: valdymo prietaisas nekeiciamas.

D
PRIz

9. Trik€iy Salinimas
Prietaise néra jtampos.
— Saugiklis nejjungtas arba sugedes.
¢ |junkite saugiklj.
e Pakeiskite sugedusj saugikl.
— Nutrtko laidas.
e Jjunkite tinklo jungikl.
e |tampos indikatoriumi patikrinkite linijg.
— Tinklo jvade jvyko trumpasis jungimas.
¢ Patikrinkite jungtis.
Prietaisas nejsijungia.
— Neteisingai nustatytas prieblandos lygis.
¢ |$ naujo nustatykite reagavimo rySkuma.
— Tinklo jungiklis iSjungtas.
e Jjunkite tinklo jungiklj.
Saugiklis nejungtas arba sugedes.
e Jiunkite saugiklj.
o Pakeiskite sugedusj saugiklj.
Jautrumo zona per maza arba nustatyta netin-
kamai.
o Patikrinkite jautrumo zong ir sureguliuokite.
Lemputé sugedo.

* Lemputé nekeiCiama. Pakeiskite visg prietaisa.

Prietaisas neiSsijungia.
— Nuolatinis judejimas aptikimo zonoje.
e Patikrinkite aptikimo zona.
e Esant poreikiui, apribokite arba pakeiskite
jautrumo zona.
Prietaisas jsijungia nepageidaujamu laiku.
— Judéjimas jautrumo zonoje, pvz., dél gyvunuy,
medziy arba automobiliy.
e Patikrinkite aptikimo zona.
e Esant poreikiui, apribokite arba pakeiskite
jautrumo zona.
— Prietaisas juda, pvz., dél véjo gusiy arba krituliy.
® Prietaisg sumontuokite ant tvirto pagrindo.

10. Salinimas

Elektros prietaisai, priedai ir pakuotés turi buti
perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.

P

W‘ NeiSmeskite elektros prietaisy kartu su
1| buitinémis atliekomis!

Tik ES Salims

Remiantis galiojancia Europos Sajungos Direktyva
del elektros ir elektronikos jrangos atlieky ir jos
perkelimo j nacionaling teise, nebetinkami naudoti
elektros prietaisai turi buti renkami atskirai ir perdir-
bami aplinkai nekenksmingu budu.

11. Atitikties deklaracija

LSTEINEL Vertrieb GmbH* pareiskia, kad

,LS 300 S / LS 300 atitinka Direktyvos 2014/53/
ES reikalavimus. Visg ES atitikties deklaracijos
teksta rasite Siuo adresu internete: www.steinel.de

12. Gamintojo garantija

Sis ,Steinel* produktas pagamintas itin kruopsdiai,
pagal galiojanc¢ias normas patikrintos jo funkcijos

ir saugumas bei papildomai atlikta pasirinkty prie-
taisy patikra. ,Steinel” suteikia prietaisui garantija.
Garantinis laikotarpis — 36 menesiai. Jis skai¢iuoja-
mas nuo prietaiso pardavimo vartotojui dienos. Mes
pasalinsime defektus, susijusius su medziagy arba
gamybos broku; garantiniu laikotarpiu, misy nuo-
ZiUra, prietaisas nemokamai remontuojamas ar-

ba keiCiamos sugedusios dalys. Garantija netaiko-
ma susidevincioms dalims, taip pat jei prietaisas
sugenda del netinkamo naudojimo arba netinka-
mos priezidros. Kitiems daiktams padaryta zala
neatlyginama.

Garantija taikoma tik tuo atveju, jei neiSardytas prie-
taisas kartu su trumpu gedimo apraSymu, kasos
Cekiu arba saskaita (pirkimo data ir pardavejo ants-
paudu), tinkamai supakuotas atsiunciamas j atitin-
kama techninés prieziuros tarnybos vieta.

Remontas

Pasibaigus garantinio aptarnavimo laikotarpiui arba
esant gedimams, kuriems garantiné prieZidra nega-
lioja, del remonto galimybiy teiraukités artimiausia-
me aptarnavimo centre.
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1. Par So dokumentu

— Autortiesibas ir aizsargatas. ParpubliceSana, art
atsevisku izvilkumu veida, tikai ar masu atlauju.

— Paturam tiesibas veikt izmainas, kas saistitas ar
tehnikas attistibu.

2. Visparéji drosibas noradijumi

Neievérojot lietoSanas pamacibu
draud briesmas!

ST pamaciba ietver svarigu informaciju drogai
ierices lietoSanai. Uz iespgjamiem riskiem tiek pasi
noradits. NeieveroSana var izraisit navi vai smagu
savainosanos.

¢ Rupigi izlasiet pamacibu.

® |everojiet droSibas norades.

e Uzglabajiet pieejama vieta.

— Darbosanas ar elektrisko stravu var izraisit bis-
tamas situacijas. PieskarSanas stravu vadosam
dalam var izraisit Soku, apdegumus vai navi.

— Darbu ar elektrotikla spriegumu javeic profesio-
nali kvalificétam personalam.

— Jaieveéro vietgjo instalésanas un pieslegsanas
tehnisko prieksrakstu prasibas (piem.,

D: VDE 0100, A: OVE-ONORM E8001-1,
CH: SEV 1000).

— Izmantojiet tikai originalas detalas.

— Starmesa korpuss sasilst darbibas laika. lestatiet
LED paneli tikai atdzeséeta stavokl.

— Remontdarbus drikst veikt tikai profesionalas
darbnicas.

3.LS 300 S /LS 300

Pareiza lietoSana

LS 300S

— LED sensorstarmetis ar infrasarkano kustibu
zinotaju.

— Motazai pie sienas iekstelpas un ara.

LS 300
— LED starmetis.
— Motazai pie sienas iekstelpas un ara.

Nepareiza lietoSana
— LED starmetis nav aptumsojams.

@ Nav aptumsojams

Aprikojums

Brivi pagriezams LED panelis.

Kustigs sensora korpuss (tikai S) (+ 80°)
— Apkalpe ar iestatijumu regulatoru (tikai S)
Infrasarkano staru kustibu zinotajs (tikai S)

Darbibas princips

— Optimala LED tehnologija savienojuma ar
opalstiklu nodrosina virsmu noklajosu apgais-
mojumu.

Tikai LS 300 S:

— lebuvétais infrasarkanais sensors uztver kustigu
kermenu (cilveku, dzivnieku u. tml.) neredzamo
siltuma starojumu.

— Sis sanemtais siltuma starojums tiek elektroniski
parveidots un automatiski iesledz pievienotu
patérétaju (LED gaismekli).

— Dro$a kustibas uztvere, uzmontgjot ierici saniski
pret ieSanas virzienu.

— Ja JUs virzisieties tiesi uz gaismekli, sniedzamiba
bas ierobezota.

- ékéréli (piem., koki, mari) aizsedz sensora skatu.
— Caur skersliem (piem., sienam vai stiklu) termis-
kais starojums netiek uztverts, tatad — gaisma

ieslegta netiek.

— Peksnas temperattras izmainas laikapstaklu
ietekme siltuma avoti neatskir.

Modeli
- LS300S
- LS 300

Piegades apjoms (3.1/3.2 att.)

Starmesa galvas pagrieSanas zona
(8.3, 3.4, 6.7 att.)
Sensorvienibas pagrieSanas zona (3.3, 6.6 att.)

Produkta izméri L 300 S (3.5 att.)
Produkta izméri L 300 S (3.6 att.)

lerices komplektacija L 300 S (3.7 att.)
LED panelis

Korpuss

Sienas stiprinajums

Laika iestatiSana

Kreslas sliekSna iestatjums
Sensora vieniba

Gredzena blende

GTMmMmoOm>

lerices komplektacija L 300 S (3.8 att.)
A LED panelis

B  Korpuss

C  Sienas stiprinajums
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Tehniskie dati
— Izméri (A x P x D2):
LS 300 S: 241 x 213 x 186 mm
LS 300: 218 x 213 x 184 mm

— Jaudas paterin$ (Pon): 29,50 W
— Gaismas plasma (120°): 2704 Im
— Puslenkis: 51
— Efektivitate: 92 Im/W

— BaroSanas spriegums: 220 - 240V, 50/60 Hz
— Gaismas krasas temperatara:
4000 K (neitrali balta)
— Videjs dzives ilgums:
L70B50 pie 25°C: 36 000 stundas
— Krasas attélosanas indekss: Ra =80
— Krasas konstistence SDCM:  Sakuma vértiba 6
— Gaismas stipruma sadaljums

— Projicetais laukums prieksa: 355 cm?
— Sensortechnika (tikai S): Pasivs-infrasarkans
— Standby sensors (Psb) (tikai S): 0,50 W

— Uztveres lenkis (tikai S):

240° ar 180° atvéruma lenki
— Sensorvienibas pagrieSanas zona (tikai S): + 80 °

— StarmeSa pagrieSanas radiuss:
horizontali: + 40°
+ 110° lidz — 40° vertikali
— Laika iestatiSana (tikai S): 10 s - 15 min
— Kreslas slieksna iestatijums (tikai S): 2 - 7000 Lux

— Sniedzamiba (tikai S): maks.12 m
— Montazas augstums (tikai S): 1,8-2m
— Aizsardzibas veids: IP 44

— Aizsardzibas klase: /

— Apkarteja temperatara: -10 °C lldz +30 °C
— Energijas efektivitates klase:

Sai precei ir gaismas avots ar "F"

energijas efektivitates klasi.

4. Elektriska instalacija

Pieslégsana

Tikla pievadvadu veido 2 vai 3 dzislu kabelis:

L = faze (parasti melns, bruns vai peléks)
N = nulles vads (parasti zils)

PE = zemejums (zal$/ dzeltens)

Norade!

STierice nav japieslédz zemégjumam.

Piesléegumu diagramma (4.1 att.)

ST LED starmesa gaismas avots nav nomainams, ja
gaismas avotu ir janomaina (piem., ta darba maza
beigas), ir janomaina viss LED starmetis.

NG NG
~ P ~ .
. ~ ; 5 P ~

A Al

5. Montaza

f Risks saistiba ar elektrisko stravu!

PieskarSanas stravu vado$am dalam var izraisit

Soku, apdegumus vai navi.

* Atsledziet stravu un partrauciet sprieguma
padevi.

e Parbaudiet ar sprieguma testeri, vai sprieguma
vairs nav.

¢ Parliecinieties, ka sprieguma padeve paliek
partraukta.

Bojajumu risks!

Piesleguma kabelu sajauksana var izraisit issavie-

nojumul.

¢ |dentificejiet piesleguma kabelus.

* No jauna savienojiet piesleguma kabelus.

e SagatavosSanas montazai

¢ Parbaudiet visas detalas, vai tas nav bojatas.
Bojajumu gadijuma nelietojiet produktu.

Izvélieties piemérotu montazas vietu.

— Nemiet véra sniedzamibu. (5.1 att.)

— Nemiet véra kustibu uztveri. (5.2, 5.3 att.)

— l|zvairieties no vibracijas.

— Uztveres lauka nav Skersli.

— Gaismekli nedrikst montét spradzienbistamas
zonas.

— Nemonté€jiet ierici pie viegli uzliesmojosam
virsmam.

— Neskatieties LED gaismekli no tuva attaluma
(<20 cm).

— LED starmetis ir jamonté horizontala stavokit
(£ 15°).

o |estatiet LED starmeti pareizi. (5.4 att.)

Montazas soli

e Parbaudiet, lai straas pievade butu partraukta.
(4.1 att.)

® Atvienojiet iesprauzamas spailes no sienas stipri-
najuma. (5.5 att.)

* AtzZiméjiet urbuma vietas. (5.6 att.)

e |zurbiet caurumus un ievietojiet dibejus. (5.7 att.)
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I1zduriet membranu. Nomainiet blivbazni, izvel-
ciet kabeli (virsapmetuma pievads). (5.8 att.)
Nolociet vienu no abam cilpam.

|zduriet membranu.

Izvelciet kabeli (virsapmetuma pievads).(5.9 att.)
Pievienojiet piesleguma kabeli. (5.10 att.)
Savienojiet kontaktspalili. (5.10 att.)

e Uzspraudiet korpusu uz sienas stiprinajuma.
(5.11 att.)

leskravejiet droSibas skrivi. (5.12 att.)
lesledziet elektribas apgadi. (5.12 att.)

Veiciet iestatiSanu =» "6. Funkcija"

6. Funkcijas

Rupnicas iestatijumi (tikai S)

Laika iestatijums (E): 10 sekundes

Kreslas sliekSna iestatijums (F): 1000 luksi,
(dienas rezims)

Visas funkcijas var iestatit tikai pie nonemtas
gredzena blendes.

Laika iestatijums (tikai S) (6.1/D att.)

Velamo LED starmesa degSanas ilgumu iespéjams
iestatit bez pakapem no apm. 10 s lidz maks.

15 min. Ar katru kustibu, kas uztverta pirms $i laika
beigam, pulkstenis tiek startéts no jauna.

— lestatjumu regulators + = apm. 15 minttes

— lestatjumu regulators - = apm. 10 sekundes

Kreslas slieksna iestatijums (tikai S) (6.1/E att.)

Velamo LED starmesa reakcijas slieksni iespéjams

bez pakapem iestatit robezas no 2 — 1000 luksiem.

— lestatiSnas sledzis iestatits uz i:{v = dienasgais-
mas reZims (atkariba no apgaismojuma)

- lestatiSanas sledzis iestatits uz @ = kréslas
rezims (apm. 2 luksi)

lestatot uztveres lauku un parbaudot gaismekla
darbibu dienasgaisma, iestatjumu regulatoram
jablt pagrieztam pret .m,

Norade!

leteikums uztveres lauka iestatiSanai:

® |zvélieties 1sako laiku.

o |estatiet kleslas laika.

Norade!

Pec katras LED starmesa izslegSanas uz apm. 1 s
ir partraukta jaunas kustibas uztvere. Tikai pec St
laika beigam, uztverot kustibu, LED starmetis atkal
ieslegsies.

Pasparbaude (tikai S)

ledarbinot, elektrotehnika apm. 1 minGti veic pas-
parbaudi. Pec tam sensors ir akfivs.

Sniedzamibas iestatiSana/justésana (tikai S)
Uztveres zonu var optimali iestatit pec vajadzibas.

Nosegfolija (tikai S) (6.2 att.)

Komplektacija ietilpstosa nosegfolija kalpo neno-

teikta skaita Iecas segmentu nosegs$anai, tatad

individualai sniedzamibas samazinasanai. Kltdaini

slegumi tiek izslegti vai bistamas vietas tiek merktie-

cigi parraudzitas. (6.3,6.4,6.5 att.)

¢ Nosegblendes iespéjams atdalit pa marketajam
horizontalajam un vertikalajam linijam vai ar
izgriezt ar skerem. (6.2 att.)

* Nonemtiet gredzena blendi.

* Nosegblendas iekarinamas sensora lecas
augseja dala.

o Uzliekot gredzena blendi, nosegblendes ir
nostiprinatas. (6.2 att.)

Sensora vieniba (tikai S)
Turklat, pagriezot sensora korpusu par + 80h,
iespéjama Vel precizaka uztveres lauka iestatiSana.
— Sensorvienibas pagrieSanas zona: horizontali

+ 80°. (6.6 att.)
Cits:
StarmeS$a galvas pagrieSanas zona (6.7 att.)

7. LietoSana

LED starmetis nav piemérots specialam pretie-
lauSanas signalizacijam, jo tas nav aprikots ar
priekSrakstos noteikto aizsardzibu pret apzinatu
bojasanu. Laika apstakli var istekmet LED starmesa
funkcioneSanu. Stipru véja brazmu, sniega, lietus
un krusas de€| sensors var patvaligi ieslegties, jo tas
nevar atSkirt peksnas temperatiras svarstibas no
siltuma avota.

8. Tinsana un kopsana

f Risks saistiba ar elektrisko stravu!

Udens kontakts ar stravu vadogam dalam var

izraisit Soku, apdegumus vai navi.

* Tiriet tikai sausu ierici.

Bojajumu risks!

lerici var sabojat, lietojot nepareizus tiriSanas

lidzeklus.

¢ Tiriet ierici ar viegli mitru lupatinu bez tiriSanas
lidzekla.

Svarigi! Bateriju ierice nav nomainama.

-107 -

LV



9. Traucéjumu novérsana

lericei netiek pievadita strava.
— Drosinatajs nav ieslégts vai ir bojats.
¢ |esledziet droSinataju.
¢ Nomainiet bojato drosinataju.
— Bojats kabelis.
e lesledziet tikla sledzi.
¢ Parbaudiet kabeli ar sprieguma testeri.
— Tssavienojums tikla pievadvada.
e Parbaudiet pieslegumus.

lerice neiesledzas.

— Kréslas slieksSna iestatijums izveléts nepareizi.
e |estatiet reakcijas slieksni no jauna.

— lzslegts tikla sledzis.

® |esledziet tikla sledzi.

Drosinatajs nav ieslégts vai ir bojats.

e |esledziet drosinataju.

e Nomainiet bojato drosinataju.

Uztveres lauks ir parak mazs vai nav pareizs.

e Parbaudiet un justéjiet uztversanas zonu.

Gaismas avots ir bojats.

e Gaismas avots nav nomainams. Nomainiet
visu iefici.

lerice neizslédzas.
— Nepartraukta kustiba uztversanas zona.
e Parbaudiet uztverSanas zonu.
¢ Pie vajadzibas ierobezojiet vai izmainiet uztve-
res zonu.

lerice ieslédzas nevajadzigi.

— Nepartraukta kustiba uztverSanas zona, piem.,
dzivnieki, koki vai automasinas.
e Parbaudiet uztverSanas zonu.
¢ Pie vajadzibas ierobezojiet vai izmainiet uztve-

res zonu.

— Gaismeklis SUpojas, piem., stipra véja brazmas
vai stipros nokrisnos.
e | ampu piemontét pie stingras pamatnes.

10. Utilizacija
Elektroierices, piederumi un iepakojumi janodod
dabai draudzigai atkartotai parstradei.

P

W‘ Nemetiet elektroierices parastajos
¢ N | atkritumos!
—© :

Tikai ES valstm:
AtbilstoSi Eiropas vadiinijam par vecam elektroieri-

cem un elektroniskam iericem, un to lietojumam na-

cionalas tiesibas, nefunkciongjosas ierices jasavac

atseviski un tas janodod dabai draudzigai atkartotai

parstradei.

11. Atbilstibas deklaracija

Ar 8o STEINEL Vertrieb GmbH pazino, ka
radioiekarta LS 300 S / LS 300 atbilst direkfivai
2014/53/ES. Visu ES atbilstibas deklaracijas
tekstu Jus varat izlasit: www.steinel.de

12. Razotaja garantija

Sis Steinel produkts ir izgatavots ar vislielako rapibu,
ta darbiba un droSiba ir parbaudita saskana ar spe-
ka esosajiem prieksrakstiem, un nosleguma tas pa-
klauts izlases veida parbaudei. Steinel garanté ne-
vainojamas produkta Tpasibas un darbibu. Garantijas
laiks ir 36 méenesi un ta stajas speka ar iefices par-
dosanas dienu lietotajam. Més noversam trukumus,
kas radusies materialu vai rapnicas kjudu dél, garan-
tijas serviss ietver sevi bojato daju remontu vai ap-
mainu péc musu izveles. Garantijas serviss neattie-
cas uz nodilumam paklauto daju bojajumiem, ka art
uz bojajumiem un trikumiem, kas radusies nelietpra-
figas lietoSanas vai apkopes, ka art kritiena rezultata.
Garantijas saistibas neattiecas uz citiem objektiem,
kas varétu tikt bojati ierices darbibas rezultata.
Garantija ir speka tikai tad, ja neizjaukta iefice kopa
ar 1su problemas aprakstu, kases ¢eku vai rekinu (ar
pirk§anas datumu un tirgotaja Zimogu), labi iepakota,
tiek nosutita attiecigajai servisa nodalai.

Remonta serviss:

Péc garantijas laika beigam vai tadu bojajumu gadi-
juma, uz kuriem neattiecas garantijas tiesibas, ver-
sieties tuvakaja klientu apkalposanas centra, lai no-
verstu bojajumus.
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1. O6 3TOM AOKYMEHTE

— 3awuieHo aBTopckummy NpaBamu. [epene-
yaTka, TaKkKe BblAepKKamMu, TOMbKO C HaLLEro
cornacus.

— Mol coxpaHsiem 3a CO60M MpaBo Ha N3MEHEHWS,
KOTOpPbIE Cy>XXaT TEXHNYECKOMY MPOrPeccy.

2. O6Lme yKasaHusi Mo TEXHUKE
6e3onacHoCTun

OnacHocTb Npu HecobntoaeHun
VHCTPYKLMM NO dKcnyaTtauum!

[aHHas MHCTPYKLNS COOEPXKUT BaXKHYHO MHAOP-

Maupmo ans 6e3onacHoro obpalleHns ¢ U3genu-

eM. Ha BO3MOXKHble OMacHOCTY AatoTCsi OCobble

yKagaHus. HecobnogeHne MOXXET MPUBOANTb K

NETA/IbHOMY NCXOAY U TAXKENbIM TpaBMaM.

e TLATENbHO MPOYECTb MHCTPYKLUMIO.

e Cobnogatb yKasaHus No TeXHUKe 6e30macHo-
CTWn.

® XpaHuTb B OCTYMHOM MECTE.

— ObpalleHne C aNEKTPUHECKNM TOKOM MOXXET
NPUBOOUTL K OMacHbIM cuTyaumsam. MNpukoc-
HOBEHME K TOKOMPOBOASALLMM AETANSAM MOXET
NPUBOOUTL K yOapy 3NeKTPUYECKM TOKOM,
OXXOram UM neTaibHOMY UCXOLy.

— BbINnonHeHne paboT C CETEBbIM NMOAKMOHEHNEM
nopy4arb KBanmuUmMpoBaHHOMY crneLmvaniian-
POBaHHOMY MEPCOHany.

— Cobnopaatb HaumoHamnbHble yKadaHus no
YCTaHOBKE 1 yCcnoBus noakntodenus (D: VDE
0100, A: OVE-ONORM E8001-1, SEV 1000).

— Vcnonb3oBath TONLKO OpUrMHASBHbIE 3anacHble
YacTu.

— Bo Bpems paboTbl KOPMyC NPOXEKTOpa Harpe-
BaeTCs. BblpaBHVBATL CBETOAVOOHYIO NaHeNb
TOMIBKO B OXJTaXKAEHHOM COCTOSHUM.

— PeMOHT BbINOMHATL B Cneupman3npoBaHHbIX
MaCTEPCKUX.

3.LS 300 S /LS 300

MNpyMeHeHne No HasHa4YeHuto

LS 300S

— CBeToaVIoOHbI MPOXXEKTOP C MHMPAKPACHBIM
LATHYKOM ABVKEHWS.

— HacTeHHbIn MOHTaXK Ha ynuLax
1 B MOMELLIEHNSIX.

LS 300

— CBETOAMOOHBIN MPOXEKTOP.

— HacTeHHbIn MOHTaXX Ha yamLax
1 B MOMELLEHNSIX.

MprMeHeHne He No Ha3HA4YeHuo
— $lpKOCTb CBETOANOOHOIO NMPOXXEKTOPA He
perynupyeTcsi.

ApKocTb He
perynupyetcs

OcHaueHune

— [MoBOPOTHas CBETOANOAHAS MaHEb.

— [MoaBwxHbIN KOpMyc ceHcopa (Tonbko S) (+ 80°)

— YnpaBneHvie yCTaHOBOYHbIM PETYNATOPOM
(Tonbko S).

— VHdpakpacHbIi AaT4nK ABVKEHNS (TONBKO S).

MpuHUMN pa6oTbl

— [NoBepXHOCTHOE OCBELLIEHNE 3a CHET
3hHEKTNBHOM CBETOAVNOAHOM TEXHONON
B KOMOMHALMN C ONasioBbIM CTEKIIOM.

Tonbko LS 300 S:

— BCTpoeHHbIN MHdpaKpacHbIn CEHCOP PErUCTPU-
PYET TEMNNIOBOE U3MYyYEHWE OBVKYLLXCS O6beK-
TOB (HanpuUMep, NIOAEN, XXUBOTHbIX 1 T.A.).

— TennoBoe 13nyyeHne NpPeobpasyeTcs B anek-
TPOHHbIN CUMHa, KOTOPbIV BbI3bIBAET aBTOMATU-
4Yeckoe BKJIYEHME NMOJKIIKHEHHOMO NoTpebuTe-
s (HanpUMep, CBETUNMBHMKA).

— Camas HapexHas pervcTpaums obecrneymsa-
€TCS MOHT&>KOM U3Aenns COOKY OTHOCUTENS
HanpaBneHNs ABVKEHWIS.

— Papwyc pencteus orpaHuyeH, ecnv Bbl mogxo-
[UTE HEMOCPEACTBEHHO K M3OENMIHO.

— 3arpaxxgatoLyie 06beKTbl (HanpUMep, aepe-
Bbsl, CTEHbI) MEPEKPBIBAIOT 30HY O6HAPYXKEHUS
CEHCOopY.

— B Tom cnydae, ecnv Ha nyTu UMEOTCst MpensT-
CTBUS (HanMpPVMEP, CTEHbI UM OKOHHbIE CTEKNA)
perncTpauys Tennouany4eHmnsi He MPOVCXOQKT, a
CnefoBaTenbHO He MPOV3BOAUTCS U BKITKOYEHWS.

— Peskue nsmeHeHns Temneparypbl 13-3a no-
rOfHbIX BO3AENCTBUI 13OENMe He CMOCOBHO
OT/INYUTb OT UCTOYHMKOB Temna.

WcnonHeHus

- LS300S

- LS 300

O6bem nocrtasku (puc. 3.1/3.2)

3oHa noBopoTa rofioBKM NpoXxekropa
(puc. 3.3, 3.4, 6.7)

[unana3oH ABWXEHUSA CEHCOPHOro 6roka
(puc. 3.3, 6.6)
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Paamepbl nsgenus LS 300 S (puc. 3.5)
Paamepbl nsgenus LS 300 S (puc. 3.6)

0630p nsgenus LS 300 S (puc. 3.7)
CseToanoaHast naHenb

Kopnyc

KpoHLUTEenH

Perynnposka BpemeHu

YcTaHoBKa CyMepeyHOro BKIIKOHEHNS
CeHCOopHbI 610K

[ekopatnsHasa bneHga

GTMMOoOOw>

0630p nsgenus LS 300 S (puc. 3.8)
A CeetogvogHas naHenb

B Kopnyc

C  KpoHLTenH

TexHu4Yeckue faHHble
— Pasamepbl (B x LLI x IN):
LS 300 S: 241 x 213 x 186 mm
LS 300: 218 x 213 x 184 mm

— [lMotpebnsaemas MoLHOCTb (P ): 29,50 BT
— CaetoBor noTok (120°): 2704 im
— Yros NOMOBMHHOIO 3Ha4eHUA: o1l
— O dPEeKTUBHOCTb: 92 im/Bt

— CeteBoe nogktodeHne: 220 — 240 B, 50/60 [y
— Temnepatypa LgeTa:
4000 K (HeviTpasibHbI 6esibi)
— CpenHuin pacHeTHbI CPOK CIyXObI:
L70B50 ripu 25 °C: 36 000 4
— KoathdnumeHT ugetonepenaqn: R,=80
— KoHeucTeHuys ueta SDCM:
HayvasbHoe 3HavyeHne 6

— Pacnpenenervie cuinbl ceeta:

— [NpoeuvnpoBaHHas MOBEPXHOCTb BRepenu:
355 cm?
— CeHcopHas TexHuKa (Tonbko S):
naccuBHbI VIK
— Standby ceHcopa (P,,) (Tonbko S): 0,50 BT
— Yron obHapy>keHust (ToNbko S):
240° ¢ yrniom pactsopa 180°
— [rana3oH OBWXeHNst CEHCOPHOro Brioka
(tonbko S):
— [rana3oH noBopoTa NpoXkekTopa:
10 ropu3oHTasn + 40°
ot 110° go -40° no BepTukam
— PerynupoBka BpemeHM (Tonbko S):
10 cek. - 15 MyH.
— YcTaHoBKa CyMepeyHOoro BKIIIOYEHNS (TOMbKO S):
2 -1000 5k
makc. 12 m

+80 °

— Pagunyc pencteus (Tonbko S):

— MoHTaxxHas BbicoTa (TofbKo S): 1,8-2Mm
— Bua 3awmTbi: IP 44
— Knacc sawmrbl: /

TemnepaTypa oKpy>katoLLien cpeapl:
or -10 °C go +30 °C
— Knacc aHeproatheKTNBHOCTH:
[laHHoe n3nenve conepXUT UCTOYHMK
CBeTa K/iacca SHEProdpHeKTMBHOCTA , F".

4. DNeKTPOMOHTaX

MopknioyeHne

CeTeBov MpPOBOA, COCTOUT U3 2 UK 3 XK

L = chasa (06bIHHO YEPHOIO, KOPUYHEBOIO U
Ceporo LBeTa)

N = HyneBow MPOBOA (YaLLle BCEro CUHWIA)

PE = npoBoz 3a3eMeHns (3eNEHbIN/ KEeNTbIN)

YkasaHue:
[MpoBopa 3a3emneHnst 4ng SToro U3GeNnns NoaKIIo-
YaTb He TpebyeTcs.

[Ownarpamma nopgkntoyeHus (puc. 4.1)

VICTOYHVK CBETa 3TOrO CBETOAVIOAHOMO MPOXEK-
TOopa He MOANEeXuT 3ameHe. [Npu HeoOXxoaMOoCTH
3aMeHbl CTOYHMKA CBETA (HanmpUMep, B KOHLIE
€ro cpoka Cy>0bl), HEOBGXOANMO 3aMEHUTbL BECb
CBETOANOOHbIN MPOXEKTOP.

N Ly
< P < .
. ~ ; z P <

Pt P’

5. MoHTax

OnacHocTb u3-3a yaapa
A 3MEeKTPUYECKMM TOKOM!
IMPYKOCHOBEHME K TOKOMPOBOASALLYM LETANAM
MOXXET MPVBOAWTE K YAaPY SNEKTPUHECKIM TOKOM,
OXKOraM U NeTansHOMY UCXOZY.
o OTKJIIO4UTb ANEKTPUYECTBO U MpepBaTh nopady
HaMPSKEHVIS.
¢ [poBEPUTL OTCYTCTBUE HAMPSHKEHUS MHAVKATO-
POM HamnpsXKEHUS.
o O6ecneynTb, YTO HaMPsHKEHNE He MOJaeTcs.

OnacHoCTb UMyLLIECTBEHHOrO yuiep6al

3ameHa coeauHUTENBHBIX Kabenen MoXeT MpuBO-
OUTb K KOPOTKOMY 3aMbIKaHMIO.

® [lneHTMdnLmMpoBaTL COeaNHUTENBHBbIE Kabenu.

® 3aHOBO MOACOEAVHUTL COEANHUTENBHbIE Kabesn.
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MoaroTtoBka MOHTaXa

® [TpoBepUTb BCe KOHCTPYKTUBHbIE AETAIN HA
npeameT nospexxaeHvs. Mpn noBpexaeHnsx He
BKJ/TKOHATb MPOAYKT.

Bbi6bpaTtb Nogxoasiuee MecTo Anst MOHTaxKa.

— C y4eTom paguyca genctsus. (puc. 5.1)

— C y4eToM pervcTpaLmm OBUKEHWIA.
(puc. 5.2, 5.3)

— Bes Bnbpauuii.

— 3oHa oxBaTa cB060AHA OT MPEMNSATCTBUNA.

— He BO B3pbIBOOMACHbIX 30HAX.

— He Ha nerxo Bosropaembix MOBEPXHOCTSIX.

— He cmoTtpeTb Ha cBETOANOOHbIVI CBETUMBHVIK C
HEBOMNbLLOrO paccTosiHMA (<20 cMm).

— MoHTaXK CBETOANOOHOIO MPOXXEKTOPA B FOpY-
30HTaTbHOM MONOXeHWUN (+ 15°).

CBETOAVOAHBIN MPOXKEKTOP BbIPOBHSATL KOPPEK-

THO. (puc. 5.4)

Mopspok MoHTaxa

o [poBepuUTb, OTKIIOYEHA TN MOAAYA HAMPSHKe-
H¥s. (puc. 4.1)

® OTCOEAMHUTL KOHTAKTHbIN 32)KMM OT KPOHLLITEN-
Ha. (puc. 5.5)

* HameTuTb OTBEPCTUA ANst CBepeHus. (puc. 5.6)

¢ [pocBepnMTb OTBEPCTUSA 1 BCTABUTL AO6ENN.
(puc. 5.7)

e [1po6UTb MEPENOHKY. BCTaBnTb ynaoTHUTENb
1 MPOTSHYTh Kabesb (MoaBoA kabens CKpbITon
nposoakov). (puc. 5.8)

e COrHyTb OfHY 13 ABYX Haknagok. MNpobutb
nepenoHky. MNpoTsaHyTs kabenb (Mogsoa kabens
OTKPbITOM NPOBOAKON). (puc. 5.9)

o [1OOKMIOYNTE COEANHUTENBHBIN Kabesb.

(puc. 5.10)

CoeaVHNTL KOHTaKTHbIM 3axknM. (puc. 5.10)

Hapetb kopryc Ha KpoHLUTEVH. (puc. 5.11)

BKpyTuTb KpenexHbii BUHT. (puc. 5.12)

BkntounTb anexktponutaHue. (puc. 5.12)

BbinonHnTb perynnposky =¥ "6. OkcnnyaTtaums

6. dkcnnyatauus

3aBofckue HacTPOMKU (TONbKO S)
[MponomknTensHOCTb BKtoYeHWs (E): 10 cekyHa,
YcTaHoBKa cymepeyHoro BktodeHunst (F): 1000 nk,
(OHEBHOW pexxM)

Bce dhyHKLMN MOXXHO YCTaHOBUTb MW CHATOW
[eKopaTuBHOM bneHae.

PerynupoBka BpemeHu (Tonbko S) (puc. 6.1/D)
Heobxoanmoe Bpemsi OCBELLEHVISt CBETOAVOAHOMO
MPOXXEKTOPa MOXET BbITb YCTAaHOBMEHO M1aBHO B
ovanasoHe ot npuM. 10 cek. o mMakc. 15 muH. Ka-
»KO0E 3aperncTpUpPOBaHHOE ABVIKEHVE [0 UCTEHEHUS
3TOr0 BPEMEHN 3aHOBO HAYMHAET OTCHET BPEMEHM.

— YCTaHOBOYHbIN PEryNSTOp Ha + = OK. 15 MUH.

— YCTaHOBOYHbIN perynsTop — = ok. 10 cek.

YcTtaHoBKa cymepe4HOoro BKJIoHeHUst (TobKo S)

(puc. 6.1/E)

>Kenaembii Mopor cpabaTbliBaHNst CBETOANOAHOMO

NPOXXEKTOPa MOXKHO YCTaHOBUTb MIaBHO OT MPVIM.

2 0o 1000 k.

— Perynatop, ycTaHOBNEHHbIA Ha {} = peX1m
[HEBHOrO OCBELLIEHVS (HE3aBUCKIMO OT SIPKOCTW)

— YCTaHOBOYHbIN PEryNSATOP, YCTAHOBMNEHHBIN Ha

@ = PEXUM CYMEPEYHOIO OCBELLEHNS (OK. 2 JIK)

IMpu YCTAHOBKE 30Hb! OBHAPYXKEHWS! 11 MPY NPO-
BEAEHUM SKCMNYaTaLMOHHOMO TECTa MPU AHEBHOM
CBETe YCTAHOBOYHbIN PErynsTop AOMKEH BbiTb
yCTaHoB/NeH Ha $%.

YkasaHue:

PexkomeHpaums onsg HaCTPOMKM 30HbI OBHapY»xe-
HWS:

® BbibrpaTb camoe KOPOTKOE BPEMS.

® BbinOMHUTE HACTPOWKY ANsi CyMEPEK.

YkasaHue:

[Nocne kaxk[oro NpoLecca OTKIKOYEHNSt CBETOAN-
OIHOrO MPOXXEKTOPA OBHAPY>KEHNE HOBOIO ABWKE-
HNS NPEPbLIBAETCS MPUM. Ha 1 CeKyHay. TONbKO MO
NCTEYEHNM STOr0 BPEMEHM CEHCOPHbIN MPOXXEKTOP
MOXET CHOBA BKJIOHATb CBET MPU ABVXKEHNN.

CaMOKOHTpoOIb (ToNbko S)

IMpv BBOLE B 3KCMlyaTaumto 3EKTPOHMKA BbINOM-
HAET CaMOKOHTPOSb B TEYEHME NMPUM. 1 MUHYTbI.
3aremM CeHcop aKTVBEH.

YcTtaHoBKa paguyca feiicteus / perynmpoBka
(Tonbko S)

[Mpy HEOBXOAVMOCTN MOXHO MPOU3BECTU OMTU-
MaJibHYO HACTPOVIKY 30HbI OGHaPYKEHNS.

3akpbiBatoLlas nneHka (tTonbko S) (puc. 6.2)
[Monyctepuyeckas 3acnoHka npegHa3HayaeTcs
[N 3aC/ioHa CerMEeHTOB IMH3bI, T.€. A9 YMEHb-
LLEHVS paguyca OEeNCTBUS B K&XKAOM OTAENbHOM
cny4ae. VICKmto4atoTes OLLMBOYHbIE MEPEKITFOHEHNA
WM OCYLLIECTBASIETCS LieNeHanpaBneHHbIN KOH-
TPOSb 3@ OMacHbIMK MecTamu. (puc. 6.3,6.4,6.5)

e [lonycdepryeckmne 3aCnoHKN MOXXHO OTOPBaTb
BAOSb BEPTVIKANIBHBIX 1 FOPU3OHTANbHbIX Nep-
opaumnoHHbIX NMHWIA. (puc. 6.2).

® YOanuTb OEKOPaTVBHYIO 6rieHay.
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® 3aCOHKM KPEMnsTCsl B BEPXHEN 30HE CEHCOPHOM
JINH3bI.

¢ [locne yCTaHOBKYM [eKopaTuBHOWM GreHab!
nonycepuHeckme 3acNoHKN MPOYHO UKCKPY-
toTcs. (puc. 6.2)

CeHCOopHbIN 650K (TONbKO S)

[TyTem moBopoTa CEHCOPHOrO Koprnyca Ha + 80°

MOXKHO TaKk>Xe MPOU3BOANTL TOYHYO HACTPOVIKY.

— [1oBOPOT CEHCOPHOro 610Ka MO FOPU3OHTAIN Ha
+ 80°. (puc. 6.6)

Mpouee:
3oHa NoBopoTa rofIoBKM NpoXkekTopa (puc. 6.7)

7. Okcnnyatauus

CBEeTOANOAHbIN MPOXEKTOP He MpeaHasHaYeH s
MPUMEHEHUSA B KA4eCTBE OXPaHHOW CUrHaM3aLwmm,
T.K. He UMeeT TPeByeMol rapaHTUM UCKITKOHEHIS!
caboTaxa. MorofHble yCnosus MOryT BAVSTL Ha
paboTy CBETOAVOAHOIO MPoXXeKTopa. Mpu cuib-
HbIX MOPbIBAX BETPA, METENM, AOXKAE, MPaae MOXXET
MPOV30MTN OLLMBOYHOE BKIIKOHEHWE, MOCKOSBKY
CEHCOP He CrocobeH OTNMYaTh Peskoe N3MeHeHne
Temneparypbl NPy PE3KOM U3MEHEHIN MOrOAHbIX
YCIIOBWI OT ABMKEHUA NCTOYHMKA TEMIOBOro MU3ny-
YEHVS IBVKYLLIXCS OGHEKTOB.

8. Hucrtka u yxop

OnacHocTb 13-3a yaapa
3NEeKTPU4ECKUM TOKOM!
[NonagaHve Boabl Ha TOKOMPOBOASLLME AeTaNM
MOXET NPVBOLUTL K yAapy 3NEKTPUHECKIM TOKOM,

oXXoram Unv NeTanbHOMY UCXOZy.
® YCTUTb NPUOBOP TOMBKO B CYXOM COCTOSIHUN.

OnacHOCTb MMYLLIECTBEHHOTO yliep6a!

HenpaBubHble YACTALLME CPeacTsa MOryT NoBpe-

IUTb n3aenve.

® YyCTUTb NPUBOP Cierka yBNaXKHEHHO TPAMKON
6€3 YNCTALLMX CPEeACTB.

BaxkHo: Pabo4yee nsgenne 3aMeHnTb Henb3s.

(i)
PR

9. YcTpaHeHue c6oeB

Mpu6op 6e3 HanNPSAXKEHUA.
— [NpepoxpaHnTenb He BKIKOYEH UM HEUCMPABEH.
® Bkountb NpegoxpaHnTenb.
® 3aMeHUTb HEVCNPAaBHbI NPEeaOXPaHUTEb.
— O6pbIiB kabens.
® BkounTb CETEBOW BbIKMOYATENb.
¢ [poBEPUTL MPOBOA, NHONKATOPOM HAMPSHKEHVIS.
— KopoTkoe 3aMblkaH1e Ha CETEBOM MPOBOAE.
¢ [lpoBepuTb COEaNHEHNS.

N3penue He BKiovaeTca.
— HenpasnnbHO BbibpaHa yCTaHOBKAa CyMEPEYHOIO
BKJTHOYEHWS1.
* SpKOCTb cpabaTbiBaHNSA YCTaHOBUTb 3aHOBO.
— BbIK/to4eH ceTeBol BbIKtOHaATESb.
® BkounTb CETEBOM BbIKOHATESb.
— [NpenoxpanunTernb He BKIIKOHEH U HEUCTPaBEH.
® BKOYMTb NPenoxXpaHnTeSb.
® 3aMEHUTb HENCMPAaBHbIA NPEAOXPAHNTENb.
— 30Ha oxBaTa CNMLLKOM MalleHbKast Ui He
KOPPEKTHAs.
® [1poBEPUTL 30HY OOHAPYXKEHNS N OTPErYNN-
poBarth.
— VICTOYHWK CBETa HEMCnpaBeH.
® |/ICTOYHMK CBETA HE MOASIEXNT 3ameHe. 3ame-
HUTb N3[ENNE NOMHOCTHHO.

W3penne He Bbiko4YaeTcs.
— [locTosiHHOE ABVKEHWE B 30HE OBHAPYXKEHNS
e [1poBePUTL 30HY OOHAPYXKEHNS.
e [pn HEOBXOAVMOCTH OrPaHNYTL 30HY OXBa-
Ta v U3MEHUTB.

HexenatenbHoe BKio4YeHMe npubopa.

— [BwxeHve B 30He OBHaPY>KeHVs, HanpuUmep,
YKNBOTHbIE, AEPEBBSA UMM MaLLVHBI.
e [1poBEPUTL 30HY OBHAPYXKEHNS.
e [pn HEOBXOAVMOCTY OrPaHNYTL 30HY OXBa-

Ta Unn N3MEHUTB.

— [Npunbop ABWXeTCH, Hamnp., 3a CHET MOPbIBOB
BETPA WM CUMbHbBIX OCaAKOB.
e YCTaHOBWTL MPMBOP Ha MPOYHOE OCHOBAHWE.

10. YTnnusauus

ONeKTPONPUOOPbI, KOMMNEKTYIOLLNE N YNAKOBKY
CreayeT HanpaBATb Ha SKOMOMMYHYKO BTOPUYHYHO
nepepadoTky.

He Bbl6pacbkiBaTb an1ekTponpréops! B
6bITOBbIE OTXOAbI!

Tonbko ans ctpaH EC:
CornacHo AencTBytoLLen EBponenckon gupexkTnee
Mo oTpaboTaHHOMY AMEKTPUHECKOMY U 3eK-

-112-



TPOHHOMY 060PYLOBaHMIO 1 €€ peann3aLyn B
HaUMoOHasbHbIX 3aKOHOOATENIbCTBAX OTpa6OTaHHbIe
3NEKTPONPUBOPbI AOMKHBI COBUPATHCH OTAENBHO
1 HarnpaeATbLCA Ha SKOJIOMTMYHYKO BTOPUYHYHO
nepepadoTky.

11. CepTudumkar cooTBeTCTBUS

HacTtosuwmm komnanHusa STEINEL Vertrieb GmbH
3asBMSET, Y4TO pagvoannapatypa Tvna LS 300
S /LS 300 oTtBevaeT TpeboBaHNAM ANPEKTVBbI
2014/53/EU. NMonHbI TEKCT cepTudnkaTa
cooteeTcTBUS EC fOCTymeH no cnegytoLlemy
appecy B VIHTepHeTe: www.steinel.de.

12. MapaHTNAa nponssoauTens

[anHoe n3penvie NponsBoacTBa Steinel 6bI10 ¢ 0Co-
ObIM BHMaHVEM W3rOTOBIEHO U UCTIbITAHO Ha Pabo-
TOCMOCOBHOCTb 1 6E30MAaCHOCTL SKCTUTyaTaLym Co-
OTBETCTBEHHO ,D'eI7ICTBerLLI,I/IM NHCTPYKLMAM, a NOTOM
MOABEPIrHYTO BbIOOPOYHOMY KOHTPOSMO Ka4ecTsa.
®Oupma STEINEL rapaHTupyeT BbICOKOE Ka4eCTBO 1
HaOeXHyHO PaboTy 13aenvst. fapaHTUIHBIA CPOK 3KC-
ryarauum CocTasnaeT 36 MeCALEB CO OHS MPOAKM
n3nenus. drpma 06s3yeTcs YCTPaHUTL HEAOCTATKN,
KOTOPbIE BO3HVKIM BCNEACTBME AedheKTa MaTepva-
J1a U KOHCTPYKUMK. [JethexTbl yCTpaHAoTCS MyTem
pemMoHTa U3Aenst OO 3aMEHON HEVCTPAaBHbIX Ae-
Tanen no yCMOTPEHWIO (OrPMbl. FapaHTUAHBIN CPOK
SKCMyaTaLmmn He PacnpPOCTPaHAETCS Ha MOBPEX-
OeHVs 1 fedeKTbl, BOSHUKLLNE B PE3YSIsTaTe U3HO-
ca feTanen, HeHaanexallen sKCnyaraum 1 yxoda.
®drpma He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a MaTepuasib-
HbI yLLIEP® TPETLIX JINL, HAHECEHHBI B MPOLIECCe
aKcnnyaraumm n3penus.

[apaHTVIst NPEnOCTaBNSETCS TONLKO B TOM ClTyyae,
€CI 13pJene B COBPaHHOM 1 YrMaKOBaHHOM BUIE C
KPaTK/M OMMCaHEM HEMCMPABHOCTY BbI10 OTMpaB-
JIeHO BMeCTe C NMPUIOXKEHHbIM KaCCOBbIM HYEeKOM U
KBUTaHLWEN (C AaTOV MPOAAKM 1 MeYaTbio TOProBOrO
MPEANPUSTIS) MO aAPECY CEPBUCHON MaCTEPCKOM.

PeMOHTHbIN cepBuCc:

[o ncTedeHn rapaHTUIMHOIO CPOKa U MY Has-
YN HEMOSMAZOK, UCKITFOHAIOLLIVIX rapaHTuo, 06paTtu-
TeChb B GryKkanLLee CepBUCHOE NMPennpusiTie, YToOb!
MOSTYYUTb MHPOPMALIIKO O BOSMOXHOCTU PEMOHTA.
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1. 3a TO31 AOKYMEHT

— Bceundkn npaea 3anagenu. MNpenevarsaHe, gopu
OTKBCJIEYHO, CamO C Hallle paspeLLeHVe.

— 3anasBame Cu1 MPaBoTO 32 MPOMEHW, KOUTO
CNy>KaT Ha TEXHNYECKOTO pasBuUTye.

2. O6w¥ yka3zaHus 3a 6e3onacHoCT
OnacHocT npun HecnasBaHe Ha
ynbTBaHETO 3a ynortpe6a!

ToBa ymbTBaHe ChAbpKa BaxkHa MHopMaLms

3a 6e3onacHoTo 6opaseHe ¢ ypeaa. OcobeHo
BHVMaH1E Ce MOCOYBa KbM Bb3MOXKHUTE OMacHOC-
Tn. HecnassaHeTo MOXe Ja AOBefe 40 CMbPT Uu
TEXKN HapaHaBaHWsi.

® YNbTBaHETO Ja Ce YeTe BHUMATENHO.

® YkazaHusATa 3a 6e30MacHOCT Aa Ce Cra3Bar.

e [la ce CbxpaHsiBa Ha JOCTBMHO MSICTO.

— Pabotara ¢ enekTpr4ecKn ToK MOXe Ja AoBeae
[0 onacHu cutyaummn. JommpbT A0 YacTu, Npo-
Be>XAally TOK, MOXe Aa AoBede A0 eNeKkTpu-
YECKM LLIOK, N3rapsiHMS U CMbPT.

— PaboTarta no Mpe>xoBOTO HampexXeHve aa ce
13BbPLLBA CaMO OT KBaIMMULIMPaH NepcoHalt.

— [a ce cna3eaT CbOTBETHUTE AbP>KaBHU
npeanmncaHsl 3a CBbP3BaHe 1 MOHTaXX (Harp.
DE: VDE 0100, AT: OVE-ONORM E8001-1, CH:
SEV 1000).

— 3nonsBarite camo opUrMHaIHM Pe3epBHM
YacTtu!

— KopnycbT Ha MpOXXeKTopa ce Harpsisa no Bpeme
Ha paboTa. LED-naHensT ga ce Haco4sa camo
KoraTto e U3cTuHal.

— PemoHTUTE TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT Camo OT
crneuvianusmnpaHy cepauan.

3.LS 300 S /LS 300

Ynotpe6a no npegHasHa4eHne

LS 300S

— LED-npo»kekTop ¢ MHbpa4epBeH CEH30p 3a
[BVDKEHVE.

— MoHTaX Ha CTeHa Ha 3aKpUTO WS Ha OTKPUTO.

LS 300
— LED-npoxxekTop.
— MoHTaX Ha CTeHa Ha 3aKpUTO WS Ha OTKPUTO.

Ynotpe6a He nNo npegHa3sHavyeHne
— LED-npoxxeKkTopbT He

He ce gumwnpa

O6opynBaHe

— MopswxeH LED-nanHern.

— [MomBwxeH kopryc Ha ceHaopa (camo S) (+ 80°)
— O6cny»xBaHe ¢ perynatop (camo S).

— VHdpadepBeH ceH30p 3a ABvKeHue (camo S).

DyHKLUMOHANEH MPUHLMN

— CeetnnHa Bbpxy Lidnata oL, nocTurHata
¢ ebekTmBHa LED-TexHONorms 1 ONayiHO CTHKJIO.

Camo LS 300 S:

— VHdpavepBeHVST CeH30p NprxBaLLia TOMIMHHO-
TO V3TbYBAHE Ha ABWKELLYM Ce Tena (Hamp. xopa,
XKNBOTHW).

— TonAMHHOTO M3TbYBaHEe ce NpeobpasyBa
€/IEKTPOHHO 1 aBTOMAaTUYHO BK/OYBA CBbP3aH
noTpeduTen (Hamp. 1amna).

— Han-curypHo 3acuyaHe mpy MOHTaX Ha ypena
CTPaHW4HO CMPSIMO MOCOKaTa Ha ABVKEHME.

— O6XBaTBT € OrpaHNYeH, KOrato ABVDKEHVETO €
OVIPEKTHO CpeLLly CeH3opa.

— [penaTcTBua (Hanp. AbpBETa, CTEHW) HapyLUa-
BaT BUAMMOCTTA Ha CEH30pa.

— [Npe3 NpenATcTBus (Hanp. CTEHW UM MPO30P-
L) TOMJIMHHOTO U3TbYBaHE He Ce 3acunya, He
creda BKIIOHBaHE.

— BHesanHu npomMenn B TemnepaTtypara, nopaau
KIMMMAaTNYHO BAVSIHWE, HE CE OTNMYaBaT oT
N3TOYHULM Ha TOMIMHA.

N3nbnHeHusa
- LS300S
- LS 300

CbabpykaHue Ha KomnnekTa (puc. 3.1/3.2)

[Ounana3oH Ha n3MecTBaHe Ha rnasara Ha
npoxekTopa (puc. 3.3, 3.4, 6.7)
[Ounana3oH Ha uamectBaHe ceH3op (puc. 3.3, 6.6)

Paamepu Ha npoaykTa LS 300 S (puc. 3.5)
Paamepu Ha npoaykTa LS 300 (puc. 3.6)

Mpernep Ha ypeaa LS 300 S (puc. 3.7)
LED-nanen

Kopnyc

Crolika 3a cTeHa

HacTpoiika Ha BpemeTo

HacTpolka Ha CBETIO4yBCTBUTENHOCTTA
CeHsop

Kpbrna énerga
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Mpernep Ha ypeaa LS 300 S (puc. 3.8)
A  LED-naHen

B Kopnyc

C Croiika 3a cTeHa

TexHu4eckun paHHu
— Pasmepu (B x L x [):
LS 300 S: 241 x 213 x 186 mm
LS 300: 218 x 213 x 184 mm

— Koncymrpara motHocT (P ): 29,50 W
— CeemnnHeH noTtok (120°): 2704 Im
— brbn ¢ NONoBYH MOLLIHOCT: 51°
— EdbektnBHOCT: 92 Im/W
— 3BaxpaHBaHe: 220 - 240V, 50/60 Hz

— TemnepaTypa Ha LBeTa:
4000 K (ectecTBeHo 651/10)

— CpenHa NpOAbMKNTENHOCT Ha XKNBOT:
L70B50 nipy 25°C: 36.000 4aca
— VIHREeKC Ha UBETOBOTO OTparkeHMe: R,=80

— KoHeucTeHuys Ha ueta SDCM:

Ha4asiHa CTOMHOCT 6
— PasnpepgeneHue Ha CBeTMHaTa:

— ObxBaHara nnoLy, oTnpea; 355 cm?
— CeHaop (camo S): nacvseH nHppavepBeH CeH30p
- Standby censop (P,) (camo S): 0,50 W
— brbn Ha o6xBaT (camo S):
240° ¢ 180° brbJ1 Ha pa3TBop
— [mnana3oH Ha n3mecTBaHe CeH30p (camo S):
+ 80°
— [rana3oH Ha OTKNOHEHWE Ha MPOXKEKTOopa:
XOPU3OHTa/THO + 40°
BepTUKaIHO + 110° go -40°
— Hactpoiika Ha BpemeTo (camo S): 70 ¢ - 15 MuH
— HacTtpolika Ha CBETNoYyBCTBUTENHOCTTA

(camo S): 2 - 1000 Lux
— O6xgar (camo S): makc. 12 m
— Buco4mHa Ha MoHTax (camo S): 1,8-2Mm
— Bua 3awmTa: IP 44
— Knac Ha 3awmTa: /

— OkonHa Temneparypa: -10 °C go +30 °C
— Knac eHepruiHa epeKTUBHOCT:

To3u MPOBYKT rpuUTexana CBET/IMHEH N3TOYHUK

C KJlac Ha eHepriHa echbekTBHOCT ,F*

4. EHeKTpI/I‘-IeCKa UHCTanauusa

CBbp3BaHe

KabenbT chabprka 2 unm 3 NpoBoAHMKA:

L = das3a (06MKHOBEHO YepeH, kadsiB N CUB)
N = Hyna (06MKHOBEHO CUH)

PE = 3a3emsBalll, MPOBOAHVIK (3e/1eH/ >KbITT)

CeepeHue:
[Ny TO3W NPOAYKT 3a3eMSBALLMST NMPOBOAHNK He
Tpsi6Ba [a ce CBbp3Ba.

[Ounarpama 3a cBbp3BaHe (puc. 4.1)

CBETNMHHUAT U3TOYHMK Ha To3n LED-npoxkekTop e
He3ameHsIeM; aKo Ce HalloXKu 3amsHaTta My (Hamp.
cneq Kpas Ha »xmBoTa My), Lenusat LED-npoxxexkTop
Tpsi6Ba Aa ce 3aMeHu.

NG NG
~ P ~ .
. ~ ; 5 P ~

A Al

5. MoHTax

C OnacHOCT OT eNleKTpn4ecKn Tok!

HonvpbT 0 YacTu, NPoBEXAALLM TOK, MOXe Aa

[OBeme [0 eNIEKTPUHECKM LLIOK, U3rapsiHnS Ui

CMBPT.

o TOKbT [la Ce M3KII0YM 1 HanpeXXeHeTo aa ce
MPEeKbCHE.

¢ [la ce NpoBepw C ypeq 3a M3MepBaHe Ha
HaNpPeXXeHETO.

e [la ce ocUrypu MPeKbCBAaHETO Ha
HanpPeXXeHWeTO.

OnacHocT ot weTtn!

PasmsiHa Ha nosntocuTe MOXXe Aa AoBefe A0 KbCo
CcbeavHeHve.

¢ [poBOOHMLMTE Aa ce UaeHTUULMPAT.

* [1poBOOHMLTE A Ce CBbPXKAT HAaHOBO.

MoaroroBKa 3a MOHTaX

® BCUYKKM YacTu ga ce NPOoBEPST 3a LUETU.
[Mpwn NoBpeOW NPOJYKTHT Aa He Ce Mycka B
ekcnnoarauysi.

e [la ce n3bepe NOAXoasLLO MACTO 3a MOHTaX.
— Cbobpasssanku ce ¢ obxsaTta. (puc. 5.1)
— CbobpassBaiki ce CbC 3aCM4aHETO Ha ABU-
>xeHue. (puc. 5.2, 5.3)
— CrabunHo.
— B obxsarta Hama npenaTcTeums.
— He B 30HM C OMACHOCT OT EKCMIO3UM.
— He Bbpxy necHosanan My NoBbPXHOCTH.
— [a He ce mega B LED-namnara ot kbca
ovcTaHums (<20 cm).
— MoHTax Ha LED-npokekTopa B XOpn3oHTau-
Ha noanumst (+ 15°).
e | ED-NpOoXXeKTOPBbT Aa Ce HAacouM NPaBuiHO.
(puc. 5.4)
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MocnepoBaTenHOCT 3a MOHTaX

e [la ce NpoBepY AaNN HAMPEXXEHWETO € MPEKBC-
HaTo. (puc. 4.1)

e Knemara fa ce OTAEeMM OT CToVKaTa 3a CTeHa.
(puc. 5.5)

e [la ce MapkupaT MecTaTta 3a NpobusaHe.
(puc. 5.6)

e [la ce NpobuaT Ayrnk1uTe 1 Aa ce NoCTaBsaT
ntobenute. (puc. 5.7)

e [la ce npobve nsonaumata. [da ce noctasu
YNITBTHATENS, Ja Ce Npokapa kabena (3akput
kaben). (puc. 5.8)

e OT4yneTe egHaTa.

[a ce npobue naonaumsra.
[a ce npokapa kabena (3akput kaben).
(puc. 5.9)

e Kabenute ga ce cebpxar. (puc. 5.10)

e Knemara fa ce ceBbpxe. (puc. 5.10)

e KoprnycbT Aa ce MoCTaBM Ha CToMkara 3a cTeHa.
(puc. 5.11)

o O6e30MacUTENHUST BUHT Aa Ce 3aBUHTU.
(puc. 5.12)

® EnekTpo3axpaHBaHETO fa Ce BKIIOHMN.

(puc. 5.12)
e [la ce HanpaBsAT HACTPONKM =» "6. PyHKLuMA"

6. dyHKUMA

3aBoacku HacTpoiiku (camo S)
HacTpolika Ha BpemeTo (E): 10 cekyHou
HacTpolka Ha cBetnovyBcTBuTENHOCTTA (F):
1000 nykca, (OHEBEH PEXIM)

Bcuykm thyHKLIMM MOraT 1@ ce HacTponBaT camo
npv cBaneHa 6reHaa.

HacTtpoiika Ha BpemeTo (camo S) (puc. 6.1/D)
>KenaHata MpOgBIKUTENHOCT Ha CBETEHE Ha
LED-nporkekTopa Moxke ga ce perynvpa 6e3cre-
NeHHO OT okoso 10 cekyHAM A0 Makc. 15 MUHYTU.
Bcsko 3aceyeHo ABvpkeHve Npeay nstn4aHe Ha
BPEMETO BpbLLa YaCOBHMKa B MbpBOHa4anHa
nosuLyis.

— Perynatop + = okono 15 MyHyTK

— Perynatop - = okono 10 cekyHau

HacTpoiika Ha cBeTno4yBCTBUTENHOCTTA

(camo S) (puc. 6.1/E)

JKenaHwsT npar Ha 3agencTsaHe Ha LED-npoxkek-

Topa MoXe fa 6be perynvpaH 6e3cTeneHHo ot

okono 2 go 1000 nykca.

— Perynatop B noauums {} = [IHEBEH PEXVM
(HE3aBMCUMO OT OCBETEHOCTTA)

— Perynatop B noaunuys @ = cnaba cBeTIMHa
(okono 2 nykca)

[Npn HacTpoWKa Ha obxBaTa M NMpw NPoBeEpPKa Ha
DYHKLMNTE Ha OHEBHA CBETNMHA perynaTtopbT
TpsibBa Aa e Ha -3:2-

CsepeHue:

[penopbka 3a HacTpoVika Ha obxBara:

e [la ce n3bepe Han-KpaTKns MHTEPBAJT.

* HacTporkaTa ga ce Hanpaswu npwv 3gpay.

CsepeHue:

Cnep, Bcsko makntoyBaHe Ha LED-npoxxexkTopa
3aCK4aHETO Ha HOBW ABVPKEHUS Ce MpeKbeaa 3a
okono 1 cexkyHaa. Eaga cnep ToBa LED-nporkek-
TOPBT MOXE Ja BKIIKOHM CBET/IMHA NPY 3aCE4EHO
OBVDKEHVE.

CamopguarHocTtuka (camo S)

ﬂpl/l nyckaHe B eKkcrnyioataunsd enekTpoHnkara
npoBexa camoamarHoCTUHeH TECT 3a OKOJIO
1 MuHyTa. Cnep ToBa CeH30PLT € aKTVIBEH.

HacTtpoiika Ha o6xBata (camo S)
Cnopen HeobxoaMMOCTTa, 06XBaTbT MOXE Aa
6bae ONTUManHO PerynmpaH.

Mokpueawyo donmo (camo S) (puc. 6.2)
[NokpuBaLLoTO (OO CRY>KK 3a 3aKpUBaHE Ha
>KenaHms 6poi CErMEHTU OT OBEKTVBA, CbOTBETHO
obxeata aa 6be MHAMBUOyanHO CKbCeH. [NorpeLu-
HW BKJIIOYBaHVIS C& eNMMUHNPAT, & U3TOYHULM Ha
OMnacHOCT MoraT fa 6baat HabnogasaHy Leneso.
(puc. 6.3,6.4,6.5)

o [lokpuBalLmTe bneHan fa ce oTAensT no
Ob/PKMHATA Ha NPeaBapuTeNHO OTHENSA3aHNTE
BEPTVIKAITHW 1 XOPU3OHTANTHM KaHanu. (puc. 6.2).

e [la ce n3ternn NnpbCTeHoBMaHaTa 6neHaa.

[MokpuBaLLmTe 6neHay ce 3akayaT B ropHata

YacT Ha CEH30PHMSA OBEKTVB.

¢ [lpn NocTaBsiHe Ha KpbriaTa 6reHaa,
ocTaHanuTe 6neHan ce oukcunpart. (puc. 6.2)

CeH3op (camo S)

[NocpeacTBoM BbPTEHE Ha KOpryca Ha CeH30-

pa ¢ = 80° eA0NMbAHUTENHO Bb3MOXXHA U hrHa

HacTpovKa.

— BbpTeHe Ha ceH3opa Xxopu3oHTanHo + 80°.
(puc. 6.6)

Bpyru:
rEl,I/IaI'IaSOH Ha N3MEeCTBaHe Ha raBata Ha NPOXeK-

Topa (puc.6.7)
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7. Ekcnnoatauus

LED-NpoXXeKTopbT He € MOAXOAsLL 3a CrneunanHm
3alLNTHW anapMeHn CUCTEMU, Thil KaTo My N1ncea
3adbIDKUTENHATA OCUNYPOBKa CPELLLy caboTax.
KnnumaTnyHmTe YCnoBms MoraT aa BAUSsT Ha
hyHKUMUTE Ha LED-npoxxekTopa. INpu yparaHH®
BETPOBE, CHAr, ObX[, rpaayLlka, 61 Morno aa

Ce CTUrHe [0 HeXxenaHo BKtoYBaHe, Thil kaTo
pasnuk1Te B TeMneparyparta He MoraTt aa 6baat
OTIMYEHN OT UITOYHMLIM Ha TOMMHA.

8. MNMouncTBaHe n rpmxa

é OnacHOCT OT eNeKTPU4eCcKn Tok!

KOHTaKTBLT Ha BOfdA C 4acTu, MPOBEX ALl TOK,
MOXKe [1a A0Be/e [0 eNEeKTPUYECKN LLIOK, U3rapsi-
HUS! N CMBPT.

* YpeObT [a ce MoYMCTBa Camo CyX.

OnacHocT oT weTn!

MMpw 13nonssaHe Ha NorpeLLeH NoYMcTBaLL, Npena-

paT ypenbT Moxe Aa 6b/ae NoBpencH.

* YpeabT [a ce MoYMCTBa C NIEKO BiaxKHA Kbpra,
6e3 no4ncTeaLL, npenapar.

BaXKHO: ypeabT He MOXe [a 6bae 3aMeHsIH.

9. OTcTpaHsiBaHe Ha noBpeau

YpenbT e 6e3 HanpeXeHune.
— [edeKTeH nam U3KIKYeH npeanasuTten.
o [lpeanasuTenaT Aa ce BKIIHoYM.
o [letheKTHVST MpeanasnTen Aa ce 3aMeHu.
— [MpekbcHaT Kaber.
° ﬂpeKbCBaH'bT Aa ce BKIo4YN.
e [TpoBOOHWLMTE [a Ce MPOBEPST C ypen 3a
HanpeXxeHve.
— Kbco cbeanHeHne B MpexxoBus kaben.
e [la ce NpOBEPST BPb3KUTE.

YpenbT He ce BKIO4YBA.
— HacTtporkarta Ha CBETNOYYBCTBUTENHOCTTA €
MOrPELLHO HarpaBeHa.
e 3apgelicTBallaTa OCBETEHOCT Aa Ce HaCTPOu
HaHOBO.
— [NpekbeBaqbT € UBKITHEH.
e [IpeKkbCBaYbT Aa Ce BKIIOHM.

— [edekTeH nnm n3kniodeH npeanasuTen.

e [lpeqnasuTenaT aa ce BKIIKOH.

o [letheKTHUSAT NpennasnTen Aa ce 3aMeHun.
— O6XBaTLT € TBbPAE MATBK UM HETOYEH.

e OBXBaTbLT Aa Ce NPOBEPW 1 HACTPOMW.
— [edeKkTHO OCBETUTENHO TANO.

o OCBETUTENHOTO TAMIO HE € 3aMEHSIEMO.

LlennaT ypeq oa ce 3ameHu.

YpepbT He ce uskno4Ba.
— lNpogbmkaBallo ABMKeHWE B obxBaTa.
e ObxBaTbT Aa ce NPoBEPW.
® [py HEOBXOOAMMOCT O6XBATHLT Aa Ce OrpaHmn-
YU VNN N3MEHM.

YpeabT ce BKNOYBa NPOU3BOJIHO.

— [BwxeHne B 06xBaTa, Hamp. XUBOTHW, AbpBeTa
VN aBTOMOBUNN.
e O6XBaTbT Aa ce NMpoBepu.
® [py HEOBXOOAMMOCT O6XBATHLT [a Ce OrpaHun-

YW VNN N3MEHM.

— YpenbT ce ABWKM, Hanp. 3apaay cuUneH BATbP
VNN 04,
* YpenbT Aa ce MOHTUPa Ha CTabunHa OCHOBA.

10. OTcTpaHaBaHe

EnekTpoypean, npuHapgnexHOCT 1 ONaKoBKM
Tpsi6Ba Aa 6baaTt peLUmKnpaHu, C Lien onassaHe
Ha okonHaTa cpega.

X

He naxBbpnsinte enekTpoypeov
C obLmMTe AoMalLHW oTnagbL!

Cawmo 3a cTpanu ot EC:

Cnopep gevicteallata QupekTuea Ha EC 3a ctapu
€NEKTPOHHW 1 eNEKTPOYPEAV 1 TPAHCTIOHVPaHETO
1 B HaLMOHaITHO NMpaBo, eNeKTPoypeau, KOUTO
rnoeeYe He Morat fa 6baaT ynoTpedbsaBaHn, Tpsabea
Ja 6baaT pa3fenHo cbonpaHy 1 peLmKIMpaHu, ¢
Lien onaasaHe Ha oKofHaTa cpefa.

11. [eknapauus 3a CbOTBETCTBUE

STEINEL Vertrieb GmbH pgexnapupa,

4ye LS 300 S/ LS 300 otrosapst Ha Anpektvearta
2014/53/EC. IMbaHNAT TEKCT Ha Aeknapaumsara
3a CbBMECTUMOCT CbC 3aKOHOAATENCTBOTO Ha
EC e Ha pasnonoxeHvie Ha UHTEPHET-afapeC:
www.steinel.de
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12. NapaHuua ot nponsBoanUTens

Toan npomyKT Ha Steinel e mpon3sedeH ¢ Hanrons-
MO CTapaHune, MPOBEPEH e 3a (DYHKLMOHATHOCT 1
6€e30MacHOCT, crnopef AencTBaLLmTe pa3nopen-
61, Crnen KOETO € MOANIOMEH Ha KAYeCTBEH KOH-
TPOA, Ha MPUHLUMNA Ha cyYanHnsa n3dop. STEINEL
rapaHTpa nepgeKTHa n3padoTka 1 QyHKLmKn. a-
paHumdaTa e C NPOAbIMKUTENHOCT 36 Mecela 1 3a-
noyBa OT AeHs Ha MOoKyrnkaTa. Hue oTcTpaHsiBame
0eeKTn, NPUHMHEHN OT MPELLKN B MPOV3BOACTBO-
TO WM KAYECTBOTO Ha Marepuasna, PEMOHTUPaN-
KN M 3aMEHSANKN AeEKTHUTE HYaCTW, MO HaLL 13-
60p. MapaHLmMsTa He BaxXM 3a LLETU MO U3HOCBALLM
Ce 4aCTW, KakTo 1 3a LLEeTU 1 fedeKTur, Noy4eHn B
pesynTaT Ha HempaBWHa ynoTpeba nnm NOAAPHX-
ka. [NocnegBaly LWEeTH Ha Yy>Xay NpegMeT ca ns-
KMKOYEHW OT rapaHLmsTa.

[apaHumaTa e BanvgHa camo, ako HepasriobeHu-
AT ypeq 6bae 13npaTeH Ha CbOTBETHUSA CEPBU3,
[06pe OMakoBaH W MPUAPY>KEH OT KPaTKO Onmca-
HVe Ha oedekTa, kacoBa benexxka unm aktypa
(oaTa Ha NoKynka 1 nevart Ha TbProBeL).

PemoHTeH cepBus:

Cren nsTn4aHe Ha rapaHumsTa unv npy gedextu,
HEMOKPWUTI OT rapaHLuysTa, nonuranTe B Hanbnma-
KV 3aBOACKN CEPBU3 38 Bb3MOXXHOCTUTE 3a pe-
MOHT.

roAuHU
TAPAHLIUA
OT NPOU3BOAMUTEN
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BEARSE
- RY (Bx & x R)
LS 300 S: 241 x 213 x 186 mm
LS 300: 218 x 213 x 184 mm

- INEHEFE (P,) : 29.50W
- @ (120°) : 2704 Im
- ¥Ef: 51°
— B 92 Im/W
- HREE: 220-240V, 50/60Hz
- &8 4000 K (1£H)
- PHEFEERES:

25°C Bify L70B50: > 36,000 /) \Bif
- Beisi =80
- SDCM H9EfiEs—3is: HAE: 6
- EPT:
- BIAIRETE:

- ERERA (R S)
- BREREH (P,) (IR S) -
- RUAE (R S) :

240°, & 180° WAOAE

- ERERHITHINERREE (IXR S) +80°
- SZEKTHI R FERSE R :
IKF + 40°

#FEH+ 110° £ -40°

- IIENEE ({XBR S) 10 # - 15 L4t
- ZEIRE (PR S) 2 - 1000 Lux
- MMERE (XBR S) : BA12m
- RESE (YR S) 18-2m
i itk P44
- BHIPER: ]
- ERE: -10°C Z +30°C
- BEMER: AEBAE

— BB FHIAR,
4. BEZRE

EE
FREE R 2B S St PR S 2E A -

L = X% (BEARE. Femke)
N = T4 (BEREE)
PE = RIFZ (RE/HE)

Rin: TR E T EE I
1#EE (E4.1)

It LED JZ5¢ TR SR AT B AIRIAEIRS
R (BINEEERSFRERE) , WHFERED
LED 32T,

N Ly
< P < .
. < 2 z P <

/ I \ / I \

5. &K

C fREEfERa!

EARS FEER RIBEE AR T . IRREISE T .
o LIBTRIRHMTFRIR,

s BilEENERSFERE.

o HREFRRET PR,

FIEM =R RS !

RBERSH ISR,

o PERSL.

o ERTERIRGEL.

REMEF
s MEMBMHEEZIN. RANELER
Mo

o EIREEMNRIEMS,
ZEWNER. (B 5.1)
ZEEnan, (5.2 5.3)

- FiREN, FiE.

- NSRS EREREY.

- BREEEEERNX,

- BRSMHKREL.

- JEIEE (<20 cm) Y, BAZILEDT,
- LED ZHITREEKEME (£ 157),
o IFFROE LED 5Z3¢KT, (Bl 5.4)
RIS
s MEHFREEZEN, (B 4.1)
s BEARIFFSHETESE,
fricihtl. (B 5.6)
HILHEBEANET. (B5.7)
Ed kL., BARHE, FABY
(RE%5|%) . (B 5.8)
o TIFHAP—DEER, T A,
(BR%&51%) . (B 5.9)
EFEL By, (B 5.10)
EEEART. (B 5.10)
BRAERRIEESR R,
FEALEEDIBIE, (B 5.12)
ZEmiRE, (B 5.12)
#ITIEZEE - "6. INEE"

(& 5.5)

EINCE)

(& 5.11)
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6. INHE

HITigE ({XR S)
AFEIRE (E): 10
=S8 (F): 1000 Lux, (BiEE{TER)
{RIEFRRRE N TR BEFREINEE,

BfERE (PR S) (& 6.1/D)

LED 5ZY¢UTARERERRARTKAI7E 10 WERZK
15 D Z BIRSEREATTRIZE ., MREZATELE
AT EEQBE, TSR HSEFREE.

- AR + = 415 HEp

- AN -=410%

=EIRE (YR S) (B 6.1/E)

LED jZ¢ TR MIIMALF{ERIELY 2 Z 1000 Lux
ZESEEALRIZE.

- REFTHRED L = BRET (5RERX)
- BEFETERN ( = REET (K92 Lux)

1B RARNSE E M R AE B AT INRENE AT B 528
ALFLE,
B
RERNSEER, EiX:
o RIFHRITATIE],
o EERMTIRE.
R’
EER LED SZHATMXBTRIELRE, FHrREED
RN S BT 1 708, (NHIZERRY B4R, LED
RN T REER TN EF =i,
B8 ({XBR S)
EREE, BSEESMITAYN 1 pHNER.
Mefa, RANESEGE.
EMIERIRE /A (IR S)
RIEEE A LIS E RENRNERE.
iR (XPFES) (Ee.2)
MERERETESEEN I WELR I TEEE
NAEERER . HFREIRIT A E H 3 s 1s
fERfiE. ([ 6.3,6.4,6.5)
o SBEEEIKTL ETRZIFED FFER.

(E 6.2)
o ENFHRIRFRIR.
o TEERIEESLAY RPN FIEAR,
o HEMRBRUBEEER. (B 6.2)

&2 (R S)
BT HEE RIS +80°, Al H(THE A,
- {ERg38 TR + 80°,
(& 6.6)
Hith:
SERKTATLENTERE (B 6.7)

7. {EH

LEDIZHK TR EEMEMNBRPBAZEM, 8
IMERTERABAEREE. RSFMGIERMN
LED 7Z5¢ATEITNRE, MR TIED IR A MR
ERESHRR, SeaNR, BES. BERMURIK

BERSAIRESBINEEHIRAE.

8. FiES RIT

C R fERG !

WRKESFETHBHREEMAISHBE. KH
L.

o REFRIRETELTRE.

FIEM =R RS !
BRAFE T REE IR E IR

o ARMIEHNHGREERE, TEERBE.

BEEFER: BERELEER,
()
2> 6

9. BREHERR

®’ELTHEE,
- REZRERZEREHA.
o ITFHRIEE.

o EMRMIANRIEE.
7l

o TFFRIRAX.

o ERINEENERL.
- ERIREGERAERR.

o WEHL,
RELETE.
- BEXIREMEHIR,

s EfREMNRE.
- HIRFRRKA.
o FIFFRIRI R,
RECREARIZBHEIRIA.
o ITHRIEE.,
o EHURIAHIRIGRE.
RN SEET /N EL AN IEH
o WERNTEARE.
FORHIE.
o NRTTER, HIRERIRE.
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RET AL,
- BECEENEIEERD,
. RERUEE.
. DBHRIS BRI,
BIMBERE.
- FINERESENENY. WASSEEH.
. REREE.
o BERRHISE R BT,
et B
. BREREETENEAL.

10. EFLE

BFiRE. MHENEENREMRERIRKER
FIA.

?2
X | 7esezasm emm

R 3IER BE SR :

RIEERINX TR B FIREMNBFTHRBRES
REAEZERPOSRAN, DIIGTIERER
AR FIREHITT. WEE—EHRIEIMRERT K
BRAA.

N.—EN4 =R

STEINEL Vertrieb GmbH A 3451t 7588,
LS 300 S / LS 300 #&%5% 2014/53/EU,
B KB R — B AR ST RE AN TE S B LA T it :

www.steinel.de

12. HEREER

ZrE AR -BOMREIE, EREERMN
BB TR R R 2 ER, HFHT TR
&, MAERIEE mItREFIThaESTlF . BREAN
36 MR, BHRBEMWIRETE, MRsErH
RS mERPAER B ETHERR, BRARSS (&
TSN T ERRIEEHAIR) BAKSRE., 7
MIRR, ARIEWERRRITIEMAIRRNHTIARE
BERFEER. JNEYI@ ERFEHIERIER
WA T FRARS TS,

X RIFEHINREER D EIMERE, KWRE
FERAR (WLAPNTEFEE) GRFATE
BRUERT, TREZZRR.

HAEARSS:

FREAE 2 2R R A E U RSE B A,
FIEITARS IS WEEEE,
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